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Аннотация
Летел я в отпуск в Крым, а попал в древнюю Русь. Дворяне тут жируют, пахают поле мужики. Есть магия c богами, тут демоны и монстры топчут всех. Варяги напирают с севера, а с юга - атакуют степняки.
Божок обещал мне тело дворянина, но попал я - в крестьянина. Был офисным планктоном, стану - крепостным.
"Но что тут? Весь я чаромутный, в карманах куча золота?!"
И следом гонятся убийцы перепутав меня с кем-то. Однако не на того напали, проклятые убивцы. Есть у меня для вас сюрприз!
Пройду я путь из грязи в князи, господа!
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Глава 1

Утром я проснулся с зудящим рубцом на шее. Ночью меня укусил комар, и, судя по размеру рубца, он высосал немало моей крови. Кроме того, я чувствовал сильное головокружение.

Я умылся и отправился за столик возле пекарни форта, бормоча что-то себе под нос. Женщина, работавшая там, поклонилась мне, когда принесла кусок хлеба и чашку чая.

— Они были рабами, — сказал Хагал, присаживаясь на стул напротив меня. — Я отпустил их, но они захотели остаться. Теперь они делают то же, что и раньше, и ведут себя так же, — обеспокоенно сказал искалеченный лидер кочевников, кладя свою бронзовую руку на стол. Рука была тяжёлой и громоздкой, но при этом прекрасно обработанной и реалистичной.

— Люди — создания привычек, — сказал я, пробуя горький чёрный чай.

— Полагаю, так и есть, — согласился Хагал. — Твой дракон не вернулся.

— Он вернётся, как только закончит свои дела.

— Что за дела у дракона?

Я улыбнулся, но не ответил, а указал на фальшивую руку.

— Это сделал Харгрим?

— Да, — ответил Хагал. — Это была сделка.

— На что он выменял? — спросил я.

— Жизнь женщины, которая пекла твой хлеб, — ответил Хагал. — И других рабов.

— Ты собирался убить их?

— Я не собирался оставлять их себе, — сказал Хагал, уставившись на свою руку.

— И всё же ты сделал это, — указал я. — Что заставило тебя передумать?

— Всё, что я знал — это Степь, — ответил Хагал. — Теперь я ловлю себя на том, что тоскую по чему-то другому.

— Это плохое место для поселения, — заметил я, и кочевник кивнул.

— Да. Куда ты направляешься, Владислав? — спросил он меня.

— За те горы.

— От них никуда не деться, я уже пытался.

— Это фигура речи. Способ есть, и я его найду, — объяснил я.

— Исследователь, — сказал Хагал. — Который ездит на драконе, — добавил он, глядя на меня.

— Э, на самом деле нет, — признался я.

— Это выражение, Владислав, — сказал мне Хагал. — И на лошадь садятся, когда она достигает совершеннолетия.
* * *
Я подошёл к экипажу, который Харгрим припарковал возле своей мастерской. Мужчина загружал внутрь оборудование. Некоторые инструменты были очень большими и тяжёлыми, но Харгрим справлялся с ними легко.

— Там всё поместится? — спросил я его. Он повернулся и взглянул на меня.

— У меня есть наковальня, и мне понадобится помощь в её установке, — сказал он.

— Ты же не ждёшь, что я подниму её для тебя? — взглянул я на массивный железный инструмент. Он должен был весить тонну, как минимум.

— Возможно, нам понадобится ещё пара человек для этого, — сказал я, и Харгрим усмехнулся, показав свои прекрасные зубы.

— Просто держи повозку, и я загоню её туда, — ответил он.

Я кивнул и положил руки на телегу, рядом с задним колесом.

— Я могу позвать Семена, — предложил я. — Он сильный парень, созданный для такого дерьма.

На самом деле я не ожидал, что мужчина сам поднимет наковальню. И был поражён, когда он это сделал. Харгрим без особых проблем взвалил её на повозку и вытер лицо рукой.

— Не беспокойся, — ответил Кузнец. — Это проще, чем кажется, когда освоишься.

— Становится легче? — подшутил я над ним. Мужчина отступил и некоторое время смотрел на меня. Затем он улыбнулся, поняв шутку.

— Только Великий Велес знает лучший способ. Остальным приходится тяжело трудиться.

— Велес? Ха-ха! Ни за что! — рассмеялся я.

Харгрим удивлённо уставился на меня.

— Ты знаешь о великом Архитекторе? — Он удивленно вскинул брови, будто это было самым странным, что он слышал в жизни.

— Великий… Хах. Друг, я действительно знаю его, — ответил я, всё ещё смеясь. — Ты только что разминулся с ним.

— Ты путешествуешь с трупом… — Харгрим отступил, поражённый. — Как он это сделал?.. Это неожиданно. Он действительно такой мерзкий, как утверждают истории?

— Намного хуже. Поверь мне, это к лучшему, что ты его упустил, — честно признался я, вспоминая склочный характер божка в теле трупа. Он имел обыкновение бить всех, кто на него слишком долго смотрел.

— Я никогда не думал, что доживу до твоих дней, Укротитель Монстров, — ошеломлённо признался Харгрим. Хотя он был такого же роста, как и я, руки и торс у него были мощного сложения. За исключением его странных глаз, мужчина выглядел здоровым, как конь.

— Давайте придерживаться Владислава, у меня и так достаточно имён, — ответил я, и имперский кузнец кивнул с улыбкой.

— Хагад согласился отвести вас к истокам реки, — сказал он через мгновение.

— Спасибо, — пробормотал я, благодаря Харгрима за его помощь. — Ты не должен был нам помогать. Я твой должник, как ты уже сказал.

Харгрим молча направился к своей мастерской за большим кожаным мешком, наполненным различными инструментами: щипцами и молотками. Он без лишних слов погрузил всё это в повозку.

— Империи больше нет, — заметил Харгрим, когда закончил погрузку. — Но если ты служил так же долго, как и я, то трудно избавиться от привычки. Ты начинаешь жаждать её возвращения.

— Ты был рабом? — не удержался я от вопроса.

— Мы все были рабами, Владислав, — отозвался Харгрим, словно Алтынсу ранее. — Некоторые просто не осознают этого. Другие освобождаются от одного хозяина только для того, чтобы подчиниться другому. Можно быть рабом многих вещей, а не только людей.

«Алтынсу действительно не очень хорошо объяснила это», — подумал я, слушая Харгрима.

— Ты уезжаешь? — спросил я, когда мы оба некоторое время молча смотрели на гружёную повозку.

— Пора мне возвращаться, — просто ответил Харгрим. — Ты знаешь дорогу через горы?

— Я намерен найти этот путь через горы, — заявил я. — А почему ты спрашиваешь?

— Я хочу попросить тебя об этой услуге, — пояснил Харгрим. — И о возможности снова служить.
* * *
Хагал вёл нас по открытым тропам, которые его люди прокладывали в предыдущих попытках достичь Бледных гор. Путь был трудным, длился десять дней и дал нам понять, что нас ждёт. Я ненавидел джунгли так же сильно, как и пустыню.

Дождь, к счастью, прекратился, но вода продолжала стекать с высоких деревьев. Гигантских секвой, достигавших более пятидесяти метров в высоту, пальм, чьи корни торчали над иловатой землёй. А также с других видов деревьев, включая каучуковых, размером с дом. Звуки капающей воды и насекомых сбивали с толку, заменяя рёв внезапной грозы, которая нещадно атаковала нас почти полчаса.

— Дьявол! — прошипел я, поворачиваясь в седле, чтобы посмотреть на Семена и Харгрима, которые тащили карету по заболоченной дороге, усыпанной гнилыми листьями. — Эту можно оставить здесь. Как мы собираемся тащить её до самой горы, я не представляю.

— Мы почти на месте, — прошептал Хагал с измученным лицом, страдающим от дождя. — Вот уже начинается каменистая местность у источников.

— Я не знаю, где река, — признался я. — И в этой чёртовой темноте я вижу не дальше двух метров.

— Джунгли редеют, — настаивал Хагал, глядя на медленно движущуюся повозку, которую с трудом тянули изнурённые животные.

— Ты в порядке, Семен? — спросил я большого деревенщину.

— Да, здесь мало света, — ответил он.

— Деревья блокируют свет, — пояснила Дана, занявшись обработкой коры дерева ножом. Она нарезала на коре небольшие надрезы и собрала жидкость во флаконы.

— Что это? — спросил я.

— Хороший яд, — пояснила она. — Очень полезный для моих стрел.

— Вот это да, — ответил я с ухмылкой, оглядываясь, когда услышал странный жужжащий звук, приближающийся ко мне. — Ну что, Дана, остерегайся, чтобы не потеряться здесь.

— Я не такая глупая, Ярослав, — ответила Дана.

— Отлично, — проворчал я, поворачивая, чтобы следовать за Хагалом по узкой тропинке. Мои люди впереди продолжали рубить путь, который, вероятно, вскоре зарастет за нашей спиной. — Нам нужно привести сюда рабочих из Золотого Рога, чтобы они разрубили всё и построили настоящую дорогу.

— Осторожно, проход здесь, — предупредил Хагал, и я услышал, как дракон пролетел над нами. — Они неплохо расчистили, но некоторые корни могут задержать вас.

— Хах, — усмехнулся я, увидев солнце, пробивающееся сквозь ветви впереди меня, и подошёл, чтобы вытереть лицо. Но заметил, что виноградная лоза зацепилась за мой правый ботинок. Я попытался отбросить её, но это было бесполезно, и она запуталась ещё сильнее. Подняв ногу из стремени, я почувствовал, как корень тянет меня, а затем с силой рванул вниз.

«Это растение обладало разумом⁈»

В одно мгновение я был верхом на своей лошади, а в следующее с грохотом упал на землю, где больше камней, чем грязи и листьев. Я услышал, как Дана ахнула, возможно, потрясённая, возможно, впечатлённая моим резким падением.

Со стоном подняв голову, я почувствовал боль в спине, а корень перед моими глазами ожил. Он двигался, словно странная змея, обвиваясь вокруг моих ног, а потом резко потянул меня за пределы открытой тропы.

— Чёрт возьми!

В одно мгновение я исчез в густой растительности. Острые ветви и корни били меня по лицу, раздувшиеся жуки отпрыгивали, а настоящая змея в панике шипела. Меня протащило по джунглям, пока я не оказался в тёмной дырн между гигантскими корнями дерева.

Вытянув руку, чтобы достать кинжал, я замер на дне тёмной ямы. Её дно двигалось, а затем открылось с хрустящим звуком, пахнущим гнилыми костями и экскрементами.

Рот плотоядного растения был размером с бочку с водой.

Я был слишком напуган, чтобы сразу запаниковать.

Так что сначала я потянулся за своим кинжалом, а затем запаниковал.

Я пытался отодвинуться и выбраться из этой проклятой ямы, но какая-то проворная лиана уже нацелилась на мою шею, обвивая ее своими мерзкими щупальцами. Шипы на ее поверхности пронзали мою кожу, словно иглы, искали опору в моей плоти. Сжав кинжал в руке, я рубанул по этой твари силой, чуть не разрезав себе лицо пополам. Но лиана лишь упруго отпрянула, словно дразня меня, прежде чем снова схватить своим живым хватом.

Земля под моими ногами начала распадаться, мягкая и влажная. Я бился в темноте, словно в плену, а устье растения на дне ямы казалось входом в подземную пещеру.

— А-а-а! — Мой рык разорвал молчание, выталкивая из меня последние остатки страха. Я бросился в атаку, кинжалом в руке, но до правой ноги не дотянулся. Крошечный росток уже практически достиг моего рта, начав медленно сжиматься в смертельном объятии. Я не видел этого, но чувствовал, как его зубы, похожие на лезвия, проникали сквозь мою обувь.

— Отпусти! Иначе я сотру тебя в пыль хищное растение! — кричал я во тьму, не имея лучшей идеи. Но живое растение не останавливалось, либо потому, что не могло понять мои слова, либо потому, что не имело органов слуха.

Можно подумать, что этому живому уродству было не все равно.

Но мой кинжал не мог позволить себе такое. Я пытался изо всех сил выбраться из этой проклятой ямы, пока не пришла мысль использовать запретное заклинание.

Великое заклинание Гнили. Я мог бы использовать заклинание огня или молнии. Но в данном случае я мог навредить самому себе. Во-первых, здесь было слишком тесно, а во-вторых это потребует много времени.

За последние месяцы я почти не применял магию и заклинания. Но заклинание Гнили сработало как надо, хотя и опустошила весь запас моей маны.

Вокруг меня воцарилась мрачная тишина. Что-то похожее на огонь пронзило меня, кожа стала сухой, а кровь застыла в моих жилах. Вокруг дыры птицы западали с веток, насекомые взорвались в воздухе. Змеи и животные тоже погибли. Деревья лишились жизни, стволы потрескались, а ветви обрушились на землю. Все вокруг превратилось в непонятную массу, оставляя только темную дыру посреди джунглей.

Я упал на мягкое, растительное тело, размером с мамонта, и прошел сквозь один из его ртов. Плоть растения, некогда твердая и сильная, теперь растворилась, оставив только зеленоватую жижу на каменном полу.

Подо мной треснули камни, и тонкие трещины, напоминающие вены, начали распространяться, покрывая всю округу. Джунгли вновь окутали меня тишиной, а яркое солнце осветило всё, когда я потерял сознание.
* * *
Я проснулся от собственного отчаянного стона. Солнечный свет проникал через небольшое отверстие над моей головой. Мгновенно открыл глаза и инстинктивно поднял руки, чтобы защитить глаза. Из раны хлынула кровь, заливая моё лицо.

О боги!.. Я схватил камень света и снял его со шнурка. Затем, стиснув зубы от боли, здоровой рукой перетянул раненую руку выше раны.

Я чувствовал себя словно в медвежьем капкане. Сделал так быстро, насколько смог, но боль была невыносимой.

— Тьфу! — выругался я. Темнота поглотила мои слова, и я прижал руку к ране, пытаясь остановить кровотечение. Рана была ужасной. Я нашёл носовой платок в кожаной сумке. Удивительно, что он там оказался.

Это было ничуть не легче, чем исчезновение проклятого растения. Я чувствовал землю под собой, моё тело болело. Хотя ничто не болело так сильно, как раненая рука. Вокруг меня была зеленая слизь, а воздух был пропитан отвратительным запахом, который дошёл до моего затуманенного разума. Земля была цельной, из обтесанного камня, что было редкостью для этих джунглей.

Что за?

Земля затряслась, камни треснули и начали падать. Древняя крыша обрушивалась, и вокруг меня начали падать камни.

Я попытался устоять на ногах, но крыша уже падала.

— О, чёрт возьми… — начал я выражать своё недовольство, но было уже поздно.

Я выругался, лёжа на спине. Перекатился, пытаясь уклониться от удара, но камень попал мне в плечо, оставив вмятину на броне.

Встал, кашляя и рыгая одновременно. Моя кровь текла по лицу, а рука горела от боли. С трудом поднялся, и камень света осветил тёмные углы туннеля, в который я попал.

— Кто, чёрт возьми, строит этот проклятый туннель под джунглями? — задал я вопрос вслух, мой голос отразился от стен. Другая стена была в десяти метрах от меня, тоже из камня. Каждый камень был огромным, размером около метра. Все было идеально подогнано за исключением крыши, разрушенной корнями и растениями.

Туннель простирался в обе стороны, как дорога под джунглями, ведущая, вероятно, к Бледным горам. Я стонал от боли, очищая лицо от грязи и крови. Моя одежда пропиталось кровью, а кожа казалась сухой и кожистой.

«Что Филимон сказал Харгриму на мосту?»

Я пытался вспомнить, пока кровь текла из носа. Сначала не мог вспомнить название, описывающее то, что я обнаружил.

Но теперь вспомнил.
* * *
Я провёл возле обрушившейся части туннеля уже почти два часа. Дважды перевязал руку, используя куски нижней рубашки, и прикрыл рану на голове. Укус растения вызвал опухоль на шее, а запах разложения резал глаза, когда солнце медленно скрылось за горизонтом, погружая туннель во мрак.

Сам туннель производил мрачное и пугающее впечатление. Я заметил обгоревшие факелы, воткнутые в стены, и ряд глиняных сосудов. Вероятно, в них раньше хранили воду. Правда, это только мои предположения.

Кто-то забрал всё это. Я долго рассматривал свои руки и заметил, что кожа стала неестественно тёмно-серой.

Но проблема была не в этом. Проблема заключалась в том, как найти отсюда выход.

Хм.

— Эй, там кто-нибудь есть? — сверху раздался знакомый голос.

Подняв голову, я увидел маленькую белую головку, выглядывающую из дыры. Туннель был высоким, около трёх метров, а отверстие — ещё на пять, если не больше.

— Я здесь, Дана! — ответил я громко.

— Кто? — задала она самый глупый вопрос на свете.

— Ярослав!

Я услышал шёпот сверху и чужие голоса, обсуждающие какие-то опасности.

— Ты узнаёшь меня? — спросила Дана, делая паузы между словами и прищурившись, чтобы лучше разглядеть. — Подожди… это не то, что я хотела сказать… подожди минутку.

— Дана, глупая, — прошипел я, чувствуя, как пульсирует вена на виске. — Скинь верёвку, пока я ещё дышу!

— У меня её нет! — невинным голосом оправдалась она.

— Ты что, издеваешься надо мной? — я потерял терпение.

— Да, — ответила Дана, обращаясь к остальным. — Это точно он. Семен, брось верёвку.

Глава 2
Проход под горой

Оказалось, что взобраться по верёвке одной рукой совершенно невозможно. Поэтому Дана спустилась, чтобы помочь мне выбраться. Остальные медленно вели караван к яме, куда я упал.

Мог ли я пропустить его, пока меня тащили через джунгли? Не думаю.

— Ого, ты выглядишь ужасно, — сказала Дана, подходя ближе. — Что это за ужасный запах? Хотя, лучше не говори. Я не хочу знать.

— Там было растение с большим ртом. Оно превратилось в грязь, — объяснил я ей то, что знал.

— Насколько большое? — спросила она.

— Рот? — уточнил я.

— Растение, — ответила Дана, проверяя мою руку.

— Хм, я только мельком видел рот, — признался я, вздрогнув. — Довольно большой, полагаю.

— Хм, — ответила Дана.

— Что это значит? — спросил я.

— Плотоядное, — сказала она.

— Да?

— У тебя здесь ужасный порез, который, похоже, не могло нанести растение, — Дана подняла голову, чтобы посмотреть на меня. — И ты выглядишь таким же больным, как Велес. Что случилось?

— Я использовал заклинание, — сказал я. Увидев беспокойство на её лице, я испугался. — Насколько плохо это выглядит?

— Хм, я могу отдать тебе свою шляпу, — сказала Дана. — У Филимона есть вуаль…

— Я не собираюсь надевать вуаль! — зарычал я.

— Я бы тоже не стала, — сказала Дана. — Но мне нечего скрывать, Ярослав.

В этом она была права. Я уставился на тёмный туннель, единственное освещение исходило от моего камня света.

— В каком направлении горы? — вместо этого спросил я её.

Дана указала на юг, и это идеально соответствовало направлению туннеля.

— Думаю, это оно, — сказал я ей.

— Пещера? — неуверенно спросила Дана.

— Ах, кого волнует пещера? Это гребаная дорога, если я когда-либо видел такую, — проворчал я и, услышав глухой звук чьего-то приземления на каменный пол, обернулся и спросил. — Правильно, Филимон?

— Думаю, Владислав нашёл Имперскую Дорогу… каким-то образом, — признал старик и применил ещё один камень света, чтобы рассеять тьму. Это помогло нам разглядеть ещё несколько деталей подземного хода.

Она была чертовски впечатляющих размеров.
* * *
— Вы не можете провести повозки через туннел, — сказала Дана, но Харгрим был не согласен.

— Хотя это неподходящий способ въезда в туннель, — сказал он. — Вам просто нужно сделать пандус и увеличить отверстие, чтобы могли подъезжать повозки и животные.

— Какое решение правильное? — спросила Дана, но я больше думал над последней частью его ответа.

— Хагал, мы можем срубить несколько деревьев вокруг туннеля? — спросил я.

— Мы можем, — ответил кочевник. — Используя животных, чтобы привести их сюда. Хотя это некоторое расстояние. Это невозможно сделать за день.

— Поляна такая большая? — спросил я. Я ещё не выбрался на поверхность, сославшись на невозможность пользоваться верёвками и опасение, что мои травмы усугубятся. Это было не очень хорошее оправдание, но все были слишком взволнованы моей находкой, чтобы сомневаться в этом.

Вместо этого мы разбили небольшой лагерь внутри туннеля и больший на поверхности. Наш разговор происходил при свете нескольких факелов, поскольку камней света, имевшихся у Филимона, было немного, и не все они давали одинаковое освещение.

— Так и есть. Никогда в жизни не видел ничего подобного, — ответил Хагал.

— Это как будто ударила молния, но нет никаких признаков пожара, — добавил раб, развивая тему. И я посмотрел на него, недовольный подробным обсуждением этого вопроса.

— Спасибо, позаботься о нашем ужине, пока мы обдумываем варианты, — сказал я ему, и раб поклонился и ушёл, только чтобы вернуться мгновение спустя.

— Господин Владислав, я не могу взобраться по канатам. Мне нужен кто-нибудь с поверхности, чтобы вытащить меня наверх, — печально сказал он.

Я не мог уличить его в очевидной лжи, поскольку он использовал то же самое оправдание, что и ранее, чтобы избежать пристального внимания к своему внезапному появлению.

— В повозке Семена полно сухарей, — сказала ему Дана. — Крикни им, чтобы бросили мешок в дыру. Сомневаюсь, что им что-нибудь повредит.

— Дракон съел все сухари, леди Дана, — сообщил раб.

— Что? Ты должен был остановить его! — зашипела Дана. — Почему, чёрт возьми, ты этого не сделал?

— Я боялся за свою жизнь, леди Дана, — честно ответил раб, и после этого у Даны ничего не осталось.

— Итак, — начал я, пытаясь направить разговор в более конструктивное русло. — Сколько времени потребуется, чтобы расширить вход, Харгрим?

— Чтобы построить дорогу, нам понадобятся рабочие и материалы. Учитывая местоположение, вам нужно будет проложить путь к Каменному форту. Хотя здесь достаточно дерева, это может решить некоторые проблемы. Пандус можно построить примерно за неделю, — ответил он.

Я поморщился от боли в швах на моей раненой руке. Ещё один шов у меня был на лбу, который всё ещё немного подтекал.

— Кажется, требуется много времени, — заметил я.

— Это минимальное необходимое время, учитывая, сколько у нас людей. Если мы все будем усердно работать вместе, — мне совсем не понравилось, как развивался разговор, и моя гримаса превратилась в хмурый взгляд. — Я думаю, за это время мы закончим пандус и деревянное покрытие над ним. Самое большее, дней за десять.

— Какое покрытие? — переспросил я.

Имперский кузнец уставился на меня с лёгким удивлением.

— Вам нужно будет перекрыть весь вход и запрудить большую часть этого участка, чтобы уберечь туннель от грязи и джунглей. Иначе при следующем дожде весь этот материал просочится внутрь и снова закупорит его.

Я причмокнул губами, не ожидая такого объёма необходимой работы.

— Тебе нужно залечить эту руку, Владислав, — сказал Филимон. — Если это займёт две-три недели, лучше поставить подпорки. Туннель может тянутся на километр, и нам нужно, чтобы он был открыт, чтобы выбраться.

— Откуда ты знаешь, что туннель тянется так далеко? — спросил я.

— Вот как далеко отсюда до подножия горы. Я должен был сказать по крайней мере, — ответил Филимон и достал трубку. — Я предлагаю сейчас отдохнуть, а завтра приступить к работе.

— Если у нас будет время, — предложил Хагал после того, как Филимон отошёл к маленьким кроваткам, которые они поставили у стены туннеля. — Я мог бы отправить всадника обратно и привести сюда рабочих из форта. Мы использовали их для ремонта стен, но это кажется более важным.

— Хотя, чтобы добраться сюда снова, потребуется месяц, — возразил я.

— Ты мог бы продолжить свою задачу, пока рабочие укрепляют вход, — настаивал Хагал.

— Ты, кажется, очень хочешь помочь, — сказал я, глядя на него. — Там, куда мы направляемся, может быть нелегко.

Хагал кивнул в знак согласия.

— Как ты и сказал, Владислав. Каменный форт — плохое место для поселения, и я пробыл там долгое время. Озеро мне не нравится.
* * *
Я открыл глаза и увидел перед собой угрюмого Матвея. Вид у домового был недовольный.

— Что тебе нужно, Матвей? — спросил я, оглядываясь по сторонам. Несмотря на горящие факелы, туннель был полон теней.

— Ты чертовски хорошо знаешь Владислав, — выплюнул Матвей.

Я поднялся, чувствуя боль в спине из-за падения, слишком долгой езды верхом за последние пару недель и каменной стены, на которую я смог опереться.

— Не хочешь рассказать? — спросил я, пытаясь стереть сон с глаз.

— Ты снова использовал магию.

— Меня чуть не убила гигантская тыква.

— Люди могли погибнуть, будь ты проклят, — прошипел Матвей. — Что это было за заклинание?

— Понятия не имею, — ответил я. — Но тыква взорвалась. Никто не умер.

— Ты с ума сошёл? — спорил Матвей. — В джунглях полно трупов! Не осталось ничего живого, даже деревья выглядят больными, Владислав!

— Они поправятся, — ответил я и поморщился от боли в руке. — Если это тебя хоть немного утешит, это произошло само по себе.

— Это ещё страшнее, — сказал Матвей, ещё больше нахмурившись.

— Послушай, друг, — предостерегающе сказал я. — Я был в безвыходном положении, и это помогло мне выбраться. Ты должен радоваться за меня.

— Что произойдёт, если это убьёт одного из наших людей?

— Этого не случится. Я же говорил тебе, что знаю, как ею пользоваться, — сказал я, хотя на самом деле это было не так. — Мы нашли дорогу, ты должен радоваться, домовой.

— Ты выглядишь как труп, Владислав, — парировал Матвей. — В следующий раз это может убить тебя, так что подумай об этом.

— Этого не произойдёт, — вздохнул я. — Магия работает на меня.

— Возможно, магия помогает, — согласился он. — Но магия не служит ни мужчине, ни женщине. И наказывает тех, кто слишком далеко отклоняется от правильного пути.

Вау, это звучит как речь «не кради, потому что будешь наказан», которую мясник произнёс мне, когда мне было шесть.

После этого я украл много вещей, и хотя получил свою долю пинков, я всё ещё наношу удары в ответ.

Я причмокнул губами и спросил:

— Тебя этому учили в школе домовых?

— Спроси свою полуночницу, — ответил Матвей. — О, подожди, она даже глазом не моргнула при виде этого хаоса.

— Что ты имеешь в виду? — спросил я, прищурившись.

Матвей огляделся по сторонам. Остальные спали по другую сторону широкой подземной дороги. Конечно, кроме полуночницы. Домовой поморщился и короткими руками откинул с лица растрепанные волосы.

— Мне чертовски нужно выпить, — сказал он наконец. — А тебе нужно открыть глаза. Не все, кто выполняет твои приказы, находятся здесь по доброте душевной или добровольно.

— Харгрим такой? — спросил я, проверяя его. Слова домового, хотя и параноидальные, заставили меня задуматься.

— В имперском обществе было три привилегированные касты. Старейшины, или Старшая кровь.

— В чем разница?

— Старейшина Крови не всегда является Старейшиной, — ответил Матвей.

«Верно. Это какое-то дерьмово-странное правило,» — подумал я.

— А какие остальные?

— Избранные. Древние родословные, которые получили свое положение благодаря заслугам. Обычно классы воинов, или Охотников. И, наконец, Ремесленники — кузнецы, архитекторы, барды…

— Барды?

— В песне есть сила, Владислав.

— А как насчет остальных людей? — спросил я.

— Они были выше людей, но они стояли далеко от высших каст. Некоторых просто вышвырнули, а другие так и не вышли из леса.

— Звучит заманчиво, — прокомментировал я. — На самом деле, примерно так мы и поступаем.

— Люди не держат рабов, Владислав.

— Степняки так делают, — возразил я.

— Это имперский обычай, — проворчал Матвей.

— Так к чему ты клонишь, домовой? Харгрим был рабом, — сказал я.

— Был Владислав. Затем он стал имперским кузнецом. И Филимон тоже, — объяснил Матвей и повернул голову, чтобы свирепо взглянуть на старика, который незаметно подошел к нам и подслушивал наш разговор.

— Матвей прав, Владислав, — сказал Филимон с легкой усмешкой. Его лицо выдавало возраст, когда он не пользовался гримом. — Мы имперцы. Вознагражденные бывшие рабы — еще большие фанатики, это ты хочешь сказать, не так ли?

— Ты убийца, имперец, — сказал Матвей. — На кого ты работаешь?

— Я хочу, чтобы Владислав добрался до места назначения, — ответил Филимон, как обычно, увиливая от ответа.

— Почему?

— Почему ты хочешь отомстить за своих любимых? Найди некроманта, который это сделал, и убей его насмерть? — спросил Филимон, и Матвей так сильно заскрежетал зубами, что я услышал его за метр.

— Я поклялся сделать это, черт возьми!

— Как и я, — просто ответил Филимон. — У каждого есть своя миссия, Матвей.

Что ж, это отвечает на пару вопросов, которые у меня возникли после встречи в Новгороде.

Я вздохнул и посмотрел на свои сапоги. Они были изрядно поношены, в двух местах от подошвы оторвались куски. Как много времени уже прошло с тех пор, как я снял их с трупа в лодке. Скоро придётся искать новые или как-то их чинить.

«Раб Лон-Лона, похоже, из тех ребят, которые любят чинить обувь», — подумал я.

— Итак, теперь, когда вы всё выяснили, мы можем быть друзьями? — спросил я у низеньких существ. Филимон пожал плечами, а Матвей разочарованно застонал.

Тогда я решил сам всё уладить:

— У него есть задание, Матвей. Держу пари, что кто-то дал ему её, — Филимон чуть не захлебнулся от моих слов. — Он хочет помочь добраться до проклятых земель. Это полезно для моего дела. Верно, Филимон?

— Правильно, господин Владислав, — со смешком ответил Филимон.

— Просто Владислава будет достаточно, — невозмутимо произнёс я и широко зевнул, чувствуя, как лоб разболелся от усталости. — Чёрт возьми, я едва ли поспал пару часов, — добавил я и взглянул на своих товарищей. — Не думаю, что в моём состоянии я смогу помочь вам построить пандус.

Даже Матвей выдавил улыбку при моих словах.

Если подумать, это было немного странно, поскольку я не шутил.
* * *
Работа над пандусом превратилась в полноценный проект под руководством Харгрима. Изначально она была построена на короткий срок из древесины, срубленной в джунглях. Это была нелегкая работа, и она длилась более двух недель.

Однако прочное покрытие над входом в туннель было совершенно другим делом. К концу третьей недели рабочие добрались до наших позиций из форта. Я пообещал им солидную награду монетами, которых у меня в то время не было под рукой, если они помогут построить. Прошло довольно много времени пока все было построено.

Лучшая часть этого заключалась в том, что я вообще не платил им никаких монет. А просто обещал дать им землю. Что, конечно, по моему мнению, было ещё лучшей сделкой.
* * *
«Ветерок» заржал и раздражённо покачал головой из-за дыма факелов. Мы сделали столько факелов, сколько смогли, и взяли их с собой в путешествие. Казалось бы, прямой подземный ход тянулся более километра и, что неудивительно, заканчивался у подножия горы. Один из многих соединённых между собой скальных гигантов, которые люди называли Бледными горами.

Скала, преграждающая нам путь, была из тёмно-серого, почти чёрного базальта. Вырезана идеально ровно и отполирована, но поверхность покрылась плесенью. В свете факелов она отливала тёмно-красным. При десяти метрах в ширину и более трёх в высоту каменный барьер был массивным.

— Что ж, это отстой, — прокомментировал я и направился к массивной каменной стене в конце туннеля. — Что ты об этом думаешь, Матвей?

— Это твёрдый камень, чтобы пробиваться сквозь него, — задумчиво ответил домовой. — На самом деле довольно красивый.

— Ты так думаешь? — спросил я, чувствуя, что мне не хочется продолжать работу. Рука уже почти не болела благодаря эликсиру Филимона, который, по словам старика, помогал, а мог и не помочь. На вкус он был не очень, от него немели зубы, но рана затянулась, а цвет лица вернулся, хотя я немного похудел.

— Это можно сделать, — ответил домовой.

— Ага, — с широкой улыбкой согласился Семен, который всегда был готов использовать большие инструменты.

— Дан? — спросил я у члена нашей группы, который был менее склонен к тяжёлому труду. Хотя, кроме него и раба, у нас не было таких людей.

— Здесь нет входа, — разочарованно сказал он.

— Ну, мы и не ожидали его найти, — поправил я его. — Возможно, это была метафора?

— Незаконченный второй вход? — Хагал случайно постучал по поверхности камня своей бронзовой рукой.

— Это было бы ещё более отстойно, — вздохнул я и заметил, как Дана принюхивается к грибку. — Что ты, чёрт возьми, делаешь? — огрызнулся я, и она раздражённо зашипела.

— Здесь ржавчина, — ответила Дана, как будто знала, о чём говорит.

— К чему ты клонишь? — спросил я и подошёл ближе.

— У всех дверей есть петли, — сказала Дана, и мы с Харгримом оживились.

Петли ржавеют.

— Очистим плесень, — сказал Харгрим и начал соскребать её инструментом, похожим на молоток. Филимон дал ему нож, и он принял его. — Чем больше людей займётся этим, тем быстрее мы узнаем, — объяснил он, и все пошли помогать расчищать массивную каменную стену своими кинжалами.

Я отступил, чтобы понаблюдать за ходом работ, и, искоса взглянув, заметил раба рядом с собой.

Он виновато посмотрел на меня и тихим голосом спросил:

— Не откажется ли господин Владислав от кубка вина?

— У нас ещё что-то осталось? — с любопытством спросил я.

— Я сохранил бутылку, — ответил раб, понизив голос.

— Ах, хороший человек, — с широкой улыбкой сказал я. — Я бы с удовольствием выпил чашечку. От всей этой ходьбы и вдыхания паров у меня что-то пересохло в горле.

Чертов раб был готов делать что угодно, но лишь бы тяжело не работать.

— Я займусь этим, господин Владислав, — с поклоном ответил раб, явно с облегчением.

— Принеси стул из кареты, — проинструктировал его я. — Это может занять некоторое время.

Глава 3
Гнездо

Я попытался устроиться поудобнее на стуле. Как бывшему вору, мне удалось на пару часов прикорнуть, пока остальная часть группы заканчивала расчищать заплесневелый камень.

— Пссст…

— Что, черт возьми, творится? — Я открыл глаза и увидел грязную ладонь, закрывающую мне обзор.

— Дана, — прошипел я и отвел руку от своего лица. — Девочка, от тебя воняет, как от скунса.

— Эй, — предупредила Дана и хорошенько толкнула меня. Я едва не упал, но сумел удержать равновесие.

— Ради всего святого, Дана! — Я хмыкнул и встал. — Что на тебя нашло?

— А что, если я только что закончила копать! — огрызнулась она и сердито посмотрела на меня. Это было забавно, учитывая ее рост. — И я хочу принять ванну!

«Вау, она постепенно сходит с ума,» — подумал я. Путешествие ей не по душе.

Семен приближался к нам, каждый его шаг отдавался громом в подземном туннеле.

— Стена чиста, — доложил он. — Что теперь?

— Хм, — я уставился на большую группу в конце туннеля. От множества зажженных факелов воздух казался прогорклым, и дышать было трудно. — Дана, у тебя тот кулон?

— Это у моего брата, — пробормотала Дана.

Я повернулся и посмотрел на нее.

— Дана, где он?

Она надулась и указала тонким пальцем.

— Перед Харгримом. Полуночники теперь низкорослые и вонючие.

Я уставился на неё, но она просто ушла.

— Тебе не стоит злиться на Красотку. Каковы бы ни были твои проблемы, — посоветовал мне Семен, но Дан вдруг расхохотался у камня.

— Что это? — спросил я, подбегая к ним. Харгрим бросил на меня взгляд через плечо.

— Дан нашел дыру, — прошелестел он.

— Замочная скважина? — рискнул я.

— Просто дыра. Квадратная.

Правильно.

— Дан, отойди в сторону, — сказал я и встал рядом с ним.

— Я собирался вставить сюда руку, — объяснил Дан. — Посмотреть, есть ли рычаг или место, чтобы вставить кулон. Ты хочешь сам попробовать?

Я взглянул на зловещую тёмную щель, которая напоминала искусственное углубление.

— Ты попробуй сначала, друг, — великодушно сказал я.

Дан неуверенно моргнул, услышав это и я широко улыбнулся, чтобы подбодрить его.

— Просто представь, что это грёбаная дыра! — нетерпеливо сказала Дана.

Дан просунул руку в квадратное отверстие и нашел место, куда можно вставить кулон. Старое украшение было одновременно ключом и рычагом. Когда он повернул его, мы услышали серию металлических звуков, скрип скрытых блоков и лязг ржавых цепей, которые не работали столетиями. Это продолжалось пару минут, а затем резко прекратилось.

— Что ж, — нахмурившись, сказала Дан. — Это было не очень приятно.

Я надул щёки, а все остальные начали высказывать своё мнение о случившемся. Краем глаза я заметил, что Семен разглядывает массивный камень.

— Что думаешь, здоровяк? — спросил я его, может быть, у него есть идеи получше.

— Кирсан говорил, что все двери открываются, если хорошенько толкнуть, — сказал Семен.

— Я не вижу двери, — указал я, и Семен рассмеялся, считая это забавным.

— Я не видел защелки, но это не значит, что её там нет, — объяснил рослый громила и решительно направился к массивному валуну, преграждающему нам путь. Он положил на него одну руку, похожую на лопату, затем другую.

Хах, возможно, он прав.

— Что он делает? — попыталась что-то сказать Дана, но я остановил её нетерпеливым взмахом руки и бросился на помощь Семену.

Громила начал сильно тужиться, большие мышцы вздулись, а толстые вены выступили наружу. Я приложил к этому все усилия. Затем через минуту повернулся к толпе наблюдавшую за нами.

— Не ждите, что я буду выполнять всю изматывающую работу!

Что это за дерьмо?

Слава Богам, что на самом деле я не платил этим ленивым дуракам.

Безумная идея Большого Семена сработала. Вдесятером удалось толкнуть ворота, и они, как по волшебству, разъехались в стороны. Механизм заработал бог знает через сколько лет. Туннель продолжался внутри горы. Но путь был почти перекрыт.

Я окинул взглядом обломки, преградившие нам путь. Стоявший рядом со мной Дан откашлялся.

— Да, Дан? — хмыкнул я.

— Это потребует некоторой работы, — констатировал очевидное полуночник, не предлагая никаких обходных путей.

— Одна стена устояла, — объяснил Харгрим, возвращаясь от разрушенной части нового и гораздо большего туннеля. — В обломках смешано стекло.

— Хм, мы можем расчистить её? — спросил я.

— Мы можем перевезти это в первый туннель, используя телеги и животных.

— А как насчёт припасов?

— Сначала мы разгрузим припасы, — объяснил Харгрим.

— Именно это я и имел в виду, — возразил я с гримасой. — Тогда лучше продолжай. Эй раб!

— Господин Владислав, — спокойно ответил раб, стоящий прямо у меня за спиной. Я обернулся и подозрительно посмотрел на него.

— Смотри, чтобы мы не потеряли ничего ценного.

Я не очень-то доверял кочевникам Хагала. И в том, что они держали свои руки подальше от моих вещей.

— Мы убираем камни? — подойдя, спросил Семен, более счастливый, чем когда-либо за последние дни.

— Похоже на то, — ответил я.

— Чем раньше начнём, тем быстрее закончим, — сказал Семен. — Это как снова вернуться в Новую Славу, верно?

Мне совсем не понравилось тогда, та часть, где мы таскали камни.

— Я позову Матвея, — сказал я, оглядываясь в поисках домового. — Для этого нам нужен его опыт.

— Таскать камни? — спросил Семен. — Особого умения не требуется.

— Не для этого, а для пещерной части, — объяснил я. — Когда-то это была пещера, прежде чем они превратили её в туннель.

— Откуда ты знаешь?

Я указал на часть стены, которая была видна.

— Эту часть вырубили инструментом.
* * *
Два дня спустя мы расчистили большую часть обломков. Новый проход оставил достаточно места для проезда одной повозки, а дальше туннель казался свободным. Он был огромных размеров, вдвое больше той, по которой мы шли раньше. Вырубленный внутри горы, вероятно, расширенный из пещеры глубоко в её недрах. Потолок высоко над нашими головами сверкал и был покрыт странным кварцем.

— Камни света, — объяснил Матвей.

— Где тогда свет? — спросил я.

— Им нужно немного побыть на свету. Я имею в виду, что им нужно поглощать свет, чтобы отдавать его обратно. Они неактивные, необработанные, — объяснил домовой. — Когда-то это была шахта камней света. То, что мы видим, — это то, что осталось.

— Можем ли мы извлечь их?

— Они уже в основном раскопаны, — ответил Матвей. — От него остались только следы.

— Хм. Что ж, это самая просторная шахта, которую я когда-либо видел, — сказал я, заглядывая внутрь. Потолок был почти в десяти метрах над нашими головами, а ширина в два раза больше.

— Имперцы строились так, — просто сказал Матвей.

— Почему шахта рухнула?

— Нам нужно разобраться с остальным, чтобы знать наверняка.

— Похоже на пустую трату времени, — сказал я, наблюдая, как Харгрим что-то выкапывает из обломков, Филимон стоял рядом и кивал. — Что это? — спросил я их и направился к ним.

— Сломанный меч, — ответил Харгрим.

— Что в этом особенного?

— Ничего, это стальной клинок.

— Здесь кто-то умер, — пояснил Филимон, и я повернулся, чтобы посмотреть в его постаревшее лицо.

— Откуда ты знаешь?

— Он всё ещё держал меч, — ответил Харгрим и показал мне руку-скелет с пальцами, торчащими из обломков. Кости на ней были хрупкие и белые.

Боже мой.

— Несчастный случай?

— Не многие чернорабочие работают с обнажёнными клинками, Владислав, — сказал Филимон. — Он оборонялся от кого-то.

Ах. Будь это лопата или кирка, в этом не было бы никакой тайны.

Я почесал лоб, шрамы снова беспокоили.

— Итак, мы… эм, как давно это произошло?

Харгрим пожал мускулистыми плечами.

— Десятилетия, возможно, дольше.

— Тогда ладно, что бы это ни было, можно предположить, что камни раздавили его случайно… — начал я, а затем остановился, обдумывая это. В конце концов, это был гребаный туннель. — Нам лучше держать ухо востро.

Филимон нахмурился и уставился на этот странный туннель под горой, темный и зловещий за пределами света наших факелов и «рабочих» камней света.

— Держись поближе, — сказал он, и мне совсем не понравился тон старого ассасина. Он понравился мне еще меньше, когда мы наткнулись на первую массивную паутину шириной менее километра.
* * *
— Подождем здесь, — решил Хагал, видя, что я и Филимон не желаем продолжать. — В чем дело?

— Вероятно, ничего, — сказал Филимон.

— Это должно быть что-то, — прошелестел Хагал.

— Ярослав, в чем дело? — спросила меня Дана, и я плотно сжал губы, явно испытывая неловкость.

— Мне это не нравится, — ответил я, что было большей частью правдой.

— Эх, это старая пещера. Конечно, укрепленная, но все равно пещера, — объяснила Дана, как будто я был привыкшим к темноте. — Значит, внутри у него пара жуков… и что?

— Поверь мне, ты пожалеешь об этих словах Дана, если я прав, — зловеще предупредил я.

— Ты пытаешься напугать меня?

Да?

— Если это была шахта, то она была очищена от опасностей, — сказал им Матвей, слушая нашу перепалку.

— Видишь? Матвей согласен, — возразила Дана.

— Филимон? — поинтересовался я вторым мнением.

Третье.

Старый ассасин достал свою трубку.

— Я предлагаю разбить лагерь. Исследуем дорогу впереди.

— Дорога впереди кажется бесконечной, — напомнил ему Хагал.

— Хотя это не так, — возразил Харгрим.

— Потому что это тоже дорога, — я посмотрел на кузнеца.

— Это правда.

— Ты бывал здесь раньше?

— Шахты закрылись много веков назад, — ответил Харгрим. — Император начал строить здесь дорогу в какой-то момент, но так и не закончил до того, как я покинул столицу. Очевидно, он сделал это позже.

— Откуда ты знаешь? — спросил я его. — Расшифровал все это с первого взгляда?

— Он начал с другой стороны горы, — просто сказал Харгрим. — Скромные врата, через которые мы только что прошли, были ее концом.

— Разобьем лагерь и дадим отдых людям, — решил я. — Сначала разведаем, убедимся, что там безопасно, а потом будем двигаться, пока не устанем.

— Проверим живность? — с ухмылкой спросил Хагал.

— Да, — ответил я.

— Что вы, ребята, думаете, мы найдем? — спросила Дана с ухмылкой. — Пауков с большими задницами?
* * *
Через полчаса Хагал вернулся к нам с четырьмя своими людьми.

Он сказал:

— На стенах много паутины, ничего странного, кроме пары трупов.

— Трупы? — переспросил я.

— Да, примерно в пятистах метрах впереди, — ответил лидер кочевников. — Путь свободен. Это самый прямой туннель из всех когда-либо существовавших. Нам просто нужно перейти его.

— Филимон, Семен, мы проверим трупы, — сказал я.

— Я пойду с тобой, — предложила Дана.

— Оставайся здесь, — ответил я.

— Почему? — спросила она.

— Ради всего святого, Дана, просто делай, как тебе сказали! — раздражённо воскликнул я.

— Ты выводишь меня из себя, Ярослав, — заметила Дана.

Хагал поднял брови и спросил:

— Почему она называет тебя Ярослав?

— Это семейное прозвище, которое сейчас редко используется, — ответил я. — Уходит в далёкое прошлое.

Хагал поморщился и кивнул.

— Покажи мне трупы, Хагал, — раздражённо рявкнул я.

Мы последовали за ним.

Когда мы добрались до места, я увидел мумифицированный труп, который напомнил мне о Велесе. Этот человек тоже умер давным-давно.

— Чёрт, — выругался я, осматриваясь. — Ты проверил вокруг?

— Ради чего? — спросил Хагал.

— Ты когда-нибудь бывал на руинах в пустыне, Хагал? — спросил я. Кочевник встревоженно отступил назад.

— Белек, Тархан, проверьте стены! — приказал он.

Тем временем я опустился рядом с трупом. Остатки ржавой кольчуги всё ещё виднелись, но оружия не было. Рот мертвеца был открыт в беззвучном крике, большая часть кожи на лице распалась, а глазные впадины пустые и чёрные.

— Степняк? — спросил я Хагала.

— Я думаю, из имперцев, — ответил он.

— Что делает имперец?.. Этого не может быть. Это люди Воронара? — спросил я Филимона.

— Это возможно, — ответил он. Мы обсуждали археологическую находку в совершенно неподходящий момент.

— Просто каменные стены, Хагал, — сообщил Тархан. — Но трудно сказать, много паутины.

— Злые духи, — сказал Хагал, глядя на меня.

— Арахниды, — ответил я, чувствуя, как мурашки охватывают меня.

Я посмотрел направо, затем налево, мой взгляд остановился на паутине, которая покрывала стены. Тархан использовал факел, чтобы сжечь её, другой делал то же самое чуть впереди. Семен опустил топор и отрубил трупу голову, с громким стуком почти размозжив череп. Тишина и неподвижность большого тёмного туннеля выбили меня из колеи.
* * *
Мы медленно продвигались с караваном внутри туннеля. Свет от множества людей приносил больше света от факелов. Я пошёл вслед за Хагалом и его людьми, снимающими паутину.

Я наклонился, чтобы рассмотреть паутину на метровую трещину в стене.

— Следите за повозками и животными. Ведите их по левой стороне, — предупредил я приближающийся караван. — Здесь глубоко.

— Что это? — спросил Тархан, когда я шёл вдоль трещины в стене туннеля с факелом в руке.

— Обвал произошёл слишком далеко отсюда, не так ли?

— Похоже на землетрясение, — сказал Тархан.

— Здесь есть отверстие, — сообщил я. Я сжёг паутину и обнаружил скрытую расщелину в стене длиной в метр. Она почти достигала потолка.

— Что это, чёрт возьми, такое? — спросил Хагал с другого конца туннеля. Он стоял рядом с Белеком, который расчищал стену с той стороны.

Я обернулся, чтобы посмотреть, на что он показывал, и увидел, что кто-то приближается к нам. Он появился из темноты, как призрак, но, вероятно, уже некоторое время шёл к нам. Мы просто случайно заметили его в тот момент, когда он ступил на более освещённое место. Он спотыкался, как пьяница, или как будто был ранен.

Конечно, он не был ни тем, ни другим.

— ОСТАНОВИТЕ ЕГО! — рявкнул я.

Филимон, увидев приближающуюся фигуру, выстрелил прямо с повозки, которую направил в сторону от трещины.

Болт ударил ходячего трупа прямо по черепу, снесла его часть и вышла через затылок.

— Что, чёрт возьми, происходит? — Метис хмыкнул, не веря своим глазам, а я попытался атаковать труп, но краем глаза заметил, что Хагал упал, держась за оторванную руку.

— АРАХНИДЫ! — взревел я. Волосы на руках встали дыбом. Тархан обернулся как раз в тот момент, когда огромный паук вылетел из трещины в стене и атаковало его. Размышляя на ходу, он швырнул факел в двухметрового арахноида и поджёг его.

С нечеловеческим шипением он яростно понесся прочь, длинные ноги двигались в клубке огня. Крики потрясения, донесшиеся от каравана, создавали столпотворение в ранее безмолвном туннеле.
* * *
Я поднырнул под руки атакующего трупа, отсек ему ногу ниже колена и повалил на землю. Он ударился своим черепом о твёрдый булыжник и полностью расколол его. Образовалась аморфная масса на том месте, где раньше была его голова.

Он пытался подняться на ноге обрубке. Затем снова напал на меня.

Я рубанул по нему, отрубив руку, затем другую, не используя никаких навыков, как будто орудовал тесаком. Труп продолжал двигаться. Затем пнул его в грудь, обрушив на землю. Наступил на извивающийся торс трупа, под ним хрустнули кости.

Тем временем Семену удалось разрубить горящую Арахну пополам. Два дымящихся куска всё ещё двигались, распространяя повсюду телесные жидкости и внутренности.

— Это очень большой жук! — Дана заорала на него, вытаращив глаза, как блюдца, и забралась на крышу кареты. — Ты издеваешься надо мной? В СЛЕДУЮЩИЙ РАЗ ИСПОЛЬЗУЙ ПРАВИЛЬНЫЕ СЛОВА!

Я раздражённо выдохнул и, повернувшись, проверил труп на признаки жизни. Ничего не обнаружил.

— Белек умер, — прошипел Тархан сквозь зубы. — Эта тварь перебила ему позвоночник.

— Каждый найдите факел и очистите эти стены. Найдите мне что-нибудь, чтобы перекрыть эту грёбаную трещину! — рявкнул я.

«Это очень большая пещера,» — подумал я с гневом.

— Гнездо? — спросил я Филимона, наблюдая за тем, как нахмурившийся старик перезаряжал арбалет.

— Я пытаюсь собраться с мыслями, Владислав, — спокойно ответил Филимон, выпуская дым из ноздрей. — Мне тоже не очень нравятся эти адские штуки.

Все вокруг неуверенно переглянулись.

— Что это… на что похожа эта штука? — спросил кто-то сзади.

— Это действительно издавало какие-то слова, верно? — нервно переспросил Метис, пытаясь вспомнить.

— Это были не слова, — объяснил Семен. — Просто раздался хлюпающий звук, когда я его разрезал.

Эээ…

— Давайте предположим, что он действительно звал на помощь, — сказал я, нахмурившись.

— Нам нужно двигаться в любом случае, — сказал Филимон. — Мы узнаем достаточно скоро.

Чертовски мило.

— Ярослав? — обеспокоенно спросила Дана, всё ещё стоя на крыше кареты. — Когда ты говоришь «гнездо»…?

— Дана, отправляй караван в путь. Мы окружим животных и двигаемся группой. Каждый держит факел под рукой или держится рядом с тем, кто несёт его. Мы движемся быстро, без отдыха.

И молится, чтобы эта гребаная дорога не оказалась длинной.

Глава 4
Проклятые земли

Дорога в туннеле была длинной. Более сорока километров, и большая часть пути шла почти прямо. Кварцевые пятна над нашими головами возвращали нам свет. Стены, покрытые паутиной, и останки скелетов украшали дорогу, особенно там, где землетрясения образовали новые коридоры путём обрушения. Новые туннели или старые, пересекающиеся с главной артерией бывших шахт. Именно из этих бездн пришли Арахниды. Всех размеров: от гигантского бегемота ростом более трёх метров до детёнышей размером с маленьких коров.

Семен взмахнул топором и отрубил длинную волосатую лапу, из которой брызнула зловонная жидкость. Ещё двое напали на лидера кочевников. Хагал убил одного из них, используя свою бронзовую руку как молоток, когда потерял клинок в брюхе монстра. Кочевник рядом с ним был парализован, и Арахнид проткнул его тело передними лапами, съел лицо и всё это за одно мгновение.

Я отрубил мечом полметра «паучьей шкуры» на задней ноге, увернулся от ответной атаки и чуть не погиб при следующей. Массивная кувалда Харгрима раздробила длинную лапу, спасая меня в последний момент.

Спасибо гребаным богам!

— АХ! — вскрикнул я, когда гигантский Арахнид бросилась на меня, обезумев от ранения. Вокруг нас разгорался хаос, все сражались за свои жизни. Я старался уворачиваться от хищника, но один его удар пришёлся по моему плечу. После этого я упал на булыжник и вывихнул плечо. Яростно рыча, я откатился в сторону, Арахнид развернулся и бросился за мной, полный решимости прикончить меня. Харгрим снова вмешался и вторым взмахом оторвал часть раздутого живота существа. Из него полилась мерзкая жидкость.

Рыча, я поднялся, паника переросла в ярость, зубы стиснуты, глаза вытаращены, накачанный адреналином. И сверхъестественный страх. Этого тоже было в избытке. Я сделал два быстрых решительных шага и вонзил клинок по рукоять между многочисленными черно-красными глазами гигантского существа. Я потерял равновесие, когда смертельно раненный Арахнид рванулся прочь, и отскочил, чтобы избежать предсмертного спазма. Мои сапоги поскользнулись в его отвратительных внутренностях.

Семен убил своего третьего гигантского паука. Остальной части нашей группы удалось медленно расправиться с остальными, используя всё имеющееся оружие и инструменты. При этом мы потеряли трех животных и еще двух человек.
* * *
Хагал хотел сжечь трупы, но я приказал погрузить тела в повозки и двигаться вперёд. На этот раз я разрешил всем ехать верхом и отправил небольшой разведывательный отряд перед нашей группой.

Мы будем двигаться быстро и надеяться, что следующая орда не выйдет, пока мы не выберемся.

— А что, если выхода нет? — спросили меня.

— Тогда мы возвращаемся к нашим воротам, а затем к пандусу, — ответил я.

— Нам следовало закрыть те ворота, — пробормотал Филимон.

— Они выйдут из туннеля? — спросил я.

— Я не знаю, с ними что-то не так. Они казались менее умными, — сказал старик.

— Умирают от голода, — ответил Харгрим. — И без предводителя. Тот большой был самцом, старым. А учитывая его размеры, их матка была размером с дом.

Орас, преисподняя!

— Что же тогда случилось с самкой? — спросил я. Харгрим подошёл к экипажам на удивление спокойно, учитывая всё произошедшее в течение целого дня. Или двух, я сбился со счёта. Он вернулся с изогнутым и заостренным предметом напоминающим костяной нож.

— Я нашёл это на месте обрушения, недалеко от входа, — сказал он. Филимон подошёл, чтобы рассмотреть это поближе. — Я сохранил это, чтобы посмотреть, смогу ли я поработать с материалом. Это довольно редкая вещь.

А?

— Что это, чёрт возьми, такое? — спросил я с гримасой боли, потирая ушибленное плечо. Семен обнимал встревоженную Дану, чтобы успокоить её. А раненый Дан наблюдал за ними ревнивыми покрасневшими глазами.

— Кусок клыка. Большой. Но Арахна, которой он принадлежал, погибла при обрушении, я полагаю.

— Что ещё это могло быть, кроме землетрясения? — неуверенно спросил я, и Филимон ответил за меня.

— Взрыв. Он повредил гнездо, убив их ядро.

— Вулкан? — рискнул я.

— Оружие, — ответил Филимон, не имея никакого смысла вообще. Бедняга, вероятно, потрясён до глубины души всей этой беготнёй, преследуемый монстрами в темноте, как и все мы. Я решил дать Филимону небольшую поблажку.

— Да, — согласился Харгрим, продолжая наш разговор. — Без матки оставшейся популяции следовало бы выбрать новую самку для управления гнездом. Но тогда всё зависит от случая, а случайность, как и в политике, не всегда благоприятствует племени.

— Не все паукообразные такие же большие, как дома? — насмехался я.

— Только старейшие достигают такого размера. Этот самец был частью первой колонии, — объяснил Филимон. — В руинах Белограда оба были самцами, самка предпочла не вступать в бой.

— Есть ещё такие? — спросил я, прерывая урок об адских созданиях.

— Я бы не стал спать здесь ещё один день, — ответил Харгрим. — Нам лучше уйти и забрать с собой туши побольше.

— Почему? — прохрипел я.

— Лишить их лёгкого источника пищи, — пояснил Филимон слова кузнеца, добавив просто для того, чтобы поместить всё в надлежащий контекст. — Когда они питаются, они спариваются, а когда они спариваются, они откладывают яйца.

— Хватит! — оборвал его я. По моему усталому телу пробежали мурашки. — Мы заберём с собой трупы тоже!

Охренительное горе!
* * *
В конце туннеля были еще одни ворота. Гораздо больший по размерам. Большой зал впечатлял, а потолок терялся в темноте высоко над нашими головами. Звук отражался от ее темных стен, а сам вход был украшен колоннами и сделан из черного гранита. С каждой стороны было по рычагу. И если потянуть за них одновременно, двери открывались. Несколько человек заплакали от радости, почувствовав свежий воздух и увидев, как яркий солнечный свет снова проникает в древний туннель.

Несмотря на наши опасения, Арахниды больше не появлялись. Как сказал Харгрим, «те, кто еще мог сражаться, предприняли попытку спасти гнездо».

Не сумев уничтожить нас, гнездо умерло. Я постарел на год в течение нескольких дней, что длилось наше путешествие в недра горы. Я заявил, что пышные джунгли и текущая река среди массивных деревьев — чертовски замечательное зрелище.

Следующим утром я вспомнил о своем отвращении к джунглям и густой растительности. Птица, похожая на курицу, с красивым жёлто-голубым оперением, попыталась съесть меня у реки. По большей части это был забавный инцидент, и птица послужила отличным обедом. Харгрим и Филимон согласились, что река, преграждающая нам путь, была одним из двух рукавов.

Я, начавший свое путешествие почти два года назад, проехал половину известного континента. Я прибыл сюда бродягой и негодяем, а спустя годы должен был уйти королем.

И еще большим негодяем.
* * *
Я быстро подошёл к берегу реки, растрепанный и расстроенный. Из-за высоких камышей и рогоза мне было трудно разглядеть, где начинается вода. Вокруг меня раздражённо жужжали насекомые — от огромных комаров размером с большой палец до гигантских шершней размером с кулак. Казалось, что они могут выдержать один-два удара, прежде чем упасть.

Дана догнала меня. Мы расчистили площадку вокруг входа и нашли старую имперскую дорогу, вымощенную камнем. Затем мы пошли по ней к реке.

— Эй, посмотри на это! Харгрим говорил, что здесь был мост, — сказала Дана.

Я моргнул, услышав это странное выражение.

— Могут ли восстать утонувшие мосты? — спросил я наставительным тоном, который должен был исчезнуть быстрее, чем плевок в пустыне.

— В легендах так и есть. Хм… — ответила она. Я разочарованно посмотрел на неё. Хотя это была не её вина, я знал это. Я всё ещё был потрясён после того, как меня чуть не убила та чудовищная курица, или кто там ещё, чёрт возьми, был этот навязчивый страус.

Проклятое мясо, твёрдое, как сухая кожа, и со вкусом серы!

— Итак, мы очищаем берега от камышей? — спросил я её, отступая от корня, который подкрадывался ко мне.

Потому что есть ещё и эта грёбаная хрень, о которой стоит беспокоиться! Хищные мать их растения!

— Или подождать, пока дорога укажет нам правильное направление? — возразила Дана, как обычно.

— Это может занять неделю, — прошипел я. — Где ближайший город?

— В империи не осталось городов, — сказала Дана. — И я не думаю, что они знают. Харгрим покинул Империю до катастрофы, а Филимон… ну, на самом деле он мало говорит.

— Почему это? — спросил я.

Дана пожала плечами, с тоской глядя на скрытую реку.

— Он не скажет.

Я вздохнул.

— Ты знаешь, что заходить туда опасно, верно? — сказал я ей. — Мы найдём подходящее место с питьевой водой, достаточно безопасное, чтобы ты могла в нём отмокнуть.

— Я немного разочарована, — призналась она. — Я ожидала большего от этого приключения.

— Это не твоя вина, — сказал я голосом покойного капитана Мирона.

— Да, мы потеряли несколько человек, но они знали, о каком риске идёт речь.

— Я этого не знал, — сказал я.

— Никто ничего не знал, Ярослав, — ответила Дана, словно прочитав мои мысли. — Мы думали, это будет задание сопровождения.

Я поморщился, увидев её беспокойство.

— Это всё ещё задание сопровождения, — сказал я ей в спину, когда она отвернулась, чтобы вернуться к нашим лошадям.

Я глубоко вздохнул и пошёл за ней. Но остановился в двух шагах: краем глаза я заметил уродливую голову страуса, высунувшуюся из камышей. Птица моргнула, увидев меня, и опустила голову, чтобы снова спрятаться.

«Эта тупая штука стоит в грёбаной реке», — подумал я, оборачиваясь.

— Ярослав? — спросила Дана у меня за спиной, увидев, как я снова иду к берегу реки с мечом в руке.

Страусиная голова показалась снова. Большие глаза птицы загорелись ещё больше, когда я приблизился. Издав крик, похожий на гудок, она развернулась и изо всех сил удрала.

— Что за хрень на самом деле? — ругнулся я и побежал за ней. Две большие задние лапы страуса удалялись от меня по поверхности реки.

Я выскочил из камышей. Жуки и покрытый грязью тростник били меня по лицу, сапоги спотыкались обо что-то, и я чуть не падал. Я ожидал увидеть реку, текущую сердито и преграждающую мне путь, раздутую и глубокую. В некотором смысле так и было. Я также нашёл этот мост, по которому текла вода, но он всё ещё был виден. Я увидел, как большой страус быстро пересекает этот мост, чтобы перебраться на другую сторону.

— Хах! — расхохотался я, обретая равновесие.

— Вау, — просто сказала полуночница.

— Достань свой лук, Дана, — сказал я, тяжело дыша и ударяя носком по древней каменной кладке, чтобы оценить её прочность. — Убей этого злобного зверя за то, что он громко кричал!

Дана начала хихикать, увидев моё выражение лица, приняв это за шутку. Она пару раз хлопнула меня по спине, пока не поняла, что мой убийственный взгляд не был притворством.

— Это безобидная птица, — утверждала Дана, нервно улыбаясь. — Она несёт яйца, как курица.

— Очевидно, драконы тоже несут яйца, — возразил я, не убеждённый. — Я помню, как ты кричала, когда впервые увидела Сухаря!
* * *
Я наблюдал за караваном и людьми, которые готовились пересечь древний затопленный мост. С Хагалом было двадцать всадников. Изначально их было больше, но четверых мы потеряли, когда переходили туннель. Харгрим, раб, Матвей, трое полуночников, Семен и Метис с перевязанной рукой — это ещё десять человек. Ещё трое были охранниками, которых предоставил Захар.

— По повозке за раз, — сказал мне Харгрим, указывая на мост. — Животные и люди следуют за нами.

— Что за рекой? — спросил я.

— Дорога в Горний, — ответил Кузнец. — Но Горний больше нет. Теперь это другое место, Владислав.

— Тогда было безопаснее?

— Меньше деревьев, безопасные звери и чистые дороги.

Я не согласился с этими пунктами.

— Сколько диких зверей мы можем ожидать? — спросил я.

— У нас достаточно людей и оружия…., — сказал Харгрим, уклоняясь от ответа.

— Если только? В конце ты засомневался, — заметил я.

— Меня долго не было здесь, Владислав.

Очевидно, у остальных была такая же идея.

«Убираться из этого места и поскорее.».

— Филимон, что ты скажешь? — спросил я глядя на имперского ассасина.

— Если вы хотите добраться до Горний, вам нужно перейти мост, — ответил Филимон. — Старая дорога идёт вдоль реки с другой стороны, а затем вдоль побережья.

— Почему бы не пойти прямо? Добраться до того места…

— Гора охотничьего дозора.

— Это.

— Нелегко прорубаться сквозь большие деревья. Имперцы избегали этого, — объяснил старик. — К тому же леса всегда были полны опасностей.

— А туннеля не было?

— По прибрежной дороге идти легче.

— Это ты предостерегаешь меня не пересекать джунгли и не направляться прямо туда?

— Тебе нужно найти Пасть Дракона. Это залив, который когда-то был портом. Найдя это, ты найдёшь Горний.

— Насколько большой он был? — спросил я.

Я имел в виду город Горний.

Филимон пожал плечами, а затем сказал:

— Размером с Новгородчину.

Мужчины ахнули, услышав его.

— Ты имеешь в виду город Новгород, — поправил я его.

— Нет, — ответил Филимон. — Я имел в виду княжество.

Ради всего святого.

— Хорошо, — сказал я, прочищая горло. — Давай покончим с этим. Дан, ты пойдёшь первым, друг. Ты похож на парня, который уже переходил узкий мост.

— Я бы хотел, чтобы меня сопровождали Семен или Дана, — возразила Дан.

— Ты не можешь, — непреклонно возразил я. — Мне нужен твой опыт и безраздельное внимание к этому. Кроме того, Семен весит целую тонну.

— Ха-ха! — захохотал Семен. — Я вешу больше него!

— Это он имел в виду, придурок, — упрекнула его Дана. Семен нахмурился, глубоко обеспокоенный.

Дан застонал от разочарования.

— А как же джунгли? — спросила Дана.

— У меня есть идея, но мне нужно ещё немного подумать, — ответил я.
* * *
Четыре часа спустя мы пересекли реку. Последняя крытая повозка с трудом продвигалась вперёд из-за сломанной оси и отвалившегося колеса. Нам пришлось отложить починку до тех пор, пока мы не доберёмся до другого берега, где, как мы думали, будет лучше для ремонта.

С наступлением ночи мы решили отложить работу до утра. Таскание повозки по раскисшей местности утомило и нас, и животных.

— Что это за дерево? — спросил я, стоя под первыми большими деревьями густых джунглей, которые начинались недалеко от реки.

— Это дерево-храм, — объяснил Филимон.

— Какой оно высоты? — спросил я, глядя вверх, где ветви исчезали в двадцати метрах над нашими головами. — Можно ли использовать его для ремонта повозки?

— Я бы не стал. Древесина лёгкая, пригодная для лодок. А вот это рядом, железное дерево. Оно намного твёрже. Подойдёт для строительства оружия или оси повозки.

— Сможем срубить его топорами?

Филимон улыбнулся.

— Это дерево, Владислав. Да.

Я кисло подумал о старомодном юморе.
* * *
— Хм. Мы никак не сможем провести повозки через это, — сказал я после минутного раздумья.

— Какова альтернатива?

— Отправить их по прибрежной дороге. Но им потребуется время, чтобы добраться.

— Метис может возглавить караван, — согласился Филимон. — Почему бы не последовать за ним?

— Этот туман над рекой мешает разглядеть, что впереди, — сказал я и указал на видимый горный хребет. — С этого плато нам откроется прекрасный вид на джунгли и тот залив.

— Тебе всё равно придётся перейти через реку, — возразил Филимон.

— Можно ли это сделать?

— Это сможет сделать достаточно большая группа, но половина всадников должна следовать за караваном. Слишком много животных, чтобы тащить их в джунгли.

— Ты ожидаешь, что мы пойдём пешком? — спросил я.

— И подниматься будем. Я понятия не имею, есть ли дорога, ведущая к тому плато.

— Я приведу лошадь.

— Конечно, Владислав.
* * *
Я подошёл к краю джунглей и взглянул на тёмный полог над головой. Некоторые деревья были просто огромными, их стволы — размером с дом. За одним из таких деревьев могли спрятаться десятки людей, и вы бы и не заметили их. Или большое животное.

Я посмотрел на небо в поисках Сухаря, но с тех пор, как мы вошли в туннель, дракон так и не появился.

«Сможет ли он перебраться через горы?» — подумал я.

Полёт даёт ему преимущество, но насколько это может быть чертовски сложно?

— Где же ты, приятель? — спросил я и причмокнул губами. Звуки, доносившиеся из-за деревьев, сбивали с толку. Они походили на кудахтанье.

Хрустнула ветка, и я обернулся, осветив бледный ствол дерева и маленькую сломанную ветку, которая упала с него. Древесина в сердцевине была угольно-чёрной. Я мог видеть это прямо там, где сломалась ветка. Чёрное дерево.

Я подошёл ближе, поднял ветку и посмотрел вверх, пытаясь разглядеть, что же заставило её сломаться. Но никакое количество света не могло пробиться сквозь темноту. Лунный свет не достигал моего места, так как я находился недалеко от джунглей.

Я снова уставился на чёрную сердцевину ветви, вспомнив любовь Алтынсу к дорогой древесине.

Я скривил рот, скучая по своей жене, и, обернувшись, увидел маленькую обезьянку с белой головой, которая смотрела на меня.

— Ох-ох, ах-ах, — сказала обезьяна, скорчив самую смешную из гримас, и повернула голову обратно к джунглям.

— Хм, — неуверенно ответил я.

— Ох-ох, — настаивала обезьяна, нахмурившись.

Чувствуя себя глупо, я потянулся за своим кинжалом.

— Ах-ах, — обезьяна предупредила меня.

— Он хочет вернуть свою ветвь, — произнёс женский голос, певучий для её имперского происхождения. Я замер и медленно повернулся к новоприбывшей.

Она была длинноногой, с кобальтовыми волосами, очень коротко подстриженными, и удлинёнными ушами, заострёнными на концах. На ней были штаны из мягкой кожи, сапоги из того же материала и шёлковая туника до бёдер. У неё была кожаная сумка, никакого оружия. А её поразительные тёмно-синие глаза улыбнулись, заметив мой пристальный взгляд.

Глава 5
Засада на дороге

Незнакомка улыбнулась, заметив мой пристальный взгляд. Её лицо не обладало привлекательностью Даны, но в нём всё ещё было что-то прекрасное, что-то редкое и утончённое.

Возможно, обманчиво безобидное.

— Кто вы? — спросил я, выходя на открытое место.

— Я Анариель, — ответила полуночница на общем языке, мягко улыбаясь, но за этой улыбкой скрывались острые зубы. Очень хитро с её стороны. — Землемер.

— Это какая-то профессия? — спросил я, осторожно отходя в сторону.

Мне всегда нравились полуночницы, но я также знал, что они бывают разные — от непредсказуемых до кровожадных и даже каннибалов.

— О-о, — ответила обезьяна. Я повернулся и бросил в её сторону веточку. Она ловко поймала её, тщательно исследовала и снова бросила, смеясь. Она разжала свои маленькие ручки, показывая маленькие перепонки, подпрыгнула на стволе и взлетела на дерево.

— Вау, — не мог не восхититься я, и Анариель засмеялась, видя мою реакцию.

— Это летающая обезьяна, — объяснила она, снова переходя на имперский язык. — Вы говорите на древнем языке.

Я на мгновение посмотрел на неё.

— Может быть, — согласился я. — Хотя я не уверен, что стоит доверять любопытным полуночницам, которые выскакивают из ниоткуда.

— Я просто гуляла по лесу, — пояснила она без обиды. — В каком-то смысле, это вы выскочили передо мной.

«Это был уловка,» — подумал я, но она не казалась опасной, а я был полностью вооружён.

— Меня зовут Ярослав, — представился я, впечатлённый её спокойствием. — Те костры там — мой народ. Я исследователь.

— Ищешь сокровище? — спросила она, даже не взглянув на караван.

— Остались ли ещё какие-то сокровища? — ответил я вопросом.

— Боюсь, что частично да, но большинство уже разобрано, — сказала Анариель, не теряя своей непоколебимости. Её глаза светились странным синим оттенком — ещё одной из редкостей.

— А может быть, для кого-то другого те сокровища будут ценны, — высказал я вслух.

— Ты знаешь о других? — спросила она.

— Да, их много, — ответил я. — Давай выпьем по чашке вина.

— Это приглашение или что-то большее? — спросила соблазнительная полуночница.

— Просто предложение, — сказал я, слегка напрягаясь, но она отнеслась к этому спокойно.

— Прости, Ярослав, — искренне проговорила она. — Я давно не общалась настоящими словами.
* * *
Глаза Даны прожигали меня взглядом. Большинство ребят были измотаны после трудного путешествия, но только не полуночники. Филимон и Дан были впечатлены, когда я вернулся с загадочной полуночницей.

— Анариель — землемер, — пояснил я, хотя и сам не знал, что это значит. — Я нашёл её в лесу.

— Что ты там делала, красавица? — с ухмылкой спросила её Дана. — Считала деревья? Может, сходила в туалет? Я тоже так делаю. Только не забудь потом вытереться, чтобы не испачкаться.

— Дана, можешь быть чуть вежливее ради богов? — раздражённо сказал я.

— Человек должен соблюдать нормы приличия, хотя они и перестали быть необходимыми, — ответила полуночница.

Дан шагнул вперёд, вторгаясь в личное пространство Анариель.

— Дух леса, окрашенный в индиго, — начал он, обращаясь к загадочным оттенкам её глаз. — Давайте начнём действа полные страсти до краёв. Сделаем эту ночь незабываемой.

Анариель неуверенно моргнула, но я уловил в её взгляде заинтересованность. Филимон усмехнулся, наслаждаясь его неуклюжей попыткой быть романтичным.

— Дана, отведи брата в палатку, — сказал я, чтобы предотвратить дипломатический инцидент.

— Кровати не нужны, — возразил Дан, не желая сдаваться.

Он обратился к улыбающейся полуночницы:

— Пусть трава станет нашим ложем, а небо — крышей над головой. И наши тела наполнятся всей теплотой, которую мы когда-либо искали.

Полуночница удивлённо подняла бровь.

«Этот ублюдок почти достиг своей цели», — подумал я.

— Хорошо, — сказала Дана, разрушая момент. — Хватит, Дан. Иди теперь.

— У тебя интересная компания, Ярослав, — заметила Анариель, когда мы остались вдвоём.

— Много путешествовал, — откликнулся я.

— Куда теперь направишься?

Я пожал плечами:

— Может быть, тебе стоит присоединиться к нам? В конце концов, мы неплохие ребята.

— Что думает старик? Стоит ли мне присоединиться к вашему дружескому кругу? — спросила она.

Я заметил, что Филимон вдруг испытал какие-то сильные эмоции.

— У Филимона с этим всё в порядке, — сказал я, с интересом глядя на потерявшего речь ассасина.

«Что же его так сбило с толку?» — задался я вопросом.

Обычно Филимон не так-то просто встрять или испугаться.

— Добро пожаловать, оставайся.

— Мне пора идти по делам, — объяснила она. — Но если скажешь, куда направляешься, я могу встретить тебя там, Ярослав.

— Залив Пасти Дракона, — ответил я. — Хотя там нет проторенной тропы через джунгли.

— Путь существует, но опасность подстерегает тех, кто не готов к ней, — загадочно ответила Анариель.

— Я бывал в самых разных местах, полуночница, — буркнул я.

— Я женщина, — поправила она меня и добавила загадочно. — Ты умеешь читать по звёздам, Ярослав?

Я молча покачал головой. Полуночница улыбнулась и показала мне что-то в звёздном небе.
* * *
Харгрим сжал челюсти, услышав предложение.

Отлично, подумал я.

— Мы встретимся через месяц, — объяснил я.

— Я последую за Владиславом, — сказал здоровяк, и Хагал согласился с ним.

— Мы доведем это до победного конца, — добавил он.

— Кто поведёт твоих людей? — спросил я, стараясь не закатить глаза от их мелодрамы.

— Тархан позаботится о том, чтобы караван достиг места назначения.

— Харгрим, твоя кузница-фургон не пройдёт через джунгли, — обратился я к кузнецу. — Имперская дорога, хотя и заброшена, всё ещё там, и она твёрдая под колёсами.

— Тогда Тархан поведёт её, — настаивал Харгрим. — Я последую за тобой. Но почему ты передумал? Это была та женщина? Где она сейчас?

Анариель ушла до рассвета, пообещав встретить нас на окраине Горний.

Где бы это ни было.

— Она показала нам путь, — сказал я. — Филимон?

Старый ассасин сунул трубку в рот и хмыкнул.

— Ну вот, — продолжил я с гримасой раздражения. — Филимон согласен.

— Я бы ей не доверял, — настаивал Кузнец.

— Почему? — уставился я на него. — Насколько нам известно, она ещё большая имперка, чем ты.

— Я не знал, что у тебя был союз с ними, Владислав. И в старой империи было много фракций, ещё больше врагов.

— Например? — спросил я. — Собиратели Костей?

— Это одно, есть мятежники, культы старых Богов, даже преступники, — объяснил Харгрим.

— Это грёбаное место больше похоже на дикую местность, чем на город, Харгрим. Там целые джунгли, а я ещё не видел никакой добычи, — возразил я, избегая жирной мухи, которая жужжала у меня над головой. — Чёртовы преисподние! Что это было за дерьмо?

— Пусть они идут с нами, Ярослав, — посоветовала мне Дана, после того как я успокоился и вздохнул, сдаваясь.

— Отлично. Семен, Харгрим и Хагал со своими… — Кочевник показал мне на трёх всадников. — Трое парней, — продолжил я. — Я, раб и Филимон, Матео…

— Меня зовут Матвей! — зарычал домовой.

— То, что он сказал, — продолжил я, не желая зацикливаться на его неуверенности. — Метис, Тархан и Белек с остальными приведут караван с прибрежной дороги, при условии, что она всё ещё там.

— Господин Владислав, — сказал раб, вероятно, желая попросить разрешения отправиться с караваном, но я опередил его, ошибочно приняв его реакцию за нетерпение.

— Всё в порядке, дорогой. Я знаю, ты мечтал пойти со мной, — сказал я ему, и раб изобразил довольно комичную улыбку на губах, а затем низко поклонился.

Возможно, он немного переусердствовал, но старался быть настолько надёжным, насколько это возможно.

— Благодарность за возможность служить господину Владиславу, — прохрипел раб.
* * *
Где-то высоко над моей головой раздавалось кудахтанье обезьяны, и я чувствовал, как существо легко перелетает с ветки на ветку. «Тропа» была здесь, хоть и скрыта густым зеленым покровом джунглей, как сказала мне Анариель.

Под нашими ногами тянулась старая каменная дорога, заросшая дикими корнями и зарослями, но все еще устойчивая, не позволяющая расти большим деревьям. Ее ширина поражала — почти двадцать метров в поперечнике. Деревья образовывали над ней зеленую крышу, создавая мрачные и неприступные стены.

— Эти деревья были здесь посажены, — сказала мне Дана, следуя за мной с мачете в руках.

Я больше не приходил на помощь Семену, который вел впереди, и он с чувством находил себя в этом новом деле. Начав день с энтузиазмом вора, я быстро понял, что этот процесс требует неимоверных усилий и выносливости.

— Это уже не похоже на неиспользованную тропу, — заметил я, глядя на участки дороги, где уже срублены ветви и корни. — Животные тоже идут по ней.

— Это имеет смысл, — ответила Дан.

Лучшее в этом всем было то, что дождь не мочил нас сразу. Под деревьями было прохладнее, но не холодно. Звуки джунглей окружали нас: щебет птиц, крики обезьян, жужжание насекомых. Ветер шептал в листве, и все это сопровождалось природным концертом звуков.

Деревья становились выше, и их ветви исчезали в полумраке, свет проникал сюда только разреженно. К вечеру мы полностью расчистили участок древней дороги до твердого гранита, чтобы разбить здесь лагерь.

— Сколько же работы потребовалось, чтобы это сделать? — спросил я у Харгрима. — Эта дрянь, черт возьми, стойкая.

— Тебе нужны работники и план действий. Зачем нужно расчищать дорогу, Владислав?

— Посмотри на всю эту прелесть, Харгрим, — ответил я. — Лон-Лон просто выложился, чтобы собрать достаточно денег на постройку единственных ворот в Золотом Роге. Это важно, даже если мы не найдем здесь ничего ценного.

— Что ты ожидаешь найти здесь?

— В Горний? — Я пожал плечами. — Я не знаю. Что ты думаешь?

Харгрим нахмурился и молча глядел в огонь.

— Цель, — сказал он наконец. — Нечто ценное, я думаю.

— Ни один торговец не захочет пересекать эту долину, — сказала Дана, кладя голову на мое плечо. Похоже, полуночница страдала от нехватки нормального сна в путешествии.

— Говорят, торговец пересечет горящие лавы ради наживы, — ответил я.

— Хм, — пробормотала Дана.

— Ты не согласна? — спросил я, оборачиваясь к ней. Она была полусонная, с распущенными белыми волосами.

— Просто зевнула, — честно ответила Дана. — Ты можешь снять свою броню? Она мне натирает кожу.

Я не стал снимать доспехи, но поручил рабу найти подушку для полуночницы. Не удивительно, что караванщики так любят свои гребаные подушки!
* * *
На пятый день нашего путешествия мы заметили, что джунгли стали редеть на юго-востоке. Звери держались подальше от этого места, и мне казалось, что это не случайно.

В этот день Филимон, который всё это время был молчалив и выглядел утомлённым, приказал Семену остановиться. Семен и Харгрим, Хагал и их всадники принялись расчищать путь от упавшего дерева.

Я подошёл к Филимону и спросил:

— Что случилось, Филимон?

— В джунглях тихо, — ответил он.

— Иногда так бывает, — усмехнулся я, оглядываясь вокруг. Плотные заросли деревьев и кустарников загораживали обзор, но я заметил, что Дана приближается к нам.

— Здесь пахнет морем, — внезапно сказала она.

— Я ничего не чувствую, — буркнул я, прочищая горло. — Весь этот воздух здесь какой-то затхлый!

— Хочешь носовой платок? — предложила Дана, вынимая грязную тряпку из кармана. — Сильно подуй на него, может, поможет, а то уши закладывает.

Я отрицательно покачал головой.

— Харгрим, кто-то специально срубил дерево? — спросил Филимон, повысив голос, чтобы его услышали Кузнец и остальные.

— Я посмотрю, — отозвался мужчина, направляясь к корням упавшего ствола, который ещё частично перекрывал дорогу там, где лес был гуще.

— Мы можем его поднять, это не так уж и тяжело, — возразил Семен, оглядываясь назад.

— Может, просто отодвинем его в сторону, ребята? — предложил Хагал. — Тонна это слишком много работы.

— Ха-ха! — хихикнул Семен, находя юмор в самых неуместных местах.

Я в это время приближался к ним, заметив, что Филимон куда-то смотрит с недовольным видом.

— Семен, что тут у нас за деревом? — закричал я, направляясь к ним.

— Ещё одна дорога? — неуверенно ответил Семен, оглядываясь свысока.

Я подошёл ближе и начал взбираться по грубому стволу. Семен помог мне, толкнув в спину. Я чуть было не упал, спускаясь с другой стороны. Но удержался на ногах, сапоги скользили по твёрдой коре.

Я собирался было упрекнуть громилу, но тут заметил девушку, бежавшую к месту, где перекрыл дорогу упавший ствол. Она была полуночницей, её короткая туника оставляла большую часть тела открытой, а волосы тёмного оттенка развивались за ней, словно знамя, когда она мчалась вперёд, почти как газель. Она была не так далеко, и я чётко видел её лицо.

Бедняжка была в ужасе.

— Это срублено топором, — сообщил Харгрим, и полуночница вскрикнула, прижимая руки к груди, где только что вонзилась стрела. В следующий момент она потеряла равновесие и упала разбив себе череп об обнажённые гранитные плиты.

Она всхлипнула и затихла.

Я попытался помочь бедной девушке и спрыгнул с массивного ствола дерева. Но на полпути понял, что это было не лучшее решение. Она была мертва.

Тогда я развернулся, чтобы вернуться к своим друзьям.

На дороге в джунглях стало тихо.

— Что случилось? — спросил Филимон, когда я спрыгнул на землю. Мои сапоги увязли в мягкой почве.

— Кто-то только что убил девушку полуночницу, — ответил я.

— Нет, чёрт возьми! Нет! — ахнул Дан в неподдельном шоке, почти опустошённый этой новостью.

Я оцепенело уставился на него, не ожидая такой реакции.

— Та девушка землемер? — нахмурилась Дана, оценивая мучения брата.

— Ах, в этом есть смысл, — я перевёл взгляд на Дану. — Это была не она.

— Ты видел, кто убил её? — спросил Хагал и дал знак своим всадникам объехать поваленное дерево.

— Я этого не видел, — ответил я. — Но тот, кто выпустил эту стрелу, был чертовски меткий стрелок.

— К её трупу кто-то приближается, — сообщил Семен, его голова выглянула за ствол. — Ушастый чувак.

— Не вступай в бой, — сказал я Хагалу и снова пополз вверх по стволу.

— Она была вооружена? — спросила меня Дана. — Та девушка.

Я сделал паузу и взглянул на неё.

— Я так не думаю.

— Тогда лучше не стой там, — посоветовала Дана.

— Он идёт за девушкой, — сообщил Семен.

Тяжело дыша, я обратился к Дане шёпотом:

— Можешь прикрыть меня?

Дана кивнула и пошла за своим луком.

— Семен? — следующим спросил я, желая услышать новости.

— А, — ответил Семен, и я повернулся, чтобы посмотреть ему в лицо.

— Что?

Один из людей Хагала дал нам ответ, выглядывая из-за ветвей дерева.

— Ублюдок только что отрубил ей голову!

Встревоженный, я рванулся вперёд.

— Ах, — снова сказал Семен, всё ещё находясь в шоке.

— Чёрт возьми, — выругался я и бросился вверх по стволу.
* * *
Полуночник остановился, держа в одной руке окровавленный тяжелый тесак, в другой — отрубленную руку. Голова девушки осталась рядом с ее изуродованным телом. Запекшаяся кровь окрасила почву в более темный оттенок красного.

Он обратил на меня свои желтые глаза, когда я поднялся по массивному стволу. У него было бледное и вытянутое лицо, бритая голова с тремя красными полосами, нарисованными на лбу. Его доспехи были сделаны из разных частей, как кольчуги, так и кожи. На поясе висел еще один меч, но лука не было.

«Пошёл ты!» — повторил я про себя.

Где второй?

После неловкого момента, когда он прищурился и встал, он спросил:

— Синья, ты далеко забрался от дома?

— Меня зовут Владислав, — ответил я, одним глазом наблюдая за ним, а другим ища ублюдка, выпустившего стрелу, который всё ещё прятался где-то за деревьями по обе стороны дороги. — Откуда ты знаешь?

— Знаешь что? — Полуночник опустил отрубленную руку на тело девушки.

— Мы не отсюда, — ответил я и спрыгнул со ствола, направляясь к нему, пытаясь сбить прицел его напарника.

— Мы? — Мужчина нахмурился. Эти красные линии на его лице чуть стёрлись, заметил я. Боевая раскраска? Кто знает.

— Со мной сотня солдат, — солгал я, не моргнув глазом.

Полуночник показал мне зубы.

— Тебе следует повернуть назад, — посоветовал он.

— Что ты делаешь? — прошептал я, повторяя свой вопрос, мне надоело это странное хождение взад-вперёд. — Что это за дерьмо?

— Поверни назад, Синья. Феллеас правит этими землями и Завесами Преисподней.

Я вздохнул и взглянул на изуродованный труп девушки.

— Что ты собираешься делать с этой рукой? — снова спросил я, и тот хищно улыбнулся, обнажив передние клыки льва.

— Ярослав! — Дана выкрикнула предупреждение в тот момент, когда дикарь отступил в сторону, оставив меня беззащитным перед его другом.

— О-о, — выдохнул я, падая на колено, две стрелы просвистели у меня над головой. Одна летела в одну сторону, другая в противоположную — выпущенная из-за моей спины. Я отскочил в сторону и покатился, покрытый листьями и сломанными ветками, облепленными грязью. Я увидел, как лучник спотыкаясь выходит из укрытия, в его правой руке застряла стрела.

Я встал, над головой пролетела ещё одна стрела, попытался обнажить меч, но краем глаза уловил приближающийся тесак. Оружие вращалось, и я дёрнул туловище назад в отчаянной попытке уклониться.

— Тьфу! — застонал я, лезвие с глухим стуком ударило меня по плечу, прорезав броню, но на мгновение замерло.

Я отступил на два шага назад, рука онемела, и я увидел, что первый бросился на меня с мечом в руке. Крепко стиснув зубы, я снова потянулся за клинком.

Глава 6
Зловещий культ имперцев

Я отступил на два шага назад, и увидел, как первый бросился на меня с мечом. Стиснув зубы, я потянулся за клинком.

Он замахнулся, я отпрыгнул, уклонился, но меч вытащить не успел. Он зашипел и попытался снова, клинок прорезал мою броню. Но я нанёс удар ногой по бедру противника, сумев оттолкнуть его.

Я достал меч, и на моём лице застыла гримаса. Боль в плече была невыносимой. Мой противник улыбнулся. И я услышал топот ног за своей спиной. Что отчасти объясняло его весёлость.

Он стоял лицом к стволу, а Семен, приземлившийся позади него с топором, выровнял ситуацию. Я показал ошарашенному врагу средний палец и повернулся к своим друзьям.

Это было легче сказать, чем сделать.

Первый разбойник, в кирасе и стальных наручах, нанёс жестокий удар. Я едва увернулся. Отбил копье второго плоской стороной своего клинка и чуть не подвернул лодыжку.

Второй яростно зашипел и застонал от боли, когда в него одна за другой вонзились две стрелы.

Я сжал рукоять ножа, готовясь к смертельному удару врага. Мои мысли прервал зловещий левый хук, ударивший противника. Его нос превратился в кровоточащий ручей. Он отступил, сжимаясь от боли, его подбородок окрасился красным.

Он стоял передо мной, ошеломленный и бессильный, словно обезглавленный цыпленок, теряющий кровь.

— Ах! Эх! — простонал раненый, с третьей стрелой в груди. Он пал наземь. Кираса защитила его товарища, который рычал от ярости и отступил, поставив меня между собой и лучниками. Хагал, Дана и всадники, прекратили стрельбу, оказавшись слишком близко друг к другу. Кочевники кружили вокруг нас, приготовив свои сабли к атаке.

Я отступил, следя за Даной, и взглянул на другой поединок.

Семен отбил удар врага топором, и в ответ сделал мощный удар. Тот отскочил назад, но затем мгновенно направил удар в его сторону. Семен блокировал и ответил ударом прямо в его бронированную грудь.

Звук деформирующегося металла пронзил воздух, когда тот отлетел назад и рухнул. Броня на его груди разорвана, словно его ударили тараном.

«Черт,» — подумал я, впечатленный силой Семена.

Я всегда знал, что он силен, но сейчас убедился на деле.

Противник поднялся, кашляя кровью, и опустил свой меч. Он указал на Семена правой рукой, левая скользнула к его сумке. Сначала подумал, что он сдается, но запах благовоний и дрожь по коже заставили меня осторожно отступить.

Предчувствие…

— Вэй 'Аглаар, — процедил он сквозь кровь. Семен застыл, уставившись на него. В этот момент тот сделал два быстрых шага, проткнув его мечом.

Раздался крик Даны, стрела ударила врага, и он упал.

— Ни хрена себе! — в шоке повторил я и бросился бежать.

Противник был разочарован, увидев, как маленькая полуночница перезаряжает лук, стоя на массивном стволе на расстоянии десяти метров от меня. Он попытался вытащить меч из бока всё ещё замёрзшего Семена. Проклятое лезвие прошло сквозь кольчугу и твёрдую кожу, прежде чем выйти из его спины. Но тут он заметил меня, когда я с мечом в руке бросился на него. Он поднял правую руку и уверенно произнёс слова, которые говорил ранее:

— Вэй 'Аглаар!

Внезапно меня пронзило, словно током. Зубы застучали, и я на мгновение потерял равновесие, но быстро пришёл в себя. Тем временем враг отвернулся, убеждённый в успехе своего заклинания, чтобы вытащить свой клинок из Семена. Услышав топот сапог по мягкой земле, он покосился в сторону; его правая рука уже лежала на рукояти меча.

Он отшатнулся сначала в замешательстве, а затем от боли, пронзившей живот. Я жестоко опустил клинок и попал в предплечье, в то место, где заканчивался стальной наруч. Я чисто перерубил его.

Он в ужасе отшатнулся, пытаясь левой рукой остановить кровотечение из обрубка. Его отрубленная правая рука всё ещё сжимала рукоятку, воткнутую в Семена. Что касается меня, я освободился от того, что меня обездвижило, и встревоженно уставился на торчащий клинок.

Я повернул голову в сторону покалеченного, но сразу же заметил пару вещей. Во-первых, его друг одержал победу над одним из людей Хагала, но сам лежал, истекая кровью.

Во-вторых, на дороге появились ещё двое, на этот раз две женщины. Одна из них, раскрашенная как раненый ублюдок, угрожающе приставила длинный нож к горлу другой.

— Отойди, или я оборву жизнь Мойры, — прошипела она, а затем посмотрела на свою раненую подругу. — Отпустите его, изверги!

Я поморщился, затем уставился на неё:

— Я не знаю никого из этих людей! Так что можешь забрать свои угрозы и засунуть их себе в задницу! Твой друг только что убил моих друзей!

— Я в порядке, — ответил Семен, стоя рядом со мной и держа в руке окровавленный меч. Из разорванной кольчуги по бокам стекала кровь.

Что, во имя волосатых ушей Велеса, происходит?

— Не оставляйте их в живых! — вдруг закричала другая женщина, глядя на меня умоляющими глазами. — Они убили мою дочь!

Хм. Это только добавляет сложности.

Я зарычал, чувствуя, как кровь заливает моё лицо. Ситуация была настолько запутанной, что я едва понимал, что происходит. Враг всё ещё отступал, а я стоял на месте, стиснув зубы от боли и недоумения.

— Поверни назад, Синья, — раздался голос женщины с ножом в руке. Её лёгкая броня разведчика сверкала на солнце, напоминая мне о броне Даны.

— Давай, вперёд, — приказал отступающий мужчина, стремительно приближаясь к женщине. — Он колдун.

Я мучился вопросом: стоит ли отпустить их или нет? Я не знал, что происходит, и кто здесь на самом деле прав. Вид казавшихся врагами был обманчивым.

— Кто отрубает трупам головы и руки? — мой голос дрожал. Я не заметил, что это сделали мои друзья, хотя и по другим причинам.

— Дана, ты можешь поразить её оттуда? — решил я избавиться от свидетелей. Женщина зашипела, показывая свои зубы.

— Конечно, — ответила она, стоя на огромном стволе. И добавила обеспокоенно. — Семен, ты в порядке?

— Да, — успокоил её Семен. Кровь стекала по его телу.

— Не убивай другую девушку, — предостерег я.

— Почему?

— Да иди ты, Дана! — огрызнулся я, уставившись на маленькую полуночницу.

Дана выпустила стрелу, но она пролетела мимо. Женщина ловко увернулась и разрезала шею Мойры. Она убежала в джунгли вместе с раненным мужчиной. Мы попытались догнать их, но раненый уже скрылся в густом лесу, когда мы начали преследование.
* * *
— Докладывай! — рявкнул я, когда остальные члены нашей группы собрались, закончив расчищать дорогу. Хагал заботился о раненом — у него был сильный порез на бедре, но, казалось, он держался.

— Филимон исчез, — ответила Дана, всё ещё обрабатывая рану Семена.

Я думал, что он уже не дышит, но прошло два часа после драки, а Семен держался.

— Я в порядке, красотка, — сказал он ей снова.

— Ты дурак, — всхлипнула Дана, всё ещё дрожа.

— Это не его вина, — вставил Харгрим, набивая трубку высшего качества, из белого серебра с золотыми узорами. — Это было заклинание господства. Охотники используют его для лёгких убийств.

Фантастика.

— Насколько всё плохо? — спросил я у Даны. Юная полуночница покачала головой, вытирая кровь со щеки.

— Он пережил худшее, — ответила она.

Я просто смотрел на неё, окаменев.

— Ага, — сказал Семен. — Не волнуйся, малыш.

Правильно.

Я выпучил глаза, вытер нос рукавом и уставился на нахмуренного кузнеца.

— Что это было за дерьмо? Почему, чёрт возьми, они убили тех девушек?

— Мойра носила кулон жрицы, — ответил Харгрим. Они похоронили двух павших рядом с упавшим деревом и двух разбойников неподалёку. — Это предмет поклонения дочери Луны, второстепенного бога, которому поклоняются нижние касты.

— Бедняки? — насмешливо спросил я.

Харгрим моргнул.

— Не я создавал религиозные системы, Владислав.

Я посмотрел на Матвея

— Она хорошая? — спросил я, кривя рот.

— Я не знаю, никогда её не видел, — спокойно ответил Харгрим. — Но это было религиозное убийство.

— Откуда ты это знаешь?

— Я слышала о священнике Змеиной горы. Он представляет Завесы Преисподней, учеников трёхглавого бога. Хотя они раньше никогда не покидали свою гору.

Да.

Это всё пошло наперекосяк.

— Так что, это какой-то тупой культ? — вздохнул я. — Какой это бог? Он такой же безумный, как и Велес?

— Мора — зверь, Владислав. С ней не поспоришь, но, по-моему, она тут ни при чём, — уверенно заявил Харгрим, но я не разделял его уверенности.

«Откуда он это знает?» — подумал я, проклиная богов за всё, что пошло не так. С этими богами удачи в любой момент может выскочить зверь из леса.

Боже мой!

— Что это зверь? — устало спросил я вместо того, чтобы продолжать ругаться.

Харгрим просто щёлкнул зубами, выпустил дым из ноздрей и серьёзно ответил.

— Химера.
* * *
Солнце медленно опускалось к горизонту, освещая густой зелёный занавес джунглей. Лучи проникали сквозь плотную листву, падая на старый бульвар. Под ногами была мягкая почва, смешанная с гнилыми ветками и листьями, раздавленных множеством ног людей и животных. Даже самый густой лес не может устоять перед человеческой и животной активностью.

Я смотрел на дорогу, вымощенную гранитными плитами, которая казалась бесконечной. Хагал, вождь всадников, обсуждал что-то с раненым членом своей команды. Дана всё ещё беспокоилась за Семена.

Харгрим, стоявший рядом со мной, прервал мои размышления, откашлявшись, чтобы привлечь моё внимание.

— Нам пора двигаться, Владислав, — сказал он.

— Идти куда? — возразил я. — Они ждут нас дальше по тропе. Легко могут предугадать наши действия.

— Ты хочешь повернуть назад? — спросил Харгрим.

— Сколько их?.. Этих культистов? — спросил я, глядя на приближающуюся Дану.

Харгрим пожал плечами:

— Я не знаю. Когда-то их было немного, но это было три столетия назад… Многое изменилось.

Я нахмурился:

— Что за чёрт? Сколько тебе лет? — спросил я у него.

Харгрим причмокнул губами и медленно ответил:

— Если я скажу, не уверен, что ты поверишь.

— Как? Ты всё же человек, да? Или это какая-то магия? — с удивлением спросил я.

— Другой род магии, не тот, который использовал Священник, — ответил Харгрим. — Это было испытание, которое я прошёл. Я… не должен был… — Он взглянул на свои огромные руки, пальцы у него были мозолистыми. — Как ты устоял перед его чарами?

— Я не знаю, а ты? — ответил я, чувствуя, как неведомая усталость настигает меня.

— Владислав из Новгорода, — сказал Харгрим с горечью. — Сказки невероятны, но они… верны в чём-то.
* * *
— Я не доверяю никому из них, — сказала Дана, как только кузнец ушел.

— Как насчет Филимона?

— Ему я доверяю еще меньше. Его все еще нет. Мой брат Дан клянется, что он растворился в воздухе во время боя.

— Филимон на нашей стороне, Дана, — сказал я ей. — Он кажется имперец.

— Имперцы тоже могут быть мудаками, — парировала Дана. — Что ты собираешься делать?

— А ты как думаешь?

— Они этого не забудут, — ответила Дана. — В следующий раз они ударят по нам всем, что у них есть.

— Повернуть назад? — я внимательно смотрел на её напряжённое лицо.

— Не смотри на меня так, — предостерегла она. — Ты видел своё лицо? Ты прошёл путь от ребёнка до этого за пару лет, Ярослав.

Я по-прежнему выглядел полумертвым, несмотря на улучшение за последние пару недель.

— Это пройдёт, — сказал я и откинул назад свои растрёпанные волосы.

— А что, если этого не произойдёт? Твои годы могут быстро закончиться, — со вздохом сказала Дана. — Это путешествие было ошибкой.

— Я могу поговорить с Хагалом, он найдёт способ вернуть караван обратно. Оставим всё это дерьмо позади, — предложил я.

— То, что они сделали с ней, было неправильно, — прошептала Дана, не глядя на меня.

Она имела в виду жрицу Мойру.

— Да, это было так, — сказал я и снял цепочку с шеи. На ней висели камень света и кулон Алтынсу. — Я думаю, он собирался съесть её, — добавил я.

— В этом есть смысл, — ответила Дана.

— Как? Съедать своих? — я поморщился от отвращения.

— Он не люди. Чем умнее вид, тем лучше получаются заклинания. Вот как это работает.

— Должен быть другой способ, — настаивал я.

— Вероятно, такой способ есть, — согласилась Дана. — Но это самое простое. Имперцы всегда были практичными, пока не решили что-то изменить. Посмотри, чем это для них обернулось.

— Кто станет поклоняться зверю и охотиться на свой собственный народ?

— Люди поклоняются всевозможным вещам. Некоторые любят Болотника, другие молятся Кракену, — ответила она, пожав плечами. — Только Семеро думают, что Ахер создал это Царство из своего грёбаного света, и не все из них действительно убеждены.

— Хах, это правда, — улыбнулся я, сам верующий в Велеса и не более того.

— Мы не герои, Ярослав. Добрыня хотел стать одним из них в конце, и теперь он мёртв, — пробормотала Дана, глядя на заходящее солнце. — Но я не могу уснуть, думая, что могла бы помочь им и не сделала этого.

Ах.

Я, вероятно, смог бы прогнать этот ужас во сне, но не тогда, если Дана будет напоминать мне об этом до конца наших дней. Я уставился на Семена, смертельно раненненого и поморщился.

Я подумал об жреце Радионе и сотнике. О старике Кирсане и этом острослове Добрыне.

Друзья у меня заканчивались, и я помнил время, когда мне не о ком было заботиться. Несмотря на болезненность, я предпочитал иметь компанию и людей, которых можно любить и о которых можно заботиться, а не быть подавленным отшельником.

«Ты не подведёшь своих друзей,» — решил я.

Я был мошенником, с которым я мог жить, но нужно было где-то подвести черту.

— Я также не хочу, чтобы кто-то пострадал, — продолжила она, как будто могла прочитать мои мысли, её голос дрогнул в конце. — Я ужасный лидер.

— Подойди, — я притянул её в объятия, её голова покоилась у меня на груди. — У тебя отлично получается. Я потерял всё, за что мне поручили, будь то форт или грёбаный город, — на это я горько улыбнулся. — Хочешь обвинить кого-то, обвиняй меня, да. Я собираюсь найти способ как-нибудь исправить это дерьмо. Уговорю этих людей, если понадобится.

Я не знал, как это сделать.

На этот раз я не видел других вариантов.

— Твои доспехи нуждаются в починке, — прокомментировала Дана после очень долгого раздумья. Я покачал головой, удивляясь её способности менять темы, и заметил Филимона, появляющегося из густых зарослей джунглей.

Старый ассасин медленно приближался к нам, некоторые мужчины уже разводили костёр позади нас, а раб готовил еду.

Филимон в одной руке держал свой топор, покрытый запёкшейся кровью, а в другой — отрубленную голову Священника. Он использовал отвратительный железный мясной крюк, засунутый в его изуродованный рот.

«Что, во имя святейшей добычи!» — Я содрогнулся от этой мысли.

Он принес голову проклятого колдуна и поклонника зверя.

— Разведчица сбежала, — сказал мне Филимон. Я в ужасе смотрел на обезображенную голову. — Джунгли и немного магии помогли ей.

— Правильно.

— Если она найдут его тело? — Я осмотрелся. — Они посчитают, что их лидер споткнулся от потери крови и сам обезглавился об острый корень?

Усталые глаза Филимона встретились с моими.

— Они найдут его. Они поймут, что совершили ошибку.

— Или они могут разозлиться ещё больше? — напомнил я ему. — Зачем их всех злить?

— Ты собираешься поговорить с ними? — спросил Филимон.

Эта мысль пришла мне в голову.

— Я не считаю это жизнеспособной идеей. Больше нет, — увещевал я старого ассасина. — Ты заставляешь меня действовать.

— Если они добрались до Горний, они никогда не подпустят нас к нему, Владислав.

— Сколько их? — спросил я, отдуваясь.

— Мне пришлось вернуться, — ответил Филимон. — Я не знаю джунглей. Хотя я нашёл перекрёсток и море за ним.

— Как далеко? — спросил я его.

— Меньше дня. Залив начинается там, где туман гуще.

— Караван будет там до конца этого месяца, — сообщил нам Хагал, приближаясь. — Они могут попасть в ловушку.

— Чёрт возьми. Всем вооружиться. Мы должны выставить охрану на ночь, — решил я.

— Нам нужно двигаться, Владислав, — сказал Филимон.

— Ах, ты настаиваешь, Филимон.

— Ты сказал каравану ждать там. Мы должны объединить наши силы, прежде чем они соберут свои.

Я уставился на него.

— Что за силы, чёрт возьми? Они что могут послать на нас сотню культистов?

— Тогда лучше сражаться с ними в джунглях или на местности, благоприятствующей лошадям, — заметил вождь кочевников Хагал.

— Количество действительно имеет значение, — напомнил я ему.

— Дух важнее всего, — ответил кочевник с абсолютной убеждённостью. — И сердце. Мы разобьём этих бездушных головорезов или умрём при попытке как свободные люди!

Я отошёл, ошеломлённый.

— У нас Владислав из Новгорода, — добавил Харгрим, наблюдая за мной. — Они должны бояться нас.

Я глубоко вдохнул и посмотрел на дорогу, которая была едва различима в темноте. Мы находились в джунглях, и дорога, которую мы расчистили, всё ещё выглядела зловеще.

Вдруг я увидел высокую фигуру в доспехах, которая приближалась к нашему лагерю. Человек появился из ниоткуда, но двигался быстро. Его подбитые сапоги стучали по земле, как при марше. На нём был зловещий чёрный шлем с прорезями для глаз. На мускулистой кирасе остались следы от ударов, но она была лучше, чем у культиста. За спиной у него были копье и щит, а к левой ноге крепился клинок.

Глава 7
Видения императора

Вдруг я увидел высокую фигуру в доспехах. На его кирасе были следы ударов. Щит, копье и меч находились за спиной.

— Хвала Скверне, — выдохнул Харгрим. До этого момента нашему путешествию ничто не мешало. — Это имперский воин.

— Откуда, чёрт возьми, ты знаешь? — прохрипел я, глядя на внушительного воина, который подошёл к нам и остановился, чтобы осмотреть наш лагерь.

— Кажется, я знаю доспехи, — пробормотал Харгрим со странным благоговением.

— Это хорошо? — спросил я уголком рта и шагнул вперёд, чтобы поприветствовать вновь прибывшего.

— Это стальной Эгил Махтар, — ответил Харгрим и сделал шаг назад. — Ни одно из его оружий и доспехов не пережило Первую эпоху, за исключением меча Королевы.

Я облизал пересохшие губы и посмотрел на молчаливого воина.

— Друг, — дипломатично начал я, но он потянулся за спину и вытащил копье.

— Ты стоишь на земле Империи, — объявил он на старом наречии. Я краем глаза заметил, как Дана потянулась за своим луком. Филимон также незаметно пнул ногой отрубленную голову, чтобы скрыть её. — Ты, как и остальные, так и кочевники, сюда не допускаются.

— Мы исследователи, — быстро сказал я с улыбкой на губах.

— Убийство наших на территории Империи является тяжким преступлением, — продолжил воин, не обращая внимания на мои слова. — В чём твоя просьба?

— Он был убийцей, — сказал Филимон и подошёл ко мне.

— Даёшь слово? Кто дал тебе право быть палачом?

— Я член Гильдии, — объяснил Филимон.

— Это делает тебя убийцей и обманщиком по профессии.

— Это ученик Завесы Преисподней, — ответил Филимон с гримасой.

— Я нахожу твою попытку уклониться жалкой, — увещевал его воин. — Твоя маскировка отвратительна. От тебя разит рабством. Хватит твоей лжи!

— Ты не знаешь, с кем имеешь дело, — прошипел Филимон, оскорбление глубоко ранило его.

— Один из вас умрёт за это преступление, — сурово сказал воин. — Остальным я дам день форы, чтобы уйти. Затем я приду за вами. Я предлагаю вам выбрать достойного воина, который выиграет вам время.

— Ты будешь сражаться с Драконьим Всадником? — спросил его Харгрим.

Я в шоке отшатнулся.

— Почему? — ответил я неуверенно, не оценив поворот событий.

Воин долго смотрел на кузнеца.

— Драконий Всадник? Ты лжешь!

Затем опустил копье и обнажил изогнутый меч.

— Тогда ты будешь сражаться за них, — решил он. — Всадник он или нет, я предлагаю поторопиться, — сказал он остальным. — Если он падёт, я приду за остальными.
* * *
— Давайте нападем на него, — предложил Хагал. — Нас больше.

— Он предложил дуэль, — возразил Харгрим. — Мы не можем оскорблять богов Хагал!

— Владислав не может превзойти его, — сказал Филимон напряжённо. — Это неожиданно. Хотя так не должно было быть.

Что бы там ни бормотал старик, но я был занят более важными делами.

— Могу ли я вообще выиграть? — спросил я с надеждой. — Есть ли какие-то правила, по которым начисляются очки?

— Тот, кто упадёт первым, проиграет, — пояснил Харгрим.

— Это значит, что нужно или выиграть, или умереть, верно? — попросил я уточнить.

— Ты что, сошёл с ума? — рявкнул Филимон. — Ты не сможешь противостоять чемпиону имперской фаланги! Чёрт возьми, даже магия не поможет нам избавиться от него.

— У нас численное преимущество, — прошептал Хагал, и я посмотрел на молчаливого имперца, который ждал, пока мы подготовимся, не обращая внимания на наше обсуждение.

— Он прошёл через кампанию на островах чумы, — пояснил Харгрим. — Он сражался с Великим предводителем орд Собирателей Костей в битве при Коралловой долине, пока мёртвые не устали, — добавил он с ноткой легендарности. — Ходил пешком за Ониксовым драконом! Вокруг него сочинены песни, Хагал!

— Хотя теперь он старше, — добавил я, и Филимон только покачал головой. — Что? Возможно, он немного замедлился, потому что слишком стар.

Филимон отвернулся с отвращением.

— Драконий Всадник может противостоять любым угрозам, — заключил Харгрим с уверенностью.

«Это просто фантастика,» — подумал я, прикрывая лицо руками. Если мы ошибёмся, это будет конец для меня!
* * *
Я извлёк меч и направился к ожидающему имперцу. Древний воин был выше меня, бывшего вора. А его зловещий шлем делал его ещё более устрашающим. Мускулистый и загорелый, он был одним из самых впечатляющих мужчин, которых мне доводилось видеть. Его мощная грудь добавляла впечатление силы.

Меч, сделанный из цельного куска серой стали с лёгким красным отливом. Рукоять из слоновой кости, украшенная узорами, чудесно лежала в его руке. Он умело вращал клинок, и я почти слышал, как из него исходит мощная энергия.

Я взглянул на свою группу друзей. Дана заняла позицию в стороне от дороги в джунглях, чтобы иметь лучший обзор. Филимон сделал то же самое с другой стороны, но осторожнее. Они готовы были помочь мне, несмотря ни на какие правила. Я был тронут их поддержкой, зная, что мне придётся удивить этого воина, чтобы победить.

Внезапно за спиной имперца появились три фигуры. Все они женщины: одна — в зелёных кожаных доспехах, выглядела как разведчица с фиолетовыми волосами. Другая — в простой одежде из натуральной кожи, её волосы были собраны в аккуратный пучок. Третья стояла впереди, в короткой тунике, с большими зелено-серебристыми глазами. Она была моложе и меньше ростом, чем остальные.

— Не подходи, Фэнаиль, — сказал имперец, не отрывая взгляда от нас.

— Она беспокоится, что людское племя не соблюдает правил, — пояснила разведчица, и я понял их разговор, держа руку на рукояти моего меча.

— Тогда они врут, — ответил имперец, и разведчица уставилась сквозь меня на Дану, её глаза смотрели с издёвкой.

— Чёрт побери, — выдохнула Дана за моей спиной, смешанное чувство благоговения и возбуждения. Это немного смутило меня, но она попыталась улучшить обстановку. — На что ты смотришь, пурпурная кобра?

Улыбка разведчицы исчезла, она не ожидала такого комментария. Она растянула лук, но имперец повернулся и дал ей знак не вмешиваться.

«Чёрт возьми, прекрасная женщина», — подумал я и ринулся навстречу отвлечённому воину.

Спасибо.
* * *
Я сделал два быстрых шага вперёд и нанёс удар, целясь в незащищённое место на горле — туда, где его доспехи стыковались со шлемом. Имперец услышал моё приближение и отступил назад, опустив голову. Лезвие моего меча звякнуло о доспехи и отскочила от его груди.

Я отвёл меч назад и снова атаковал, на этот раз целясь в ногу, чуть выше стальных поножей. Фэнаиль испуганно ахнула, но Имперец со сверхъестественной скоростью убрал ногу, отступил в сторону и атаковал меня слева.

Скорость и сила его удара были невообразимы, и я инстинктивно отвёл его меч своим. Звон мечей разносился среди джунглей, где тусклый солнечный свет приобретал зловещий красный оттенок. Искры, срывающиеся со стальных лезвий, прожгли сухие листья под ногами до черноты.

Я отскочил назад, в ушах у меня зазвенело, а Имперец грациозно для такого тяжело вооружённого воина подпрыгнул и снова атаковал.

— Отвали, — выругался я и снова парировал удар. Звон клинков прозвучал как колокол. На этот раз я почувствовал силу удара до самых костей. Она прошла по моей руке и отдалась в зубах. Я отшатнулся назад, моя рука стала цвета угля, и я чуть не упал на колени.

Всё это было уловкой.

Имперец подошёл ко мне, пританцовывая на ногах, двигаясь то вправо, то влево. Его движение останавливалось на крошечную долю секунды при каждом шаге, как будто он искал лазейку. Я дал ему одну, и он воспользовался ею, бросившись вперёд. Я уклонился, а не парировал удар, и почувствовал, как лезвие полоснуло по наплечникам. Тогда я увернулся и атаковал Имперца с незащищённой стороны. Он поднял левое предплечье, чтобы заблокировать, и я изменил стойку в середине движения, чтобы отрубить ему руку.

Клинок отскочил от его наруча, не оставив на нём вмятины, но искры обожгли мне лицо. Я выругался и побежал за воином, подкидывая меч в руке и нанося удары снизу вверх.

Имперец отскочил в мгновение ока, его отступление оказалось ловушкой, где он целился в мою шею. Мне пришлось изменить атаку на защиту. Я сделал это, импульсивно изменив стойку и дернувшись в сторону.

Два клинка снова столкнулись, и мой меч сломался второй раз за год. То, что это произошло раньше, спасло мою шею. Его меч продолжал лететь вперёд, и я отскочил от наконечника, который пробил переднюю часть брони у груди.

— РРРРЕЕЕЕ!

Я отшатнулся от удара на пару шагов. Мой меч раскололся в рукояти, превратившись в кинжал. В этот момент над нами раздался визг дракона. Имперец, который начал свой завершающий ход, вдруг остановился и посмотрел поверх моей головы. Я этим воспользовался, чтобы прийти в себя. Дана посмотрела на разведчицу, стоявшую в двадцати метрах от неё. Они держали луки наготове.

«Вот и всё о правилах», — подумал я, ощущая, как моё тело болит, а левая рука ничего не чувствует.

— Хм, — хмыкнул Имперец, затем посмотрел на меня, бывшего вора.

— Не пугайтесь, — успокаивающе сказал я с болезненной улыбкой, наблюдая, как подросток-девушка убегает от своих друзей, чтобы подойти к нам.

— Это был дракон? — поинтересовалась Фэнаиль, стоя рядом с гораздо более высоким нерешительным Имперцем. И в этот момент Сухарь прорвался сквозь кроны деревьев, создавая отверстие для проникновения красноватого света. Дракон сделал круг над нашим лагерем и приземлился недалеко от меня.

Разведчица испугалась, а подросток, стоявшая рядом с ней, потеряла сознание и упала лицом в грязь.

— РРРРР? — Сухарь немного обиделся и подошёл ко мне. Теперь он был ростом с Семена и стоял на задних лапах. Я положил руку на его грубую чешуйчатую морду и похлопал.

— Я в порядке, приятель, — сказал я ему с усталой улыбкой и повернулся, чтобы посмотреть на ошеломлённого Имперца.

— Драконий Всадник, — прошелестел Имперец на Древнем языке, с трудом приспосабливаясь к нему. — Кровавый человек?

Сухарь повернул голову при звуке его голоса и громко фыркнул.

Затем так же громко рыгнул.

«Что бы он ни проглотил, ему было слишком больно, и он умер с криками», — подумал я.
* * *
Дракон повернул свою клиновидную голову к новичкам. Из его чешуйчатого лба торчали два чёрных рога. Он предупреждающе зарычал.

Фэнаиль сделала ещё один шаг вперёд, и Сухарь на четвереньках приблизился к ней, напоминая гигантскую летучую мышь. Девушка ахнула и отшатнулась на дрожащих ногах. Её большие глаза широко раскрылись от удивления.

— Нет, — процедил я сквозь зубы, едва держась на ногах. — Оставь их в покое.

Дракон остановился при звуке моего голоса и фыркнул.

— Не рычи на меня, маленький засранец, — предупредил я его.

— Одно слово, Драконий Всадник, — прошептал Имперец, наблюдая за разворачивающейся сценой. Позади него девушке подростку помогли подняться на ноги и отряхнуть грязь с её лица. Помогавшая женщина тоже едва могла стоять.

— Ах. Да, руки из задницы, — пробормотала Дана сурово глядя на Имперца и подбегая ко мне. — Ты поговоришь с ним позже. Он ранен.

Имперец удивлённо отступил назад.

— Когда это случилось? — спросил он недовольно. — Что с ним не так?

— Мы сражались с культистами ранее, — объяснил Харгрим, когда Дана провела меня к лагерю. — Они убили двух женщин. Мы их похоронили.

— Покажи мне, — сказал Имперец. Я взглянул на напряжённое лицо Даны, поддерживавшей меня.

— Я в порядке, Дана, — пропыхтел я. — Мне просто нужна минута.

— Ты сущий ад, — выплюнула Дана. — И весишь гребаную тонну!
* * *
— Приглядывай за Сухарем, — простонал я и рухнул на седло в лагере. Пальцы на моей левой руке замёрзли.

— Никто и близко не подойдёт к дракону, — прошипела Дана и посмотрела на Филимона, который последовал за нами.

Остальные наши люди с любопытством подошли к Имперцу и его женщинам. Они образовали полукруг, в то время как Харгрим показывал Имперцу на свежевырытые могилы.

— У тебя есть целебное зелье? — Спросила Дана старого ассасина.

— Это ему не поможет, — ответил старик и достал свою трубку, продолжая набивать её высушенными листьями.

— Просто отдай мне то, что ты дал Семену, — рявкнул я и бросил обломок меча перед собой.

— Я ничего ему не давал, — сказал Филимон и раскурил трубку.

— Да, Семен всегда был очень выносливым. Это его конституция, — задумчиво объяснила Дана.

— Дана, какое это имеет отношение к тому, что он перенес ранение в бок? — зарычал я, мне было больно от всего.

Дана пожала плечами.

— Ты использовал проклятый меч? — спросила она, меняя тему.

— Я им не пользовался, — огрызнулся я.

Матвей, который тоже подошёл к нам, хмыкнул.

— Он лжёт.

— Ты, говнюк с носом-картошкой! — прошипел я.

Но домовой недовольно поморщился.

— Я тебе не верю. Ты что-то натворил.

— Я этого не делал! — настаивал я, чувствуя, что моё терпение на исходе.

— Может быть, это было заклинание спешки? — неожиданно предложил мне Филимон, протягивая трубку. Но я отказался от его зелья, а он продолжил. — Я видел такое у магов, которые используют заклинание не умея.

Конечно я умел. Я мог использовать огонь и электричество. К тому же богиня Лада дала мне руну исцеления. Но я не использовал их, чтобы не привлекать слишком много внимания. У меня итак есть дракон, а маг у которого есть дракон — это уже чересчур.

— Какие ещё маги? — я прикинулся дурачком, чувствуя себя немного лучше.

— Приготовление благовоний, особая смесь редких листьев, камней и масел.

Филимон, явно нес какую-то чепуху или специально проверял меня.

— Не мог бы ты выразиться поконкретнее? — поинтересовался я.

— Ладан, сандаловое дерево, майоран, лаванда… — продолжил он и я понял, что он придуривается.

Я поднял руку, чтобы остановить его.

— Алтынсу использует что-то из этих масел.

— Я тоже, когда у меня есть время… — немного обиженно сказала Дана, и я нахмурился, глядя на неё.

— Дана, я не имел в виду… ты знаешь, я ценю тебя как друга, — устало сказал я ей.

— О, ты такой милый, когда ранен, — промурлыкала Дана, а затем, немного поколебавшись, пояснила, просто чтобы было понятнее. — Я ценю тебя больше, но не слишком.

— Хорошо, я могу принять это, — улыбнулся я.

Дана тоже улыбнулась, довольная нашим взаимопониманием, а затем, шёпотом, добавила:

— Я спала с твоей женой.

Я потрясённо моргнул.

Образ тревожно возбуждающий.

— В её постели на корабле, — выпалила Дана, нисколько не помогая образу рассеяться. — И больше чем пару раз.

— Хм, — пробубнил я, не зная, что сказать. Филимон потирал под ноздрями, а Матвей, самый чопорный из всех, в ярости уставился на покрасневшую полуночницу.

— Я не имела в виду что-то сексуальное, — добавила Дана. — Просто спать.

— Ну вот, — с облегчением сказал я и попытался уйти от неудобной темы. — Теперь, Филимон, передай мне свой просроченный эликсир…

— Но мы все были голыми, — продолжала Дана, выкладывая всё, что у неё было, при первой возможности. — И девочки тоже.

— Будь ты проклята! — рявкнул Матвей. — Тебе должно быть стыдно за себя!

— На корабле было чертовски жарко! — запротестовала Дана, и я глубоко вздохнул.

— Я не так уверен насчёт этого, — спокойно сказал мне Филимон и протянул поношенный и треснувший флакон. — Не могу сказать, где я это нашел.

Я откашлялся и посмотрел на Матвея, устроившего Дане взбучку языком.

— Так что, шансы пятьдесят на пятьдесят? — с надеждой спросил я глядя на Филимона.

— Эх, я бы не был таким оптимистом, — невозмутимо заметил Филимон. — У этого шансы намного ниже, чем у моих собственных зелий… Или нет, хе-хе, — ухмыльнулся он в конце.

Я открыл флакон зубами, выплюнул пробку и залпом выпил всё, стараясь не чувствовать запах.

Чуть не разбил себе череп, падая навзничь, но Филимону удержал меня — своего рода ожидая этого.

[Я увидел, как золотая монета упала на первую ступеньку лестницы. Её удар о камень прозвучал мелодично, но затем звук затих. Монета была идеально круглой, с ровными краями, но без каких-либо изображений в центре.

— Это монета, — произнёс человек с черными глазами дракона. — Две стороны одного и того же. Как сны и видения.

Я поднялся по лестнице и вошёл в пирамиду старого храма, едва осознавая, что делаю.

— Что это означает? — спросил я, поднимая руку, чтобы проверить, зажила ли она после травмы.

— Это не сон, — ответил мужчина, словно читая мои мысли.

— Я бывал здесь раньше, — признался я, осматривая комнату. Стены были целы, крыша не протекала, никаких следов разрушений. Тот остров с пирамидой, где мы с жрецом Радионом встретили Дану. Золотой Трон императора…

— Много раз, — согласился мужчина, его лицо оставалось безразличным.

— Какой на этот раз? — спросил я, и он показал на монету в моих руках. Я повертел её, удивляясь тому, что обе стороны были идентичны.

Мужчина усмехнулся, словно сдерживая какие-то мысли.

— Нуар Арав, — произнёс он на имперском языке. — Но тебе нужно имя, чтобы закончить это.

— Какое имя? — спросил я, не понимая, о чём он говорит.

— Без имени ты обречён на неудачу и смерть, — его усмешка стала ещё шире. — Разорванная нить.

— Как мне узнать имя? — снова спросил я.

— Проверь свои карманы! — рявкнул мужчина, сидя на троне. Стены задрожали, земля под ним затряслась, изо рта потекла вода.]

Глава 8
Вулкан родина драконов

— Гха! — воскликнул я и проснулся, закашлявшись. Вода попала в нос и вылилась обратно, когда я, корчась закашлялся. Дана стояла там, где я только что лежал, с большим кувшином в руках и ухмылялась.

— Что за чертовщина происходит? — сдавленно произнёс я.

— Пришлось силой влить тебе воду в рот, — объяснила она, протягивая мне кувшин снова. Я отмахнулся от неё, всё ещё пытаясь выплюнуть остатки воды. — Чтобы ослабить действие зелья.

— Я был без сознания! — сердито запротестовал я. — Ты могла утопить меня, чёрт возьми!

— Пфф, всё в порядке, — пренебрежительно сказала Дана. — Люди могут пережить немного воды.

— Полуночники могут! — взорвался я. — Не обычные люди!

Дана нахмурилась, её белые брови сошлись на середине маленького лба.

— Что ты имеешь в виду? Я такая же, как и ты!

— Чёрт возьми, — простонал я и попытался пошевелить рукой. Цвет кожи немного улучшился, но я всё ещё не мог сомкнуть пальцы. — Ты можешь принести мне мои кожаные перчатки? — спросил я её.

— Хм, — сказала Дана, ошеломлённая сменой темы. — Напомни мне, какие это перчатки?

— Те, что ты стащила из моих седельных сумок, — спокойно объяснил я.

— Ну, я этого не делала, и я возмущена…

Я остановил её, подняв здоровую руку.

— Дана, принеси мне левую. Мне нужно это прикрыть, — сказал я ей со всей серьёзностью.

— Я схожу за ними, — смягчилась она. — Я сложила всё в мешок, чтобы почистить…

— Спасибо, — сказал я, обрывая её. — Я ценю твой жест.
* * *
Я увидел, как Харгрим работает над моим клинком. А Финаэль наблюдала за тем, как дракон поедает джунглевую свинью, создавая настоящее шоу. Имперец же слушал Матвея.

Имперец снял шлем, и его внешний вид впечатлил меня: длинные кобальтовые волосы, заплетённые в косу, удлиненные уши, точёное продолговатое лицо, тонкий прямой нос и пара бирюзовых глаз. Он выглядел не старше тридцати лет.

«Вероятно, он ведёт здоровый образ жизни», — подумал я. Или просто много гуляет. Я ведь тоже веду здоровый образ жизни, и у меня всё получается отлично. Почти…

— Тебе понадобится новый клинок, — сказал Харгрим. — Как рука?

Я надел кожаную перчатку, чтобы скрыть её.

— Лучше.

— Имперец хочет отправиться в Горний, — продолжил кузнец. — Помочь тебе решить проблему.

— Я не просил его ввязываться, — ответил я, и Харгрим пристально посмотрел на меня, напомнив мне человека из сна.

— Имперец ожидает, что ты решишь его проблему, — пояснил Харгрим.

Ах.

— Что с ним такое?

— Сторожевой пёс без цели или приказов может в какой-то момент найти цель. Это может занять у него некоторое время, но он будет искать её. Как только он это сделает, — Харгрим вздохнул и бросил сломанные части меча вниз. — Лучше иметь его на своей стороне.

— Он с девушками, — сказал я.

— Они добрались до него первыми, — объяснил Харгрим. — Узнав о… печальных событиях, они были потрясены до глубины души. Особенно подросток. Может, это и глупо, но они прислушиваются к нему.

— Почему глупо?

— Этим имперцам никогда не было дела до бездомных, — объяснил Харгрим. — Это была не ненависть, хотя часть её присутствовала в кругах Королевы, но скорее безразличие.

— Почему ненависть? — спросил я.

— Бродячие любили жрицу, а она любила их, таково было слово, — сказал Харгрим, вспоминая прошлое. — И они поклоняются Дочери Луны, всё ещё ждут её возвращения. Это не нравилось во дворце.

— Разве ту синюю ведьму в Новгороде не зовут… — начала говорить Дана, но я обернулся и положил руку ей на грудь, останавливая её. Я не собирался этого делать, но получилось. Дана здорово поправилась за те годы, что я знал её, и у неё выросли настоящие соски.

— Дана, мне нужна услуга, — сказал я ей, мой голос дрогнул в конце. — Мы поговорим позже, Харгрим.

— Я прикажу изготовить для тебя новый клинок, — сказал кузнец. — Когда я верну свою кузню.

— Сохрани рукоять, — призвал я его, как раз в тот момент, когда разъярённая Дана с шипением убрала мою руку с груди. — Это имеет сентиментальную ценность.

— Рукоять сломана, Владислав. Мне нужно сделать новую, но я могу сохранить в нём дух старого клинка, — объяснил Харгрим.

— Ты имеешь в виду гравюры? — спросил я, и Харгрим слегка улыбнулся. — Они изношены, — добавил я.

— Я даю вам гарантию, что результат вас порадует, — сказал Харгрим оскорблённым тоном.

— Моя благодарность, — сказал я немного смущённо. — Всё, что я могу сделать, чтобы вознаградить тебя за твои хлопоты…

— Привлеки Импереца на нашу сторону, — быстро сказал Харгрим, понизив голос. — Отправляйся в Горний и искорени культистов. Будь Драконьим Всадником, а не кем-то ещё.

— Что ещё? — спросил я, ошеломлённый его предложением.

— Многие приручали драконов здесь, Владислав. Сколотили состояния и снискали великую славу, — сказал Харгрим. — Но очень немногие правили этими землями. Если ты этого не сделаешь, придёт кто-то другой и будет править тобой.

Он имел в виду культистов.

Или Импереца, если его девушки настоят на своём.
* * *
Я наблюдал за группами людей в нашем лагере. Среди них были Имперец и Харгрим, а также Фэнаиль, которая, очевидно, была имперской разведчицей. Еще Линаэль, целительница низшей касты, и Хагал со своими всадниками. Дан, раб и Филимон обсуждали зелья в своей маленькой группе.

Сухарь отдыхал рядом со своей едой, его глаза, прикрытые прозрачными веками, наблюдали за мной и Даной в полусонном состоянии. Подросток стояла поодаль, с благоговением и крайним любопытством наблюдая за драконом.

— Прошу прощения за то, что было раньше, — сказал я и Дана фыркнула. В её глазах блеснули слёзы.

— Ты не сожалеешь, — прошипела Дана. — Мне пришлось убрать твою руку со своих сисек.

Это была правда. Как только я схватил её, я уже не отпускал так легко.

— Это мужское дело, — сказал я ей, передразнивая её прошлые слова. Она закатила глаза, заставив Фэнаиль усмехнуться.

— И что? — спросила она.

— Так что я не сожалею, — признал я. — Хотя это больше не повторится.

Юная полуночница заправила белый локон за ухо.

— Я тебе не верю, — искренне сказала она мне.

— Как я и говорил, — продолжал я, дракон издал низкие гортанные звуки во сне отвлекая меня. — Я хотел сохранить некоторые вещи в тайне.

— От Харгрима?

— От всех, — объяснил я, глядя на хорошенькую полуночницу. Фэнаиль моргнула, а затем покраснела. Она светилась почти каждой частичкой обнажённой кожи, особенно глазами, в тёмную безлунную ночь.

Хм.

— Ярослав, — перебила меня Дана. — Она ребёнок.

— Я не об этом… — я прочистил горло и свирепо посмотрел на неё. — Ты знаешь, у меня на уме только одна женщина!

— Конечно, — ответила Дана. — Поскольку она имперка, а я полуночница, твой ответ оставляет много места для интерпретации.

— Дана, ты мешаешь нашему разговору, — прорычал я.

— Ярослав, она побежит к своим друзьям и всё им расскажет, — поддразнила Дана.

Ах.

Чёрт возьми.

Я взглянул на соблазнительного подростка в новом свете.

Ты, подлая маленькая засранка.

— У тебя есть бог, которому ты молишься? — спросил я молодую имперку, делая паузу на каждом общем слове.

Фэнаиль указала на полог над нашими головами. Неба не было видно, если не считать, где ветки поломал дракон.

— Дочь Луны, — ответила она на певучем наречии.

— Ты говоришь на общем? — удивлённо спросил я.

— Это очень простой язык, — самодовольно ответила она, словно пытаясь произвести на меня впечатление.

Ну, я так не думал.

— Мэриэль научила её, — настучала на неё Дана, и Фэнаиль бросила на неё свирепый взгляд.

— Верно, — сказал я, уставившись на свои ботинки. — Кто такая дочь Луны, Фина?

— Адленн — Луна Сада. Младшая дочь Луны — наша Богиня, — продекламировала Фина то, чему её учили устно.

— Сколько там было дочерей?

— Две дочери.

— Почему бы не поклоняться старшей? — криво усмехнувшись, спросил я.

— Адленн потеряла её на Чумных островах, — быстро ответила Фэнаиль. — Это злое место, где мёртвые ходят среди живых.

Охрененная печаль.

— Хочешь погладить Сухаря?

— Сух… что? — недоуменно спросила она и поглядела на мою ширинку.

Уловив её взгляд, я ухмыльнулся и кивнул в сторону дракона:

— Я так его называю, — объяснил я. — Пойдём, подтолкнём этого соню.
* * *
Густой туман окутывал побережье, а деревья, казалось, проигрывали битву с базальтовой скалой, которая располагалась в уединённой южной части узкого полуострова. Эта необычная скалистая местность была создана из застывшей лавы, которая вытекла из кратера после того, как горы просели и были затоплены водой.

— Здесь был «мост», — объяснил Харгрим, указывая на массивные каменные опоры, всё ещё видимые на краю пропасти. — Он соединял этот полуостров с горами и Северным Горний. На склонах гор были построены самые дорогие поместья.

— Где это, Северный Горний? — спросил я. Харгрим указал на невидимые воды.

— Верно, — ответил я, поморщившись, и посмотрел на медленно собирающийся караван. Скоро мы разобьём лагерь, пока не узнаем, что ждёт нас впереди. — А что находится в конце полуострова?

— Часть города, восточная часть. В основном храмы и сады, — вспомнил Харгрим. — Надеюсь, всё ещё уцелело.

— Почему построили город вокруг вулкана? — задал я вопрос.

— Земля была очень плодородной, вид захватывал дух, а драконы любили жару. Здесь они размножаются быстрее. Хотя это и оспаривается.

— А где вулкан?

— В центре города. Хм, это очень далеко, и я не знаю, осталось ли там что-нибудь, кроме кипящих вод.

— Вода кажется чистой, — заметил я.

— С этой стороны, в Пасти Дракона, это так, но вон там, где находится кратер… земля всё ещё кровоточит.

— Ты уверен?

Харгрим пожал плечами.

— Возможно, я ошибаюсь, Владислав.

— Как скоро будет готов клинок? — спросил я.

— Будет готов, когда будет готов, — ответил Харгрим и ушёл. Он всегда был сосредоточен на своём ремесле.
* * *
— Как скоро птицы достигнут Золотого Рога? — спросил я раба через пять дней, когда над нами нависли массивные руины моста.

— В течение недели, — ответил он, поедая сушёную клубнику. Я и не знал, что у нас ещё остались подобные лакомства. — Ещё неделя, чтобы добраться до лагеря, и время на прибытие гонца.

— Можем ли мы отправить кого-нибудь из Горний?

— Не сразу, но да, — ответил раб.

— Нам нужен способ общаться с Олафом и Алтынсу, — сказал я ему.

— Конечно, господин Владислав, — ответил он. — Я займусь этим немедленно. Было бы быстрее, если рядом будет больше помощников.

Я поморщился:

— Я посмотрю, что можно сделать.
* * *
Метис наблюдал, как я приближаюсь верхом на коне. Спрыгнув, я быстро подошёл к искателю приключений.

— Мне нужно сформировать разведывательный отряд, Метис.

— Пара кочевников, я и один из ваших полуночников, сделаем это, Владислав, — беспечно ответил Метис.

— Отряд побольше этого.

— Имперец, его разведчица… этого достаточно. Лучше оставить свою охрану при караване.

— Пять кочевников и Хагал. Имперец, Мэриэль и Полуночница. Нас двое, — сосчитал я.

— Это тринадцать. Что насчёт домового?

Я кивнул и отправился на поиски Харгрима. Возле кузницы было очень жарко, и я подумал, что у этого человека на шее больше мышц, чем у людей на всём теле.

Харгрим работал над гравировкой на мече, игольчатый инструмент казался крошечным в его руках. Голова ястреба, которая должна была стать навершием рукояти, была настолько реалистичной, что мне показалось, она шевельнулась, как только услышала моё приближение.

— Вау, — искренне сказал я.

— Это чертовски впечатляет, — ответил Харгрим, оставляя готовую деталь на столе. Он достал пахнущий маслом свёрток ткани и развернул его. Стальное лезвие сверкнуло на солнце, тёмное по всей длине, за исключением краёв.

— Оно короче, чем было, и я использовал оба ваших меча, чтобы сделать его.

Я взял его в руку. Рукоять уже была закреплена, не хватало только изогнутого навершия. Кожа на рукояти была шершавой на ощупь.

— Шкура химеры, — объяснил Харгрим. — Это исправное оружие, но я могу сделать тебе более модное, если найду материал.

— Сойдёт, — пробормотал я, пробуя меч. Каждый раз, когда я рассекал воздух, металл звенел, издавая отчётливый звук, напоминающий крик ястреба.

— Значит, это имперская сталь? — спросил я кузнеца, и мускулистый мужчина немного обиженно отступил.

— Это клинок Харгрима, — прошелестел он сквозь зубы. — Нагретый, сложенный двадцать раз и охлаждённый столько же плюс один. Он не подведёт тебя в битве.

— У этого меча есть название? — спросил я.

— Ты не можешь назвать выкованное оружие своим именем, — ответил Харгрим. — Если только он не твой. Не так ли?

Я мог бы солгать, но не стал. Подумал о жреце Радионе. Сказать, что меч мой, было бы всё равно что признать жреца мёртвым, а я упорно отказывался признавать это. Надеюсь он где-то жив и я найду его.

— Это не так, — сказал я.

— Пусть его владелец решит, заслуживает ли он имени, — продолжил Харгрим, снова принимая меч от меня. — Если просьба справедлива, то Велес выслушает.

Я моргнул, а затем вздохнул.

«Он был бы шокирован, если встретит своего Бога,» — подумал я. Или восхищён — люди могут быть странными.

— Спасибо, Харгрим, — сказал я вместо этого, и Имперский Кузнец хмыкнул от ненужной похвалы.

— Это был торговый бартер, Владислав. Теперь от тебя зависит выполнить своё обещание.
* * *
Восточный Горний находился сразу за склонами плато, с зелёной массой древних тисовых деревьев, создающих густой, но легко проходимый лес. Туман окутывал его, величественный и таинственный, а отдалённый рокот водопада, низвергающегося с огромной высоты, звучал на расстоянии.

— Деревья ведьм, — сказал Филимон, рядом со мной верхом на своей лошади, капюшон скрывал его постаревшее лицо. — Юной Дане следует сделать лук получше, если будет возможность. Я попросил Мэриэль помочь ей.

— Почему Мэриэль? — спросил я, вспоминая о импозантной имперской разведчице.

— Этим двоим нужно разобраться, — ответил Филимон. — Из них получится хорошая пара.

— Хах, они совсем не похожи, ты, старый дурак, — захохотал я.

— Я знаю людей, Владислав, — настаивал Филимон. — Кто-то наблюдает за нами с того дерева, — добавил он. — Я пойду и помешаю Имперцу предпринять что-нибудь поспешное.

— Какое дерево… — огрызнулся я, взглянув на огромные и многочисленные свисающие ветви над нашими головами. — Я думал, ты хочешь, чтобы конфликт прекратился.

— Я не уверен, что она культистка, — ответил Филимон, глядя на меня.

Я прищурился, не видя ничего движущегося вокруг.

— Она?

— Почувствовал запах масла жожоба, — фыркнул Филимон. — Женщины наносят его на волосы. Придаёт определённый блеск, без использования заклинания.

Я шмыгнул носом, пытаясь уловить запах, потирая кончик то так то эдак. Выдохнул, когда потерпел неудачу, и спрыгнул с лошади, в последний момент отступив в сторону, чтобы избежать кудахчущего дракона, подло повалившего меня на землю.

Он мог подобраться без всякого шума, как будто использовал магию, но ближе к концу становился чрезмерно возбуждённым, обычно выдавая себя. Это была любимая игра Сухаря с тех пор, как он был маленьким. Но Сухарь больше не был миниатюрным, а у меня нет лишних костей. Эти игры могли закончится травмами.

Дракон недовольно фыркнул, едва не промахнувшись, и посмотрела на меня, вероятно, прося сыграть в «лучшую из трёх попыток». Я не потерпел этого и отмахнулся от него.

— Больше никаких игр засранец, — проворчал я, несмотря на громкие протестующие визги, и женщина упала с высокой ветки и приземлилась в пяти метрах от нас.

Мы с Сухарем оставили остальную часть группы позади. По правде говоря, люди обычно держались на безопасном расстоянии от дракона. За исключением Финаэль, конечно. Имперка ахнула, увидев, что дракон смотрит на неё с любопытством, затем перевела взгляд на меня.

Я надул щёки, комично раздув лицо, она была почти точной копией того, которую убили пару недель назад. Возможно, они немного старше и у них есть виды, которые могут варьироваться до столетий.

Она медленно встала на ноги и со смиренным вздохом подошла ко мне и бросилась к моим ногам.

Глава 9
Скрытые цели ассасина

Женщина медленно встала на ноги и со смиренным вздохом подошла ко мне и бросилась к моим ногам.

— РРРРРЕЕЕЕ!

Дракон взревел, неправильно поняв её действия, но я остановил его, подняв руку в перчатке, а другую положив на рукоять кинжала.

Хотя мне и не нужно было этого делать.

— О, Укротитель зверей, — взмолилась она на беглом общем. — Я Фарэлинь, добровольно отдаю тебе свою жизнь, только пощади мою дочь!

— Эх, — я обеспокоенно выпустил весь этот воздух напряжения.

— У нее есть имя, у твоей дочери? — спросил я, хотя уже мог догадаться об ответе.

— Мойра, — ответила она, и я почувствовал, как ее накрыло горе, настолько сильное, что я, ошеломленный, отступил на пару шагов.

Перед глазами снова всплыло лезвие, рассекшее ее шею от уха до уха. Безжизненное тело, брошенное в неглубокую могилу у дороги.

— Мне жаль, — пробормотал я, и тут услышал, как к нам приближаются остальные, ржание лошадей.

— Ибо любовь Богини вечна, а материнская привязанность никогда не иссякает, — Фарэлинь удалось сказать это как можно более достойно. — Пусть отвратительный зверь и его ученики будут изгнаны из Источников Богини. Пусть их черные сердца будут съедены, — она подняла свою белую голову, чтобы посмотреть мне в глаза. — Пока они еще бьются.

«Хм,» — неуверенно подумал я, и подошедший Имперец положил руку ей на плечо, помогая подняться убитой горем матери.

— Встань, почтенная жрица Вечных Вод, — взволнованно произнес Имперец. — Ибо свершилось самое суровое правосудие, и земля будет очищена.
* * *
Маленькая птичка с ярким оперением, голубой, оранжевой и ярко-жёлтой, испуганно пискнула и улетела. Её пыталась поймать в воздухе белоголовая летающая обезьянка, но промахнулась и приземлилась рядом с нахмурившейся Даной.

— О-о-о! А-а-а! — Обезьяна разозлилась и плюнула ей на штаны.

— Ты гребаная глупая обезьяна! — зарычала Дана и попыталась пнуть её. Обезьянка отскочила и истерично захихикала, показывая ей средний палец.

Дана зашипела и потянулась за стрелой, но Мариэль положила ей руку на плечо. Её длинные пальцы почти дотянулись до шеи Даны, и она остановила её.

— Из-за тебя он будет спать голодным, — сказала имперка своим певучим голосом.

Дана фыркнула, стряхнула её руку и пошла собрать листья, чтобы очистить штаны.

— Твоя подруга? — спросила она, глядя на маленькую обезьянку, которая наблюдала за ними с высокой ветки.

Мэриэль нахмурилась, в её больших глазах смешались фиолетовый и серебристый цвета, стал виден шрам под подбородком.

— Все мои друзья погибли, — ответила она.

Дана ахнула, не зная, что сказать, и уставилась на обезьяну.

— Это была шутка, — наконец выпалила Дана. Мэриэль кивнула и сделала знак обезьянке подойти к ним. — Плохая шутка.

— Я тоже признаю неправду, — сказала ей разведчица. — Безвкусная шутка, вызванная твоей плохой шуткой, — добавила она и мягко погладила обезьяну по голове. Маленькое существо счастливо улыбнулось и прочистило своим длинным языком подбородок и нос.

Тщательно.

— Я срублю ветку, — решила Дана, наблюдая, как обезьянка забирается на спину Мэриэль и обнимает её за длинную шею.

— Здесь много веток, — сказала Мэриэль, следуя за ней. — Вокруг нас лежат много веток, зачем рубить?

— Искать подходящую там звучит глупо, — ответила Дана, немного напрягшись.

— Причинять боль живому дереву звучит жестоко, — возразила Мэриэль. — И контрпродуктивно, когда подходящая древесина легко доступна.

«Ну, не всегда,» — подумала Дана с похотливой ухмылкой.

Вот дерьмо.

— Это только одна ветка, Мэриэль, — настаивала Дана, всё это время следуя по узкой тропинке среди древних тисовых деревьев. Та попыталась ответить ей, но лес внезапно оборвался, и они увидели источники на вершине плато. Вода вытекала из трещин на мягкой породе, и переливаясь падала в большое озеро внизу.

— Уа-уа, — взволнованно сказала обезьяна, и Мэриэль улыбнулась хищной улыбкой, от которой у Даны перехватило дыхание.

— Иди, Бобо, проверь это для нас, — прошептала разведчица на ухо обезьяне, взглянув в её сторону.

— Так его зовут? — прохрипела Дана как раз в тот момент, когда обезьяна неуклюже улетела, судорожно молотя тонкими ручками по воздуху. Не то чтобы Дане было больше дела до обезьяны.

Дана вела здесь проигранную битву.

— Почему? — поинтересовался Мэриэль, почувствовав её смятение.

— Ярослав назовёт его Бобуном. Держу пари, — объяснила Дана и попятилась, когда Мэриэль приблизилась к ней.

Разведчица остановилась, не ожидая этого, а затем сильно покраснела. Она пару раз откашлялась, а затем небрежно спросила, глядя на огромное количество чистой воды, каскадом стекающей с края плато.

— Драконий Всадник — твоя пара? «Ярослав» — это ласковое прозвище?

Вопрос, заставший Дану врасплох.

— Для Алтынсу это так, — ответила она. — Мой Ярослав — её любимое выражение.

— Алтынсу?

— Алтынсу-Iv. Его жена.

— Ах, так он держит полуночницу как… — Дана остановила её, прежде чем она смогла закончить.

— Нет, люди больше так не делают, Мэриэль.

— Они этого не делают?

Дана вздохнула.

— Не так сильно. Не Ярослав.

— Как он нашёл дракона? — спросила Мэриэль, её длинные уши изящно поворачивались немного вправо и влево, как будто пытаясь различить скрытые звуки среди шума, доносящегося от водопадов.

— Он вылупился из яйца, которое я ему дала, — Дана прикусила губу. Она не должна с ней разговаривать. Что ты делаешь? Она сделала себе замечание.

Мэриэль, которая краем глаза наблюдала за ней, глубоко вздохнула.

— Прошу прощения, — сказала она. — Я ничего не мог с собой поделать. Я никогда раньше не была с «опытной». Ты очень привлекательна.

Ого.

Дана облизнула губы и подошла к более высокой женщине.

Намного выше.

Что за фигня на самом деле? Она выругалась, уставившись на сиськи имперки.

— Почему «опытная»? — спросила Дана и поняла, что кожа Мэриэль светится изнутри, маленькие тёмные вены танцуют и видны.

— Что значит? — прошептала разведчица, глядя вниз на эти горы плоти.

— Ты только что произнесла «трахни меня» по буквам? — парировала Дана и наблюдала, как она покраснела до корней волос.

— Увы, я использовала это как уловку, — призналась Мэриэль и опустила голову. — Я удалюсь и никогда больше не подойду к тебе…

Эх.

— Не будь грёбаной идиоткой, — сказала ей Дана, прекращая нести эту нелепую чушь. — Просто сначала предупреди меня.

— Предупреждение, — промурлыкала Мэриэль и облизнула губы. — Как знак, тайный призыв…

Дана снова остановила её со стоном.

— Простого подмигивания будет достаточно, — невозмутимо ответила она.

Мэриэль отошла в сторону, совершенно сбитая с толку, и Дана пошла объяснять ей, но на другом берегу небольшого озера рядом с источниками, примерно в тридцати метрах от них, появился дикарь мужского пола.

У него был длинный лук, и он был одет в лёгкие доспехи. За ним шли ещё двое. Он ошеломлённо уставился на Дану, и она на мгновение уставилась на него с таким же изумлением.

Затем маленькая обезьянка с кудахтаньем пролетела над ними и нарушила патовую ситуацию.
* * *
— Беги! — крикнула Мэриэль.

Дана развернулась и спряталась за стволом дерева, но Мэриэль уже была рядом. Она схватила Дану за руку и оттолкнула её назад.

— Что? — ахнула Дана, трясущимися руками нащупывая свой лук.

Мэриэль зашипела и сильно толкнула её левой рукой. Затем одним плавным движением завела руку за голову и в мгновение ока выпустила стрелу в густой куст, расположенный за правым плечом Даны.

Злобно просвистела стрела, и в тот момент, когда Дана кувыркнулась по грязной земле, другая стрела пролетела и попала в то место, где она стояла мгновением ранее.

Из листвы вышел дикарь с натянутой тетивой. Он взглянул на кувыркающуюся Дану, а затем снова выстрелил, целясь в двигающуюся Мэриэль. Разведчица крутанулась на ноге, чтобы увернуться от стрелы, одновременно перезаряжая свой лук.

Это была поэзия в движении.

Мэриэль выстрелила, шепча что-то себе под нос. Запах горящих благовоний ударил в ноздри Даны, но она промахнулась, так как её противник исчез. А когда он появился, оба имперца уже взялись за свои длинные ножи.

— Оставь Дана! — крикнула ей Мэриэль. — Они преследуют нас!

«Как?» — задумалась она, потянувшись за колчаном Кирсана. Но мужчина, которого она заметила над небольшим озером меньше минуты назад, спрыгнул с деревьев перед ней и сильно пнул её в грудь. Прямо в её кошелёк с монетами.

Дана отлетела назад, сделала сальто в воздухе, уронив сломанный лук, и неловко приземлилась на плечо. Она ахнула, встала на колено и потянулась одной рукой за своим коротким мечом, другой копаясь в грязи.

Мужчина бросился на неё. Его глаза самодовольно блестели, когда он отскочил в сторону, избегая её удара. В следующий момент у него между зубами застрял комок грязи, и он яростно откашлялся.

Дана попыталась подразнить его, но Мэриэль выкрикнула предупреждение, и она инстинктивно пригнулась. Стрела прожужжала рядом с её ухом и вонзилась в ствол дерева рядом.

«Здесь мы проиграем, дорогая», — подумала она и отступила в сторону от клинка первого, попав в поле зрения другого.

Первый зашипел, лицо его было покрыто грязью и немного обезьяньим дерьмом. А его невидимый друг выбрался из своего укрытия с длинным изогнутым клинком в руке и направился к ней.

«Эй, дерьмо!» — подумала Дана.

Дана отскочила в сторону, а её противник последовал за ней, нанеся ещё один высокий удар. Она глубоко наклонилась, твёрдо поставив ногу на землю и прижавшись лбом к голени. Другая её нога поднялась против часовой стрелки и нанесла удар прямо по носу мужчины, сломав его.

Мужчина отшатнулся, но прежде чем Дана смогла воспользоваться передышкой, первый, который, очевидно, не так уж сильно пострадал, потянулся вперёд и схватил её за горло левой рукой. Сам мужчина показал ей свои окровавленные зубы и потянулся, чтобы откусить ей лицо, но что-то с кровавым звуком вылетело из его горла, чуть не убив Дану, а его пальцы разжались на её шее.

Дана упала, отчаянно пытаясь дышать, а самец рухнул рядом с ней. В этот момент среди деревьев раздался голос Имперца:

— Проливать кровь в Вечных Источниках запрещено, — раздражённо проворчал он и быстро зашагал к задыхающейся Дана. — Сдавайтесь, глупцы, ради шанса на быструю казнь!

Мужчина, который пытался обойти её, остановился и уставился на приближающегося Имперца. Тот метнул своё копьё, по крайней мере, со ста метров, и тот факт, что он не проткнул Дану вместе с её противником, свидетельствует о большом мастерстве.

Или тонна гребаной удачи.

Дикарь подумал об этом и, увидев, что его друг отступает от Мариэль, отвернулся и вскочил на дерево быстро, как кошка. Имперец отпустил его и потянулся, чтобы поднять Дану с земли.

— Благодарю, — задыхаясь, сказала Дана зловещему шлему, её колени всё ещё дрожали.

Имперец фыркнул и наклонился, чтобы вынуть своё копьё из шеи мёртвого дикаря.

— Она ранена? — спросила Мэриэль и обеспокоенно подбежала к ним.

— Мэриэль, это не подобает твоему положению, — предупредил её Имперец. — Пожалуйста, сдерживай себя в моём присутствии!

Мэриэль сильно покраснела и склонила свою пурпурно-синюю голову так низко, как Дана до этого её отчитывала. Дана почувствовала, как кровь прилила к её чреслам.

— Я постараюсь улучшить себя, Афалон из Арлориэля! — честно бубнила Мэриэль, но голос Ярослав прерывал её извинения. А Дана впервые узнала, как зовут Имперца.

— Что это за дерьмо? — выругался «великий» Драконий Всадник, раздвигая ветки и кустарник, промокший до костей. — Как мы должны спуститься с этой грёбаной скалы?
* * *
По-видимому, там была дорога, ведущая вниз к древним башням-близнецам Горний, которые всё ещё стоят. Дорога была построена на крутом склоне, обращённого к озеру, и спускалась почти на два километра.

Даже на таком большом расстоянии можно было разглядеть массивные руины, возвышающиеся в тумане за великим озером. Афалон называл их Северными воротами. По словам Харгрима, башни были выше ста метров.

Я отругал Мэриэль за то, что она подвергла Дану опасности. Дана хотела пнуть меня, потому что Мэриэль удачно забыла, что это была моя идея отправить их впереди группы на разведку.

— Ты не должен был позволять им сбежать, — возразил Филимон, глядя на Имперца. — Это была ошибка.

— Мы должны дать им шанс поступить правильно, — сказал ему Афалон.

— Они никогда не сдадутся и добровольно не покинут нас, — настаивал Филимон.

— Не все имперцы — культисты! — сделал ему замечание Афалон.

— Давайте не будем убивать местное население на месте, — согласился я, с опаской глядя на глубокие воды.

Афалон резко повернул голову в мою сторону.

— Мы не можем быть милосердны к тем, кто совершает зверства, ни к кому.

Я поморщился.

«О, этим скоро нужно будет заняться,» — подумала Дана.

— Мы идём по дороге к озеру, — сказал Матвей. — Затем мы огибаем его. Туман там вообще рассеивается?

— Есть дорога, по которой нужно идти, — возразил Харгрим, и Хагал фыркнул, предвещая езду вслепую.

— Я проведу разведку впереди, — предложила Мэриэль.

— Я помогу, — добавила Дана, и я яростно покачал головой в её сторону.

— Вас убьют. Лучше послать твоего брата. Он достаточно умён, чтобы его не заметили.

— Эх, — сказал Дан, неуверенный в похвале. — Ночью я двигаюсь лучше.

— Учитывая количество тумана внизу, это практически одно и то же! — возразил я, глядя на него с ненавистью. Дана усмехнулась, иногда я был настолько прозрачным, что это было просто забавно.

— На самом деле это не так, — настаивал полуночник, не отступая.

Филимон похлопал его по плечу, и Дан повернулся, чтобы посмотреть на его постаревшее лицо. У древнего ассасина давно закончился грим. Его настоящее лицо было ясно видно.

— Что? — допытывался он, в то время как я и Филимон разразились пространными обличительными речами по поводу того, насколько хорошая видимость в тумане по сравнению с ночью.

— Вперед, — убеждал его старый ассасин. — Позволь себе указывать путь, потому что мы будем следовать за тобой повсюду, хе-хе. Мы придём сразу за тобой.

— Я не доверяю тебе, старые кости, — сказал ему Дан.

— Ты не должен, ты умный парень, — возразил Филимон, ничуть не обидевшись. — Но нам нужно поскорее закончить здесь. Так что поторапливайся.

— Почему? У тебя мало времени? — спросил его Дан, прищурившись.

— У всех мало времени, — со вздохом ответил Филимон. — У тебя здесь редкий шанс, Дан. В прошлом он выпадал немногим полуночникам. Очень немногим, и ни один не обходился без огромных жертв. Победи и построй место для себя и своих. Но если это не удастся, ты никогда больше не увидишь свою семью.

— Это угроза?

— Не от меня, — серьёзно ответил Филимон.

— Ты не знаешь меня, старые кости, — наконец пробормотал полуночник. — Меня нелегко запугать. Кто они?

— Дерик, Абик и Линк. Близнецы, — сказал Филимон, наклоняясь к его лицу. — Ты разговариваешь во сне, юноша. Для Гильдии нет ничего слишком далёкого.

— Пошёл ты.

— В моём состоянии это нелегко, а ты не в моём вкусе, — ответил Филимон. — Я хочу тебе добра. Ты жив, потому что я поручился за твою полезность.

— Кому?

— Каждая тень, мимо которой ты проходишь, каждый тёмный переулок, в который ты входишь.

— Они знают? — спросил Дан, и Филимон отрицательно покачал головой.

— Так всегда работало, юноша. Правители не утруждают себя мелочами. Мы заботимся об этом.

— Что, чёрт возьми, с тобой случилось?

— Я жил в эпоху без вариантов, выжил благодаря чистой воле и повиновению без колебаний. Самые ужасные команды, которые вы когда-либо могли себе представить. Однако это будет моя последняя служба, — сказал он ему, стиснув зубы.

— Привести Ярослав в Горний, — догадливо прошептал полуночник, словно понимая замысел старика.

— Возвратить дракона и всадника на родину, — поправил его Филимон. — Чту единственную семью, которая у меня есть, пока не стало слишком поздно.

Глава 10
Многоголовая гидра

Массивные дома издалека казались заброшенными. Некоторые из них заросли растениями, но не все. Их треугольные окна от пола до потолка были странной формы. Построенные из прочного гранита, эти здания странно светились в редких солнечных лучах, которые пробивались сквозь густой туман над озером. В основном двухэтажные. Они стояли на берегу Вечного озера, а длинные мощеные дорожки вели к песчаному пляжу перед ним.

— Многие жили здесь, — пробормотала Мэриэль. — Со своими детьми и любимыми.

— А где остальные? — спросила Дана, глядя на безмолвные здания у озера.

— Это было место для отдыха, — объяснила Мэриэль. — Когда город был разрушен, здесь было немного жителей.

— Но ведь осталось ещё много городов.

— Это всего лишь окраина Горний, — сказала Мэриэль и внезапно остановилась.

— Что? — Встревоженно уставилась на не Дана.

— Назад…

Дана увидела, как из тумана появляются культисты.

— К зданиям, — прошипела Мэриэль и последовала за ней, когда Дана начала отступать.

Полуночница дала мне знак быть настороже. Когда я подумал, что никто не заметил, они увидели нас.

— Убийцы, мародёры и предатели! — крикнул культист в длинной тёмной мантии, обращаясь к остальным. Их было около тридцати, но не все были вооружены. Он указал пальцем на нас. — Они прячутся в темноте с лопатой в руках, чтобы раскапывать могилы и убивать детей Богини.

— Что за Богиня? — Афалон с грохотом шагнул вперёд. Две группы стояли примерно в двадцати метрах друг от друга.

— Та, кто осталась, чтобы собрать осколки, — ответил Священник. — Исправить ошибки сумасшедшей королевы. Очистить землю.

— Тебе следовало остаться на своей горе, — сказал ему Афалон и потянулся за копьём. — И снова ты облегчил мне задачу.

— Её правление нарушено, Афалон, — ответил Священник, сохраняя самообладание. — Я не вижу твоего дракона. Я слышал, что он молод. Жаль, что ты убрал его.

— Это не его дракон, — сказал я, и мой голос звучал безжалостно. — Ты убил свой собственный народ и смеешь стоять здесь и проповедовать праведность?

— Кто ты? — спросил Священник, глядя на меня, как на жука, попавшего в суп. Он был невысок и не очень атлетичен, но у него был гипнотический взгляд, от которого становилось жутко.

— Я Драконий Всадник, — ответил я, обнажая свой новый меч. — Мне скучно разговаривать с твоими глазами-лягушками. Честно говоря, я едва могу дышать в этом богом забытом месте. Я предлагаю вам сдаться и позволить этим людям уйти.

— Эти люди, — прорычал Священник, не ожидавший оскорбления. — Поклялись своими жизнями перед богиней. Ты должен сделать то же самое.

— Отсоси мешок с членами, — невозмутимо произнёс я, а затем добавил, не отводя взгляда. — Филимон?

Священник в панике вздрогнул, и стрела ассасина попала в его плечо, сломав там кость и швырнув его на землю, как тряпичную куклу.

Хаос разразился в туманном озерном квартале на окраине Горний. Свистели стрелы, звенели мечи, люди ругались в ярости или страхе. Дракон восторженно завизжал, пролетая над нами.

Афалон оттолкнул меня в сторону, и в следующее мгновение стрела отскочила от груди имперца. Я развернулся, встал на ноги и побежал в укрытие, а стрелы злобно засвистели вокруг меня.

Одна из женщин упала, захлебываясь от ужаса и пронзенная насквозь стрелой. Хагал рухнул с лошади с тремя стрелами в теле, а остальные бросились на сопротивляющихся с обнаженными саблями.

Я оглянулся, чтобы найти «Ветерка», но тут ко мне подскочил культист, и я пригнулся под его замахом. Уклонился от ответного удара, а затем парировал удар, нацеленный мне между ног.

— Ты сукин сын, — прошипел я сквозь зубы.

Я отразил ещё одну атаку, провёл мечом по клинку противника, искры посыпались между нами, и я отсёк его гарду. Вместе с ней отлетела часть руки культиста. Лезвие моего нового клинка было острым как никогда. Культист зашипел, выпустил меч из рук и отшатнулся, поскольку невозможно удержать оружие двумя пальцами.

Вокруг раздавались крики боли, перемежающиеся звоном клинков. Афалон отразил выпад культиста своим копьём, убил его острием щита. А затем метнул копьё с такой силой, что оно пробило насквозь культиста, который помогал раненому Священнику.

— Эээ, — пробормотал я, не зная, что сказать.

Дана выкрикнула предупреждение, и я едва успел увернуться от пылающей стрелы. Часть моих волос сгорела над ухом. Старая рана на щеке зажила, но была отчетливо видна.

Я пригнулся, когда женщина-культистка бросилась на меня с коротким мечом. Она атаковала три раза меньше чем за секунду, но я каждый раз отступал, пережидая её. Когда она замедлилась — заклинание израсходовано — я вырвался вперёд и атаковал её, намереваясь испытать клинок.

Она заблокировала первый удар, но я выкинул ногу, чтобы сломать ей лодыжку. Она отдёрнула её назад, и я нанёс жестокий удар в лицо. Её щека провалилась, и она ошеломленно отшатнулась. Я зарычал от невыносимой боли — два моих пальца были сломаны прямо под костяшками. Перчатка скрывала худшую часть травмы.

Я поплёлся прочь, постанывая и корча маниакальную гримасу с улыбкой. Вокруг меня культисты, полуночники и люди яростно сражались, пытаясь одержать верх. В рядах было мало любителей — почти каждый умел обращаться с клинком или луком. Те, кто не отступил, уже были мертвы. Афалон особенно старался прорваться сквозь них, пытаясь добраться до тяжело раненного Священника, но имперца медленно окружали.

«Я должен был привести всех,» — подумал я.

Я оглянулся на Дану и Мэриэль. Разведчица точно стреляла в каждого врага, который выделялся на поле битвы. Филимона не было видно, а Дан помогал Харгриму сдерживать двух культистов. Кузнец использовал свою кувалду, чтобы заставить одного из врагов отступить, а затем смог ранить другого кинжалом.

Я решил не обращать на них внимания и направился на помощь Афалону.
* * *
Один из врагов-культистов, одетый в разрозненные доспехи, почувствовал моё приближение и развернулся, чтобы заблокировать мой удар. Я подбросил меч и нанёс мощный удар сверху вниз. Моё лезвие встретилось с его клинком и безжалостно сломало его. Враг успел отпрыгнуть, но мой меч всё же прорезал часть его брони, врезаясь в кожу и повреждая лёгкие.

— Ах, — выдохнул я, отступая от разорванной груди противника. Моё сердце бешено колотилось, когда он упал истекая кровью из грубой раны.

Не задерживаясь на этом, я оттолкнул женщину, которая подкралась к Афалону, и почувствовал удар ножа под рёбра. Лезвие пронзило мою броню, оставив кровавый след. Я успел увернуться, почувствовав боль, когда оно разрезало мою кожу. Я отшатнулся, чувствуя, как рука и рёбра болят от удара.

Я избежал следующего нападения женщины. Она сменила оружие, перекладывая нож в ножны и доставая лук. В следующее мгновение её стрела уже летела в воздухе, вероятно, с использованием заклинания ускорения. Я почувствовал, как она пронзила мою броню, отбрасывая меня на несколько метров назад.

— Проклятье, — прорычала она, понимая, что я не ранен, а стальной наконечник остановился на моей подвеске из камня света.

Я выплюнул слюну и кровь, ощупывая свою рану рукой.

— Лучше целься? — подразнил я её. Она зашипела, уже протягивая руку к своей сумке для заклинаний. Но Сухарь приземлился на нее. Она хотела отпрыгнуть в сторону, но Сухарь уже много раз играл со мной в эту игру. Женщину отбросило на пять метров, сломав левую руку и ослепив на один глаз. Она ударилась между двумя другими культистами, освободив Афалона от его неприятелей.

Дракон с любопытством оглянулся, наблюдая за всем этим насилием, и затем издал вопль, который я слушал с гордостью.

— РРРРРРРРЕЕЕЕЕ!

— Трас! — зарычал Священник, страдая от ужасной боли и отступая. Мускулистый воин выступил вперёд, облачённый в полную кирасу с двумя клинками и двумя копьями. — Убей дракона. Принеси мне его голову.

Охотник на Зверей кивнул, хотя у него не хватало глаза, уха и части левой щеки. Он вытащил одно из стальных копий. Остальные культисты бросились на Афалона, кроме двоих, которые направились ко мне.

«Черт.»

Я парировал удар клинком, повернулся, чтобы заблокировать следующий. Первый удар вернулся с удвоенной силой, стремясь пробить меня, словно свинью. Отбил его своим наручом, чуть не разрезая руку от большого пальца до указательного сквозь перчатку.

Отпрыгнул назад, быстро замахнулся, чтобы отогнать культиста, и быстро оценил обстановку. Сухарь был ранен в грудь Трасом, копье торчало из его тела. Охотник танцевал вокруг дракона, держа второе копье готовым к атаке.

«Проклятье!»

Афалон блокировал клинок щитом, другой — шлемом, отшатнулся, и едва не был пронзен копьем под ребра… почти. Он опустил руку, увидев опасность, и схватил древко, не давая ему полностью войти. Противник рыкнул и попытался вернуть свое копье, но вместо этого получил тяжелый удар по голове, стальной шлем искривил черты его лица.

Культист умер с раздробленным черепом, и Афалон отступил, извлекая копье и пронзая им рот культиста, стоявшего рядом с мертвецом. Культист упал, копье торчало из его лица, и Афалон сразу же отразил три клинка, а затем отступил, чтобы вынуть меч.

«Эх, ты молодец,» — подумал я, а затем без предупреждения атаковал крадущегося разведчика, выхватив клинок, как кобра. Культист попытался увернуться, но получил сокрушительный удар коленом в челюсть, он откусил язык и отправился в тяжелый обморок.

Я перешагнул через него и ударил его ботинком в лицо, сломав остальные зубы. Его соратник бросился на меня, но я уже был готов, превратив защиту в контратаку, чтобы быстро закончить драку. Второй культист отступил и вытащил свой нож.

«Нет, ты этого не сделаешь.»

Я вытащил кинжал и блокировал короткий клинок соперника, отбросив его в сторону. Он зашипел, увидев мой кинжал, и попытался остановить его, поднимая левую руку. Я пронзил его руку, лезвие задрожало, прежде чем достигнуть его лица. Удар оказался под его челюстью, разрезав сонную артерию. Я вытащил кинжал, кровь покрыла его доспехи спереди, и тот упал, сжимая окровавленную шею.

— РРРРРРРРРРИ!

Дракон вскрикнул, избегая второй попытки Траса, и продолжал убегать на четвереньках. Охотник пытался догнать его, но безуспешно. Я начал двигаться вперед, мрачно морщась. Сделав два шага, остановился, готовясь защититься от следующего воина с копьем. Я бормотал себе под нос, отступая, и каждый раз его длинное оружие было слишком близко.

Священник стоял позади воина. Измотанный, он поднес странную спираль к рту и продул на нее. Звук был едва слышен в хаосе битвы.

— УУУУУ….

— ХУУССС! — Ответило что-то вдалеке.

Ничего не происходило.

«Что, черт возьми, он делает?» — Задумался я, и, пока внимание Траса было отвлечено странным звуком, я незаметно подошел и пронзил его мечом. Трас взвизгнул, схватившись за клинок, и уставился на меня с укоризной.

— Ты не на турнире, мудак, — прошипел я, отступая от Охотника и резко пиная его в бок, чтобы освободить меч.

Внезапно раздался странный, ужасный звук, заставивший всех замереть в ожидании. Я почувствовал, как земля дрогнула под ногами, и задержал дыхание, осознавая, что случилось что-то ужасное. Мой дракон ответил на этот странный зов, а Трас попытался воспользоваться моментом, чтобы напасть снова.

Я быстро побежал за ним, готовый к новой битве.
* * *
Трас метнул копьё в сторону дракона, но Сухарь ловко уклонился, и копьё лишь задело его левое крыло, нанеся минимальный ущерб. Это, должно быть, сильно больно. Дракон выскочил вперёд, открыв пасть, но Тарс успел отскочить, достал мечи с плеча и поднялся на ноги, готовый к новому наступлению.

В этот момент я добрался до них и собрался атаковать Охотника. Но замер, когда увидел, что тот мёртв, а кожа его стала светло-голубой.

— Отлично сработано, — прошептал я.

Сухарь фыркнул за моей спиной, и повернувшись я увидел, как огромная змеиная голова вырывается из густого тумана. Это была монстро-гибридное создание: чешуйчатая шея, похожая на ящерицу, с головой, напоминающей гадюку, украшенная ушами, сравнимыми с летучей мышью. Голова была размером с львиную, от гривы до хвоста.

Инстинктивно я отскочил в сторону, избегая опасности, подстёгиваемый адреналином. Дракон рванулся в противоположном направлении, используя крылья для подъёма, но менее грациозно, чем обычно. Челюсти монстра хлопнули рядом со мной, выбросив вязкую субстанцию на несколько метров, затем последовало ещё одно возгласное шипение, которое эхом повторилось где-то вдалеке.
— ХУССС!..

— Сколько их ещё? — выдохнул я, чувствуя, как дрожь охватывает тело.

Охваченный страхом, я отбросил меч и схватил копьё, поворачиваясь к новой угрозе. Заметил, что голова монстра на длинной чешуйчатой шеей, переходило в мощное тело змеи. Она поднималась выше, взгляд её охватывал поле боя с высоты, недосягаемой для глаз на дне долины.

— Чёрт возьми, — пробормотал я, сжимая копьё с волной адреналина.

Афалон, освободившийся от последнего культиста, выступил вперёд, привлекая моё внимание словами:

— Зрелая Гидра. Я отвлеку её. Нам нужно защитить остальных.

Я уже почти согласился кивнуть в ответ на слова своего спутника, но вдруг замер, глядя на него.

«Что за ерунду он несёт?» — подумал я.

Мои размышления прервал визг дракона, который внезапно упала вниз, сбив с меня шляпу. Афалон метнул копьё, попав в шею зверя, который пытался догнать дракона. Я бросился на раненого зверя, скрежеща зубами и проклиная всех богов.

Пробежав немного в тумане, я почувствовал запах гнили. Череп гидры ударился о землю с тяжёлым стуком, словно каменный валун. Копьё Афалона застряло в разорванной коже, и потекла кровь.

Однако зверь не сдавался так легко. Он начал подниматься, видимо, не так сильно пострадав. Когда я кинулся на него с копьём, его змеиные глаза широко раскрылись. Он открыл пасть с розовой внутренностью и откашлял еще комок вязкого вещества.

Чёрт возьми! Целое ведро….

Я был уже слишком близко к зверю, чтобы отступить. Закрыл глаза и рот, ожидая худшего. И худшее пришло. Я задыхался, и меня отбросило от той отвратительной жидкости.

Дан рядом со мной выглядел потрепанным.

— Чёрт, — пробормотал я, отталкивая полуночника. — Ты что, сошел с ума⁈ — Мой рёв смешался с приближающейся головой гидры, едва видимой в парах от озера.

— ДВИГАЙСЯ! — завопил он, выталкивая ошеломлённую сестру с дороги. Челюсти гидры захлопнулись на нём. Он исчез, проглоченный монстром. Моя ярость возросла.

— НЕЕТ! — закричала Дана, разрывая мне барабанные перепонки. Я метнул своё копьё, чуть не вывернув плечо, и попал в левый глаз зверя. Боль и ярость слились в одно. Монстр отпрянул и еще два крика, похожие на звуки рога, ответили откуда-то поблизости.
— НЕ ДАЙ ЕЙ УСКОЛЬЗНУТЬ! — завопил Афалон, проскакивая мимо меня. Я недоуменно уставился на бегущего имперца.

Афалон нанес удар по отступающей голове, выбив один из клыков Гидры. Он снова рубанул по ней, когда вдруг появилась другая голова, точная копия первой. Она ударила его так сильно, что я услышал, как хрустнули его кости.

— Брат, о боже мой! — закричала Дана, подбегая к месту, где лежал несчастный полуночник. В тот момент Афалон упал, его рука была сломана, часть доспехов вмята к груди. Сухарь приземлился на первую голову Гидры, и начал рвать когтями другой глаз.

Видя, что вторая голова Гидры обратила внимание на дракона, я бросился вперед и ударил ее с такой силой, что чуть не выпустил клинок из рук, когда он встретил затвердевшую чешую. От нее отлетел почти метровый кусок, обнажив красную, желеобразную плоть, воняющую, как забитая канализация Новгорода. Вторая голова Гидры замедлила атаку на дракона, развернулась и свирепо взглянула на меня.

— Ах, черт! — ахнул я и снова устремился рубить обнаженную плоть.

— Владислав! — взревел Хагал, увидев, что Гидра направляется на меня. Но на этот раз я не успел уклониться. Мой клинок глубоко вошел в рану, спасая мою шкуру. Потому что Гидра в последний момент сомкнула челюсти от боли и ударила меня в грудь своими чешуйчатыми ноздрями.

Это было, как попасть под полностью загруженную телегу с припасами.

Глава 11
Ханский гладиатор

Я упал на землю, потеряв свой меч. Мой язык был прокушен, и я чувствовал во рту вкус собственной крови. Затуманенным взглядом увидел, как дракон поднялся в воздух менее чем в пяти метрах от меня. Он медленно взмахивал своими длинными крыльями, и звук напоминал вращение лопастей гигантской ветряной мельницы.

[Боль и первобытный страх смешались во мне. Из-за занавесок доносились звуки: звон золотой монеты, вылетающей из руки мёртвого короля, плач ребёнка и запах серы в спальне.

«Драконы Мендеру… Тарлас и милая Авинет», — сказал он, а затем прозвучал почти оскорблённо — «У меня есть её отпрыск! Зачем ты мне нужен?»

«Лучший вор», — фыркнула сестра. — «Гордиться нечем».]

— Проверь свои карманы, — сказал мне человек-дракон.

[Воспоминания прояснялись. Обжигающий бриз пришел с Мелководного моря.

«Не открывай записку сейчас», — сказала Дана. — «Только если со мной что-то случится».]

Дракон пристально смотрел на меня. Время остановилось.

— Арраввин Нуар… — выдохнул я древний приказ, и время снова двинулось вперёд.

Огромная голова Гидры остановилась надо мной, почувствовав неладное. Позади нее глаза дракона вспыхнули, как факелы. Внезапно послышался вой ветра в глубоком туннеле, перекрывший все остальные звуки вблизи и вдалеке. Отдалённый грохот воды, падающей в озеро. Шипение и вопли Гидры. Стоны боли раненых. Горестные рыдания Даны и биение моего сердца.

Затем раздался ужасный грохот.

Длинная шея дракона засветилась и расширилась, чёрная чешуя на мгновение стала прозрачной, показав горящую лаву под кожей. Чёрная пасть широко открылась, а затем из неё вырвался поток огня. Огонь ударил Гидру по морде. От огня исходил такой сильный жар, что туман растворился вместе с половиной морды зверя.

Дракону потребовалась всего секунда, чтобы полностью зажарить голову Гидры. Затем эта гротескная голова взорвалась, когда её мозги превратились в жидкие газы внутри черепа, разбросав куски кожи, клейкую варёную плоть и фрагменты костей в радиусе десяти метров.

С отчаянным воплем боли Гидра поползла к озеру, используя четыре короткие лапы, похожие на плавники. Её массивное тело размером со слона теперь имело только одну оставшуюся голову и была хорошо видна, поскольку туман тоже отступил.

Дракон погнался за ней, всё ещё извергая повсюду яркий золотисто-красный огонь из своей пасти. Он сжигал дотла всё, к чему прикасался. Грязную землю и мёртвых. Скалы и даже воды озера, которые в панике отступили.

Дракон поймал Гидру посреди кипящего озера и заживо поджарил её массивное тело. Пламя разгорелось над водой, температура резко поднялась. Дракон развернулся, когда резко закончил полёт над водами озера, и вернулся к дымящемуся берегу, его крик стал более зловещим. Звук, начинающийся с шипения, похожего на звук рога, как будто он насмехается над поверженным противником.

— РРРРРРИ!

Дракон неестественно завис в метре над поверхностью озера, глядя на людей, медленно отходящих от его горящих берегов. Громко фыркнув, он снова невероятно широко открыл рот, отчего свечение стало вдвое ярче, и из него вырвался поток огня, нацеленный на берега озера.

И на тех, кто всё ещё стоял там.

— О, чёрт, — я в ужасе выругался и отчаянно попытался подняться на ноги, видя приближение катастрофы.
* * *
— Эврирекс! — вскричал я, и дракон тут же захлопнул пасть и уставился на меня. Я медленно приблизился и приземлился перед раненым братом Даны. Вокруг нас всё пожирал огонь, земля почернела и дымилась.

Я чувствовал жар, исходящий от тела Эврирекса, который стоял на задних лапах почти три метра высотой. Он опустился на четвереньки и придвинул свою рогатую чешуйчатую голову к моему лицу, издавая низкое гортанное рычание, от которого вибрировала каждая косточка в моём теле.

Протянув дрожащую руку, я коснулся обжигающе гладкой кожи Эврирекса и почувствовал горячее дыхание зверя на своём потном лице. Пахло серой и горящим углём.

— Ррррррр, — прорычал он.

— Всё кончено, — сказал я ему. — Они не представляют угрозы, — добавил я. — Они не представляют угрозы, — повторил я, придерживая дракона, чтобы он точно понял.

Дракон фыркнул и ткнул меня лбом в грудь, туда, где были мои доспехи. Это был шутливый удар, но боль от сломанного ребра чуть не сбила меня с ног. Я отступил на шаг и уставился на его морду, на которой появилась нервирующая улыбка.

«Услышал тебя с первого раза, — телепатически передал Эврирекс удивительно богатым баритоном. — Но я голоден, Хардир О’Нир и мне нужно подлечиться.»

У меня отвисла челюсть от его слов.

— Подожди… что за чушь? Какой еще Хардир О’Нир? — прохрипел я.

— «Хардир О’Нир» в переводе с драконьего «Драконий Всадник». Твоя жена бормочет это во сне всё гребаное время, пока трогает себя.

Что?

— Нет, это просто имя, — тупо настаивал я.

Эврирекс задумчиво посмотрел на меня. Это нервировало.

— Разве ты не выдумал это дерьмо прямо на месте? — наконец спросил он с ворчанием, манера речи сильно заимствована из моего словаря.

— Откуда ты знаешь?

— Я читал твои воспоминания.

Эээ.

Правильно.

Я медленно потёр затылок, ошеломлённый этим новым развитием событий и всё ещё испытывающий слишком сильную боль, чтобы осознать его. Тема разговора сбивала с толку. У меня также что-то застряло на языке, что очень беспокоило.

— Ну, ты не можешь есть людей, — наконец пробормотал я, находя крошечного виновника и выплёвывая его. Часть зуба, оставленная дырка всё ещё кровоточила у меня во рту.

— Хахаха! Конечно, могу! — расхохотался Эврирекс, его слова превратились в рёв. — Посмотри на всю эту прекрасную еду! — Он огляделся вокруг и заметил всё ещё горящие трупы. — Еда, — благоговейно повторил он, напомнив мне о Велесе.

Таких вокруг полно.

Я отступил на пару шагов, не ожидавший внезапного рёва, пытаясь унять сердцебиение.

— Нет, — строго сказал я, стиснув зубы, после того как мне удалось взять себя в руки.

Дракон моргнул своими большими бордовыми глазами, прозрачное веко поднялось и опустилось, а не наоборот.

— Да, — ответил он после минутного раздумья, поддерживая зрительный контакт.

Я вздохнул и опустил голову.

— С каких это пор ты разговариваешь? — спросил я, слишком уставший, чтобы решить это прямо сейчас. Чувствовал себя совершенно опустошённым.

— Я никогда не останавливался. Не моя проблема, что ты не смог этого понять, — ответил Эврирекс, затем сделал паузу и неуверенно прищелкнул раздвоенным языком. — У тебя припрятано какое-нибудь печенье? Плоть той змеи была отвратительной или что-то в этом роде. Она была невкусной, но я должен был попробовать. Верно?
* * *
Я, прихрамывая, вернулся к выжившим из двух групп. Кто-то сейчас ухаживал за хмурым Афалоном. Задумчивая Мэриэль стояла на коленях рядом с телом полуночника и склонялась над плачущей Даной. Некоторые из культистов, переживших атаку Гидры, были сожжены Эврирексом заживо. Те, кто избежал гибели, пытались прийти в себя, и лишь немногие из них не пострадали.

Я заметил культиста, который шел спотыкаясь. У него была повреждена рука и колено, а сломанные кости виднелись под кожей и одеждой. Я направился к нему, стараясь не столкнуться с Даной.

Всё же мне пришлось обойти её, чтобы добраться до них. Она снова спасла меня. Дана делала это и раньше, на острове и на корабле. Снова и снова она рисковала своей жизнью ради нас, ради своей семьи. Она тоже теряла людей, и я чувствовал ответственность за это.

Фэралинь вышла из группы людей, которые не носили оружия. Она медленно подошла к остаткам культистов. Большинство из них были тяжело ранены или мертвы, и я насчитал их более пятнадцати. Другой следовал за ней на расстоянии.

Фэралинь добралась до одного из них и остановилась, чтобы посмотреть на него.

— Где он? — спросила она на наполовину обычном, наполовину имперском диалекте, на котором они разговаривали. Я постепенно начал понимать этот язык. — Где ваш лидер?

Я не видел лидера культистов с тех пор, как этот жуткий ублюдок вызвал Гидру, и направился к ним, морщась при каждом шаге.

Культист помассировал свою окровавленную челюсть и ухмыльнулся мрачной женщине, обнажив зубы. Один из его глаз был залит кровью.

— Он сбежал, хе-хе, — сказал он. Я заметил, что Фэралинь держала в правой руке большой камень так крепко, что побелели костяшки пальцев. — Если он доберётся до Змеиной горы, то птица достигнет моста меньше чем за неделю. Тогда придут многие.

— Почему мост? — напряжённо спросила Фэралинь.

— Командование принял Ратомир. К нему стеклись Избранные, и он пользуется поддержкой. Прошли десятилетия. Ты жрица, ты жила уединённой жизнью.

— Лидер форта с печатью любовницы давно умершего короля, — прошипела Фэралинь. — Он разрешил это злодеяние?

— Акбарат — последний устоявший город. Не было зла, ибо твоя Богиня — злодейка. Ты покровительствуешь каннибалу, мерзкой суке и практикующей запрещённую магию. Слово Господа — закон в этих землях, и Священник — его друг, которому поручено принести…

Фэралинь со злостью ударила его по голове камнем. Я вздрогнул, услышав треск, но к тому времени, как я попытался схватить её, Фэралинь ударила его ещё раз, с удвоенной силой, и он растянулся без сознания.
Фэралинь прыгнула на него, схватила окровавленный камень обеими руками и начала бить им по голове и лицу.

Это была не просто ярость, а что-то неконтролируемое. Фэралинь начала бессвязно кричать, превращая голову в месиво. Остальные атаковали раненых культистов, следуя её примеру.

Дикость достигла пугающих высот, и мне пришлось отступить, когда Фэралинь голыми руками выковыряла сердце мёртвого из его разорванной груди и начала есть его сырым. Кровь текла по её челюсти и шее, глаза были дикими от горя.
* * *
Я уходил, прихрамывая, после того, как увидел, что сделали с побеждёнными культистами. Многим из них, пока они были живы, съели части тел. Не то чтобы они не заслуживали, но я никому не пожелал бы такой судьбы. Вид изувеченного тела Дана и его наполовину откушенного лица заставил меня задуматься о том, кто здесь настоящий зверь — кровожадные культисты или мы?

Я увидел, как Дана посмотрела в мою сторону, и её опухшие глаза заставили меня ещё больше усомниться в своих мыслях. Кто здесь прав?

— Это не сработает, — сказал полуночница, с надеждой глядя на меня. — Зелье Филимона. Нам нужно свежее.

Я не думал, что свежее зелье может собрать ее брата обратно. Гидра почти разрубила его пополам, и падение позаботилось обо всём остальном. Хуже всего было то, что он, который чудом всё ещё цеплялся за жизнь, казалось, был отравлен помимо всего прочего. Его кожа была тёмно-зелёной и лиловой, вся в кровоточащих волдырях, а кровь разбавленной и водянистой.

Я отвернулся, не желая сообщать ей плохие новости, и заметил Филимона, стоящего на краю озерной деревни, где заканчивался лес. У старика был опущен капюшон, постаревшее лицо, коротко подстриженные белые волосы, редеющие на макушке. Он ждал приближения высокой женщины. Она вышла из леса. Женщина шла грациозно, длинные ноги несли её без усилий, а ступни едва оставляли следы на илистой земле.

Женщина остановилась, чтобы нежно прикоснуться к лицу старого ассасина. Её взгляд переместился с нашей группы на зверства, творимые чуть поодаль, и дракона, блаженно пирующего на трупах. Её губы сложились в довольную улыбку, и она прошептала что-то очень эмоциональное Филимону, который кивнул головой.

Она подошла ко мне и, нахмурившись, остановилась, чтобы осмотреть раненого Дана.

— У тебя получилось, — прошептал я. Дан открыл свой единственный действующий глаз, услышав мой голос.

— Забавно, что наши пути не пересекались раньше, — вежливо ответила она. — Чем я могу быть полезна Хардиру О’Ниру?

— Ему нужно исцеление, — быстро сказала расстроенная Дана.

Женщина сказала:

— Я Энемриель. Дай мне посмотреть, — и опустилась на колени рядом с раненым вором. Большая часть кожи и плоти на его плече, а также часть лица были содраны. Всё просто растаяло.

— Божественность, — с трудом прохрипел Дан. Половина его рта была деформирована и не работала. Я отвёл взгляд, этот вид встревожило меня. Дана крепко обхватил себя руками и беззвучно заплакал.

— Как пожелаешь, — сказала Энимриэль. Я повернулся и увидел, как она наклонилась и поцеловала этот изуродованный рот. Она делала это довольно долго, не получая удовольствия. Когда она закончила и поднялась, на её губах снова появилась нервирующая улыбка, а Дан перестал дышать.

— Что случилось? — спросил я.

— Твой друг выбрал смерть, — просто сказала она. Афалон, который подошёл, несмотря на то, что был серьёзно ранен, сердито проворчал в ответ на её слова.

— Ты могла бы спасти его!

— Жизнь, полная страданий и насмешек. Как я и говорила. Он сделал свой выбор, — загадочно повторила она. — Он покинул это королевство счастливым.

Энимриэль кивнула мне после своего ответа, а затем грациозно удалилась, но не раньше, чем снова остановилась и фамильярно похлопала Афалона по потрескавшимся доспехам. Тот скривил рот в гримасе и хмыкнул.

— Что это было? — спросил я его, но ответа не получил.

Ослабленный и смертельно уставший, я решил оставить это дело в покое и заняться более насущными делами. Например, как помешать оставшимся убивать раненых культистов. К тому времени, когда я решил что-то предпринять, никто не дышал, и другие дела отвлекли моё внимание.

Никто на самом деле не знал, что творилось у меня в голове. Некоторым вещам я просто позволил случиться.
* * *
Двое степняков посмотрели на Радиона с юношеской дерзостью. По словам Ланисты, они были братьями. Им было около двадцати лет, и они казались опасными и полными энергии.

У обоих были светло-зелёные глаза, одинаковый рост и черты лица.

«В конце концов, они могут быть братьями», — подумал Радион.

— Тебе повезло, старик, что мы не попали в цель, — сказал один из них.

— Кто ты? — спросил Радион, оглядывая остальных гладиаторов, тренирующихся в своей части закрытой арены.

— Хатор, это мой брат Батор, — объяснил молодой гладиатор.

— Почему у тебя два меча, Батор? — усмехнулся Радион.

— Хатор, — ответил мужчина с гримасой. — Я гладиатор «Димахерус.»

— У тебя обе руки? — спросил Радион, потирая затылок.

— А… что это за фигня? — неуверенно спросил Хатор.

— Ты предпочитаешь обе свои руки?

— Правильно.

— Тогда покажи мне, как ты двигаешься левой, — сказал ему Радион.

— У тебя есть клинок? — спросил его Хатор, выходя вперёд.

— Да, но мне это не нужно, — небрежно ответил Радион. — Я дам тебе два шанса. Но с каждым разом я буду причинять тебе всё больше боли, так что помни об этом, прежде чем продолжать.

Его брат рассмеялся.

Хатор, одетый в рубашку и без доспехов, уставился на более высокого и гораздо более старого жреца Перуна. Радион был обнажён выше штанов и без оружия.

— Твой хозяин оторвёт мне яйца, если я причиню тебе боль перед играми, — возразил Хатор.

— Поверь мне, я могу с таким же успехом вообще не появиться на арене.

Хатор ухмыльнулся и уставился на Трояна.

— Не смотри на меня, мальчик, — сказал северянин, который привез Радиона на юг. — Я видел, как он сражался на играх. Я был там, когда ты сосал член своего брата.

Хатор сжал губы в тонкую линию, выронил один из своих мечей, схватил другой мускулистой левой рукой и на полной скорости бросился на Радиона с могучим рёвом.

Это лишило его той ловкости, которая была у него в этой руке.

Он сделал два быстрых шага и взмахнул клинком в сторону спокойно наблюдающего за ним жрец. В тот момент, когда молодой человек совершил нападение, Радион сделал шаг назад, и меч прошёл мимо его живота. Хатор хрюкнул от близкого промаха, наполовину развернувшись всем туловищем вслед за дугой своего клинка, и попытался отвести руку назад, но Радион вытянул правую руку, поймал его за запястье и ткнул мечом в грудь, лезвие почти выбило Хатору глаз.

Хатор попытался отклеить руку и меч от груди, но понял, что не сможет, и занёс кулак, чтобы сильно ударить Радиона по рёбрам и прямо под мышкой. Раз, другой. Его глаза округлились, когда он не добился никакой реакции от пожилого мужчины. Радион поднял левую руку после второго раза ударил Хатора прямо в правое ухо полной ладонью.

Непритязательный удар сокрушителен.

Хатор потерял равновесие, его глаза закатились, и он почти упал на колени, но Радион удержал его в вертикальном положении, после того как он подобрал меч и бросил его ухмыляющемуся Трояну.

— Дыши через нос, — посоветовал он слабому в коленях воину. — Дыши немного чаще. Это пройдёт.

— Что это, чёрт возьми, было? — сердито сплюнул Батор, и Радион уставился на него из-под густых чёрных бровей, в которых было много седины.

— Отныне твой брат должен пользоваться щитом, — пояснил он в своей знаменитой твёрдой и дидактичной манере. — И использовать только один меч.
* * *
Радион поморщился и посмотрел на невысокого хорошо одетого мужчину.

— Я намерен выиграть игры, Дон-дон Хан, — проворчал он.

— Ты должен, я поставил на тебя хорошие деньги, — ответил Дон-Дон-Хан, удивив его.

— У тебя нет собственных гладиаторов? — спросил Радион, когда в комнату вошла девушка-рабыня с маленьким столиком, на котором стояли закуски. Она открыла бутылку медового вина и поставила перед ними два кубка.

— Мой брат считает, что лучше использовать способных рабынь в качестве охраны каравана или на рудниках, — ответил молодой человек, с интересом рассматривая глубокий вырез на платье рабыни и её маленькие груди.

— Не рановато ли для алкоголя? — поинтересовался Радион.

— Ах, я ещё не закончил свои ночные экскурсии, — объяснил ему Дон-Дон-Хан. — Я чувствую себя беспокойным в эти дни, — он улыбнулся рабыне, и она улыбнулась в ответ.

— Повелитель желает, чтобы я оставила чашу с мёдом здесь? — спросила она, бесстыдно флиртуя. — Возможно, он предпочитает добавить ещё в своё вино?

— Знаешь что? — Дон-Дон-Хан ответил ей улыбкой. — Сделай это для меня, милая.

Рабыня покраснела и вскоре покинула их.

— Внешность у неё неважная, — объяснил Дон-Дон-Хан хмурому Радиону, пробуя вино. — Приличное тело, но не более того. Хотя, если человек хорошо разбирается в плотских делах.

— С твоей стороны было любезно солгать ей, — насмешливо ответил Радион.

— Хах, это такое выражение, — усмехнулся Дон-Дон. — Научился ему у раба. Раньше он был охранником в Новгороде. Там так говорили наёмники.

— Раньше был? — спросил его Радион, отказываясь от кубка, предложенного ему Дон-Доном.

— Новгорода больше нет. Княжества тоже. Армия хана сожгла его дотла, — сказал Дон-Дон, и Радион поморщился от трагической новости. — Но прошло уже семь месяцев. Или девять? А, кого это волнует?

— Сколько рабов из Новгород? — спросил его Радион сквозь зубы.

— Много, но столько же людей погибло в пожарах и боях, — последнее слово Дон-Дон взял в кавычки. — У тебя там была семья? Некоторым удалось выбраться. Мой человек тоже сбежал бы, но он решил защищать мост, а не порт. Он предоставил это наёмникам и князю Новгорода. С его стороны это было не очень хорошее решение.

Радион положил тяжёлую руку ему на плечо. Дон-Дон попытался отступить, но сила хватки жреца была чудовищной, поэтому он сдался.

— Повелитель Новгорода? — Радион прошелестел устрашающим взглядом. Дон-Дон сделал глоток, а затем осушил свой кубок.

— Да, он пытался защитить свой город, но, очевидно, у них ничего не вышло. Этот человек мошенник.

— Как его звали? — немного разочарованно спросил Радион. На мгновение он поверил, что Ярослав выбрался из шахт, но в глубине души понимал, что это маловероятно.

— Господина? Да, он Кречетов, своего рода дворянин, но я был пьян, когда мне читали письмо, и, честно говоря, опустошён идиотизмом моего брата Сакен-Хана, — честно ответил Дон-Дон, с интересом разглядывая Радиона.

Радион разочарованно хмыкнул и отпустил его плечо. Ярослав не мошенник. Будь ты проклят!

Радион отступил в шоке.

— А ещё тот факт, что в их компании была полуночница. Ты не найдёшь много компаний, где есть такая, верно?

Радион кивнул, глубоко задумавшись. Дана выбралась из Новой Славы. Эта хитрая полуночница тоже выбралась из Новгорода? Зачем идти туда, служить какому-то господину? Какому-то другому князю? Зачем беспокоиться, если этот человек не Ярослав?

— Откуда ты так много знаешь об этом? — спросил его Радион.

Дон-Дон причмокнул губами.

— Этот ублюдок женился на моей сестре, — ответил он и небрежно швырнул свой кубок на маленький столик. — Затем увёз её в Золотой Рог. С тех пор они высасывают кровь из моего брата Лон-Лона. Мошенник, говорю тебе.

Сказал кретин, который только что потратил целое состояние, чтобы посмотреть, как девушка стонет, пока её трахают на глазах у тысяч людей.

— Золотой Рог? — Радион нахмурился, отметая остальную часть его бреда. — Почему Золотой Рог?

— Этот человек чудак, вот почему, — пожаловался Дон-Дон и, убедившись, что за ними не шпионят, добавил. — Путешествует с полуночниками и сумасшедшими домовыми… — он вздохнул, заметив ошеломлённое выражение лица Радиона, и продолжил. — И с гребаным драконом.

Глава 12
Снова правитель руин

Я кашлянул, прочищая горло от черного дыма и пепла, клубящегося у берегов озера. Туман отступил, но угли гнева дракона все еще тлели среди множества трупов. Мои глаза жгло, но я осторожно направился к Хагалу и Харгриму, которые собирали раненых возле здания на окраине, всего в сотне метров от меня. Внезапно меня перехватил Матвей.

Буквально.

Этот проклятый домовой едва не подставил мне подножку, стоя с тяжелым бревном перед моими ногами.

Я, поглощенный осмотром последствий кровавой стычки у озера, не заметил его.

— Черт возьми! — выругался я, язык цеплялся за выбитый зуб. Потер рукой ноющее колено, свирепо глядя на нахмурившегося домового. — Чуть не сломал колено…

— Это была моя голова. У тебя слабые кости, — проворчал Матвей, и я насмешливо приподнял бровь.

— Друг, у тебя просто слишком тупая голова, вот и все, — невозмутимо парировал я.

И огромная.

Матвей фыркнул, но пути назад у него уже не было.

— Тебе нужно что-то сделать с мертвецами, — проворчал домовой. — Пока они не вернулись, чтобы укусить тебя.

— А что насчет них?

— Твой дракон пирует ими на виду у всех, — объяснил Матвей, и я нахмурился. — То же самое делают некоторые местные. Это пугает всех нас.

Я заметил местного, проглатывающего что-то похожее на печень. Он остановился, чтобы облизать окровавленные губы, прежде чем продолжить пережевывать кусок мяса.

Вау.

— Я работаю над этим, — ответил я, хотя это было не так. — Где Дана?

Матвей фыркнул с отвращением и указал на двух женщин, склонившихся над прикрытым телом полуночника.

Тьфу, черт возьми.

— Я собираюсь… — Я сделал паузу и скривился от боли. — Посмотрим, что можно сделать с трупами… я имел в виду мертвых.

— Никто и близко не подойдет к твоему дракона, Владислав.

— Хах, да ладно тебе… ты знаешь его с тех пор, как…

Матвей впился в меня взглядом.

— Никто не приблизится.

— Хорошо, — уступил я. — Я позабочусь и об этом. Что-нибудь еще?

— Тебе нужно послать за караваном, чтобы он прибыл сюда. Я поговорю об этом с Хагалом, — предложил Матвей, увидев выражение моего лица.

— Я ценю твой вклад. Ты можешь понадобиться мне позже, Матвей, — сказал я ему. — Это будет командная работа, друг, у меня нет сомнений.

— Это, я полагаю, Владислав, — парировал Матвей, снова хмыкнув.

Ну вот, наконец-то мы на одной волне.

Сотрудничество и дипломатия.
* * *
Мэриэль, гибкая как кошка, обратила ко мне свои фиолетово-серебристые глаза. Шрам под подбородком портил ее очень красивое лицо. Она положила руку на маленькое плечо Даны, предлагая утешение.

— Драконий Всадник, — поприветствовала меня разведчица, вставая.

— Мэриэль, — сказал я, глядя на молчащую Дану, которая обняла колени. — Скажи, нам нужно перенести его.

Только боги знают, что произойдёт, когда наступит ночь.

— Мы бросили Кирсана в море, — сказала Дана, не глядя на меня, и я вздрогнул от неожиданности.

— Мне жаль, — ответил я.

— Добрыня, которого ты закопал в поле, — продолжила Дана, и я сглотнул. Я посмотрел на Мариэль, но она, казалось, ожидала моего решения.

— Дана, — начал я с гримасой. Моё тело болело, и стоять прямо было трудно, но я бы получил ещё одну травму на то, чтобы не видеть отчаяния на лице юной полуночницы.

— Я не могу позволить им съесть брата, — объяснила Дана, и я заметил, как она крепко сжала в руках дорогую медаль.

— Никто не собирается… — Дана подняла на меня покрасневшие глаза, и слова замерли у меня на губах. — Я попрошу Хагала развести огонь… погребальный костёр для наших мёртвых, — сказал я после минутного раздумья.

— Я побегу туда и сообщу ему, — предложила Мэриэль, и я подозрительно посмотрел на неё. Филимон считал, что это хорошая идея — позвать этих двоих поближе, но я был не так уверен. Где, чёрт возьми, был этот старый ассасин?

Мэриэль сначала нахмурилась под моим суровым взглядом, но потом кивнула.

— Тебе не нужно беспокоиться о ней, — успокоила она меня.

— Я всё равно буду волноваться, — прошептал я. — Я могу быть подлым человеком, если мне и моим будет угрожать опасность, — предупредил я её, и Мариэль удивила меня улыбкой.

— Драконий Всадник, это было предсказано, — ответила разведчица и умчалась со скоростью газели.

Чёрт бы побрал всех богов!

«Впечатлён», — подумал я, глядя на её удаляющуюся фигуру в кожаных штанах.

Вау.

Дана шмыгнула носом и вернула меня к суровой реальности. Она положила золотую медаль обратно под простыню, где должна была быть голова брата, и прикрыла её.

— Ты должен…

Помни, что это многого стоит, вот что я собирался сказать, но Дана пробормотала, разговаривая в основном сама с собой, и оборвала меня.

— Он заработал это на хрен, — сказала Дана. — Дурацкая золотая безделушка.

Правильно.

— Знаешь что? Позволь ему это, — прохрипел я и помог ей подняться, потрясённый тем, какая она маленькая. — Ты немного прибавила в весе, даже подросла, как мне кажется, хм? — Я поддразнил её, не одобряя её подавленность.

Дана вытерла нос ладонью, а затем вытерла руку о мои штаны.

— У меня сиськи стали больше, — сказала она, и она слегка подправил свой жилет. — Но если ты хочешь с кем-нибудь переспать, держись подальше от Мэриэль.

— Дана, давай без этого. Мы чуть не умерли, это естественно… прекрасно. Я просто пытался поднять тебе настроение.

— Ярослав, у меня такое чувство, что мы не уйдём отсюда живыми, — сказала Дана, и я опустил голову со стоном отчаяния.

— Чёрт возьми, Красотка!

— Мне жаль, — грустно ответила она. — Я просто ужасно себя чувствую, но со мной действительно всё будет в порядке.

Я вздохнул.

— Ты уверена? Я ранен, но готов стоять здесь, пока ты не подаришь мне свою улыбку.

Дана улыбнулась.

— Да, а теперь иди поговори с этими людьми. Перестань тянуть время и сделай хоть что-нибудь.
* * *
Увидев Афалона, ожидавшего меня возле дома, который Харгрим выбрал для нас на время, пока караван не прибудет, я задумался. Имперец стоял неподвижно и внушительно, хоть и выглядел немного помятым.

— Тяжёлое слово, — проворчал Афалон. Вокруг нас было много хмурых мужчин и взволнованных женщин. Я искренне сожалел о брате Даны, вздыхал, а тело болело и требовало длительного отдыха.

— О чём? — спросил я.

Афалон указал на заброшенный озёрный пригород, раскинувшийся вокруг нас. Здания здесь были массивными и высокими, с угловатыми и экзотическими крышами. Всё было построено из гранита. Очевидно, всё это было создано на века.

— Есть несколько… гражданских лиц, бывших бездомных, которые остались на имперских землях, — объяснил Афалон, чувствуя себя неловко. — Я хочу, чтобы их перевезли сюда и заселили в эту часть города. Деревня Фэралинь построена рядом с очень опасной территорией.

Я кивнул, приподняв брови, услышав имя молодой имперки.

— Хорошо, я не вижу проблемы… — замолчал, не зная, что ещё сказать.

— Им запрещено ступать в Горний. Это был город Королевы, — проворчал Афалон, глядя на меня. — Итак, вам придётся издать указ об этом, также снимающий с них вину за их происхождение.

Я моргнул, ещё более растерянный, чем раньше, и посмотрел на Матвея, ожидая, когда тот войдёт внутрь. Домовой вздохнул и медленно направился к нам. Теперь, когда так не хватало воинов, я был готов дать жителям пропуск сюда, но всё равно домовой был особенно раздражающим.

— В письменном виде? — домовой спросил у имперца.

— Я буду свидетельствовать устный приказ, — объяснил Афалон, и я громко вздохнул, непонимающе глядя на них.

— Ты фактически хочешь захватить эти дома… — начал я, но Афалон нахмурился и рявкнул, прерывая меня.

— Я хочу сохранить их в безопасности, чтобы не было никакого возмездия!

— Это действительно восхитительно, но от кого?

— Ни от кого, если ты прикажешь, они не смогут оставаться в городе, — повторил Афалон, выглядя очень взволнованным или, возможно, страдающим от боли. Я мог это понять, поскольку тоже испытывал боль, нервы были напряжены. Матвей в свою очередь застонал, как будто тоже испытывая боль.

Вокруг много раненых.

— Издай указ, Владислав, — убеждал меня домовой.

— Почему это ложится на меня? — возразил я. — Пусть они сами принимают решения, Матвей!

— Тебя вынудили занять это положение, Драконий Всадник? — Афалон с любопытством спросил. — Обманули?

Я отступил.

— Нет… Не уверен, к чему ты клонишь, друг, и мне не нравится твой намёк. Я честно завоевал свои титулы.

Или я их украл.

По сути, то же самое!

— Это то, что ты выиграл, Драконий Всадник, — сказал Афалон, расслабляя своё напряжённое лицо. — Ты будешь судьёй и законом на этой земле. Я прошу об одолжении, от которого ты всегда можешь отказаться. Я должен был сделать это для Фэралинь и её людей, — добавил он.

Хм.

— Они могут использовать дома, — сказал я, и Афалон кивнул.

— Тогда ты поговоришь с остальными? — спросил он.

— Верно, друг, — ответил я, и имперец изобразил довольную улыбку на лице и отошёл. Увидев, что Матвей начал медленно идти на своих коротких ножках к зданию, пошёл за ним.

— Эй, что это ещё за жители? — спросил я, и домовой снова застонал.

— Имперцы, живущие здесь, были его смыслом, — ответил Матвей.
* * *
— Чёрт! — выругался я и сел на стул с высокой спинкой, который Харгрим принёс из соседнего здания. Кузнец поставил этот стул в пустом зале с высоким потолком центрального здания, которое мы выбрали для ночлега.

Я не мог пошевелить рукой.

— Перчатка пропиталась кровью и затвердела. Давай посмотрю, — сказал Матвей, осмотрев мою рану и предварительно срезав засохшую кожу. — Возможно, понадобится наложить несколько швов. Цвет раны стал лучше.

— Правда? — спросил я, посмотрев на бледную и морщинистую кожу вокруг пореза.

— Над этим ещё нужно поработать, — объяснил Матвей и наложил чистую повязку. Затем он помог мне снять доспехи и осмотрел синяки на моей груди. Они были тёмно-синего цвета и покрывали всё тело, как будто меня топтала лошадь.

— Кто-то уже разграбил это место, — сказал я, оглядывая пустой, но просторный зал. Рисунки и фрески на стенах были размыты временем и заброшенностью. Пол потрескался и был грязным, но на удивление чистым, а крыша всё ещё стояла, хотя и имела странную угловатую форму.

— Они либо только что переехали на берег, либо уехали давным-давно, — объяснил Матвей. — Это был курортный пригород для высшего класса недалеко от озера.

— Разве это не Горний? — спросил я, заметив, как группа жителей входит в здание под пристальным взглядом Метиса. Наёмник стоял на страже у большого входа.

— Да, имперцы любили свои дома, но также хотели иметь все удобства поблизости. Поэтому они строили свои убежища, охотничьи угодья и летние дома внутри своих городов. Для этого им нужно было расширять свои города.

— Верно, — согласился я, заметив Фэралинь и Мэриэль в группе жителей. Пара из них выглядела довольно модно для этого случая.

— Драконий Всадниу, — сказала Фэралинь. К счастью, жрица вытерла всю кровь со своего лица. Она немедленно распростёрлась ниц перед моими ногами. Сидя в своей майке, весь в поту, пятнах крови и грязи, я чувствовал себя немного глупо.

— Ты можешь встать, — прошептал я и взглянул на нахмурившегося Матвея. — Приди в себя, домовой. Мне нужен кто-то, кто поможет мне здесь. Я не могу делать всё сам.

— Конечно, Владислав, — проворчал Матвей.

— Начинай вносить свой вклад, друг, я не могу всё время тащить тебя за собой, — предупредил я его, и домовой покачал своей огромной головой и выдохнул.

— Жрица Фэралинь, — сказал гном, обращаясь к ожидающей женщине. Несмотря на её искажённое горем лицо, она была ещё одной прекрасной женщиной своего вида. Не то чтобы женщины из её группы были дурнушками. В их лицах была симметрия, нарушаемая заострёнными и разными по размеру удлинёнными ушами. — Что ты ищешь?

— Я хочу поблагодарить Драконьего Всадника за то, что он сломил контроль Священника над этой частью города, — сказала Фэралинь на полуимперском, полуобщепринятом языке, который я по большей части понимал. — Мы всегда благодарны.

— Ты жила здесь? — спросил я, думая о своём разговоре с Афалоном.

— Мы живём на побережье, Драконий Всадник, — ответила Фэралинь.

— Где это? — спросил я.

— В Горний Утес, — ответила Фэралинь, и я непонимающе уставился на неё.

— Как далеко до побережья? — спросил её Матвей.

— Ммм, это более чем в ста километрах к северо-востоку, — ответила она, глядя на домового немного обеспокоенно.

— Понятно, — сказал я, хотя не мог этого сказать. — Так кто же здесь жил?

— Избранные свыше.

— А ты теперь здесь?

— Побережье полно ремесленников, таких как архитекторы и инженеры. Озеро привлекало бардов, танцоров, тех, кто предпочитает Королеву….

Я прервал её и наконец услышал что-то, что смог понять.

— Спасибо тебе, Фэралинь, — сказал я и посмотрел на Мэриэль, которая ждала своей очереди.

— Драконий Всадник…

— Да, — перебил я её, чувствуя, как мне всё это надоело, и как болит всё тело. Я вздохнул, и мой тон стал жёстче. — Говори, девочка, мне нужно позаботиться о ранах.

— Я официально ходатайствую о том, чтобы земля, прилегающая к Вечному озеру и граничащая с Источниками, была передана Фэралинь и её народу и чтобы им разрешили войти в Горний, — прогремела Мэриэль, и я заметил, как несколько жителей позади неё, включая Фэралинь, вздрогнули и ахнули в ужасе от её слов.

Хм.

— Я уже согласился на это, — сказал я, перекрывая громкий ропот присутствующих жителей.

— Благодарю, Драконий Всадник, — сказала Мэриэль с резким поклоном и отступила, её лицо всё ещё оставалось напряжённым.

— Что это Мэриэль? — Фэралинь запротестовала, свирепо глядя на разведчицу. — Ты не можешь забрать всю эту землю себе.

— Это не для меня, Фэралинь, не пытайся это переиначивать, — сердито объяснила Мэриэль. — Здесь более сотни бездомных, пытающихся выжить вблизи озера. Наш вид на грани вымирания, и я пытаюсь спасти то, что могу.

Тишина в зале с запечатанными окнами и пустыми стенами была оглушительной. Затем почти все присутствующие жители взревели в знак протеста, метая кинжалы в потную разведчицу.

— Это чушь собачья! — сказал один из них сзади.

— Да, использует чужаков, чтобы возвыситься, — прокомментировала другая, невысокая женщина с кислым лицом.

— Привести бездомных в Горний, — с дрожью заметил ухоженный мужчина. — Да ведь королева перевернётся в могиле.

— Королева спустит с вас шкуру за поклонение отродью отступника! — Мэриэль огрызнулась, и всё начало становиться ужасным.

— Возвращайся в свой лес, разведчица! — кто-то крикнул. — Веди их на улицу вместе с собой!

— Вы проклятые лицемеры! — Мэриэль зарычала и потянулась за своим клинком.

— ХВАТИТ! — прогремел Матвей, перекрывая шум.
Голос, эхом разнёсся по залу. Я уставился на него с новообретённым восхищением.

— Вы будете вести себя хорошо перед Драконьим Всадником, — добавил домовой, свирепо глядя на каждого из них. Это было впечатляющее зрелище, поскольку он был самым низкорослым человеком в зале и всё такое.

— Вы, — сказал я, указывая на ухоженного мужчину в ярко-красном, прекрасно сшитом камзоле и мягких кожаных сапогах. — Выйдите и объясните.

— Драконий Всадник, — дипломатично произнёс он, — королева приказала всем бездомным оставаться за пределами города.

— Она также приказала изгнать вашу компанию, Ворон, и всё же вы здесь! — прошипела покрасневшая Мэриэль. Я заметил Дану, которая с любопытством заглядывала в зал.

— Королева мертва, — сказал я, поморщившись. — И я не вижу здесь города… — добавил я, глядя на жителя.

— Ворон из Побережья, — быстро сказал мужчина, присев в реверансе.

Я подумал, что это имя может доставить мне неприятности.

— Мор… Друг Ворон, — начал я, чуть не споткнувшись. — Горний пал, уничтожен.

— По большей части так и есть, — согласился Ворон.

— Мы пытаемся кое-что… — Матвей откашлялся, и я сердито посмотрел на него. — Я пытаюсь построить здесь что-то новое. Место, где ты и твои…

Матвей наклонился ко мне и прошептал:

— Послушнки дочери отступника, — напомнил мне Матвей, используя ещё более сложные слова. Вероятно, нарочно. — Это, должно быть, Адленн. Старейшина, весьма известный.

Чёрт возьми, я понятия не имел, кто все эти дураки. Хотя я вспомнил жену принца Сахена. Воспоминание заманчивое. Я прочистил горло и подумал о Алтынсу. Это совсем не помогло ослабить моё возбуждение.

— Правильно. Вы, люди, могли бы остаться, и люди Мэриэля тоже могли бы остаться, — дипломатично продолжил я.

— Драконий Всадник, это беспризорные бродяги. Они живут в лесах, некультурные, — возразила Фэралинь.

— Эти бродяги… И я нахожу тебя немного фанатичной, жрица. В любом случае, они пришли тебе на помощь, Фэралинь. Они привели Афалона и Мэриэль сражаться за вас, в то время как вы, более культурный народ, убивали друг друга и делали другие неприятные вещи.

— Драконий Всадник отменит запрет Королевы на Старые пути? — спросил меня Ворон.

— Я сделаю всё, что, по его мнению, необходимо, чтобы это сработало, — сказал я, моё терпение было на исходе. — Эта часть старого города теперь принадлежит всем. Решено. Я предлагаю вам ладить друг с другом. Насколько я понимаю, это просторный город. Здесь найдётся место для всех.

— Спасибо, Драконий Всадник, — сказала Мэриэль.

— Нам понадобится указ в письменном виде, — сказала Фэралинь. — Есть граждане, которые всё ещё скрываются. Запрет должен быть снят немедленно.

— Дай мне подумать об этом, жрица, — ответил я и посмотрел на Ворона.

— Что ты делал до всего этого? — спросил я его, и Ворон нахмурился.

— Я был архитектором. У меня стаж работы сто пятьдесят лет.

— Ты был хорош? — спросил я его, и надменный житель зашипел от оскорбления.

— Я закончил строительство моста Нанталор через залив.

— Разве это сейчас не в руинах? — передразнил я его. — Что-нибудь ещё стоит?

— Тогда у меня не было времени зацикливаться на других проектах, а последующие годы были из-за нехватки финансирования, — признался он с профессиональным видом. — Но я всё ещё молод, вынослив и полон идей. Могу я узнать, почему? — спросил он и посмотрел на меня с новым интересом.

— Всё это место — грёбаный беспорядок. Знаю, как это звучит, ребята, но поверьте мне, это чертовски разочаровывает, — ответил я и попытался размять ноющую спину. — Мне нужно собрать золото, чтобы делать из него монеты и кормить всех. Это простая экономика, и если у вас, ушастых, нет ценностей, припрятанных в подвалах, о которых я должен знать, нам лучше начать делать это как можно раньше.

Присутствующие тепло восприняли мои слова. Я подумал, что это прекрасное завершение ужасно скучного испытания. Дана подошла ко мне после того, как все наконец разошлись, и сказала, что Филимон уходит.

— Куда он направляется? — спросил я её, не понимая, как это прозвучало.

Глава 13
Будни короля

Филимон стоял возле своей лошади, одетый в свою обычную огромную шляпу. Лошадь была нагружена мешками с припасами, которые привезли из каравана за час до наступления темноты. Она терпеливо ждала. Издалека Филимон напоминал пожилую невысокую женщину, курящую трубку. Это напомнило мне нашу первую встречу на куче мусора в Новгороде.

Почти десять месяцев назад.

— Скоро стемнеет, — сказал я ему. Филимон кивнул и выпустил дым из ноздрей.

— В темноте легче двигаться, — сказал старый ассасин. Он порылся в своих сумках, что-то ища. — И ты нашёл дорогу через джунгли.

— В туннелях будет страшно идти одному.

— Да, будет.

— Зачем уходить сейчас, Филимон? — спросил я его. — У нас здесь так много дел. Этот парень Священник может вернуться.

— У тебя есть дела, Ярослав, — сказал Филимон, найдя то, что искал — тонкую металлическую трубку. На бронзе были выгравированы серебряные виноградные лозы и листья. — Но это конец долгих лет моей службы. У меня больше нет ничего, что я мог бы дать, осталось совсем немного драгоценного времени.

— Филимон, давай, ты всех нас переживёшь, приятель, — сказал я ему. Ассасин усмехнулся в ответ и предложил мне дорогую трубку. — Разве не это Харгрим сделал для тебя?

— Я оставлю старую, — ответил Филимон. — Я к ней привык.

Я взял трубку и повертел её в ладони, впечатлённый качеством.

— Что я теперь должен делать? — спросил я его, и Филимон нахмурился, его глаза осматривали озеро, которое всё ещё вымывало куски почерневшей плоти гидры.

— Ты узнаешь это на своём собственном пути, Владислав. У тебя есть хорошие друзья и дракон, — сказал Филимон немного растроганно. — С тобой всё будет в порядке. Так написано.

— Я не верю всем этим дерьмовым предсказаниям, — сказал я ему.

— Хе-хе, я тоже, но всё же мне пришлось испытать тебя, — со смешком парировал старик. — Никогда не забывай об этом. Слова бессмысленны и по большей части лгут.

— Куда ты теперь пойдёшь? — спросил я, когда Филимон достал свой топорик и подбросил его один раз в руке.

— Я просто выберу миссию по своему усмотрению. Отправлюсь в Элин. Искупаюсь в озёрах Валерии, если получится, — ответил Филимон и бросил мне метательный топор, который я поймал свободной рукой. — Пусть Харгрим сделает тебе нормальные доспехи. Держи Афалона на своей стороне и помни, что все имперцы очаруют тебя, если ты приблизишься к ним, даже невольно. Не путай заклинание с настоящими чувствами, — последнее, что он сказал, было явно предназначено не только мне, но и ему самому.

— Откуда я могу знать? — с любопытством спросил я.

— Действия говорят громче слов, — сказал мне Филимон и забрался на свою лошадь, его ноги не доставали до стремян. — Остальное ты выяснишь сам, чоп-чоп.

— Я буду скучать по тебе, старина, — сказал я срывающимся голосом.

— Я намерен вернуться сюда, Владислав, — сказал Филимон, снова доставая огненный камень. — Но очень вероятно, что я этого не сделаю. Эти последние месяцы были самыми весёлыми за последние годы, — честно добавил он.

— Верно, ну, я не могу сказать того же самого. Какие-нибудь последние мудрые слова? — спросил я, глядя в сторону темнеющего леса.

— Будь осторожен с тенями, — сказал Филимон, пряча лицо под вуалью шляпы. — И когда ты услышишь о судьбе последнего короля, спроси, что случилось с его сестрой.
* * *
Я долго смотрел вслед старому ассасиру, пока лес и сгустившаяся темнота не скрыли его от моего взгляда. Затем я повернулся и направился к зданиям, оставляя за спиной лес и спокойные воды озера.

Пока я шёл, вдалеке слышались пронзительные крики Эврирекса над поверхностью озера. Я направлялся к тому месту, которое дракон посещал каждую ночь.

Я уже собирался идти к большому костру, который разожгли мужчины из каравана, как вдруг увидел пару глаз цвета индиго, наблюдающих за мной из-за открытой двери.

— Драконий Всадник, — прошептала Анариэль, и её голос был полон обещаний. Её не было видно уже давно.

— Я тебя почти не заметил, — сказал я ей.

— И всё же ты увидел меня, — ответила она и шагнула в свет, исходящий от очага. — Ты также привёл заблудших в стадо. Это смелый шаг.

— Им нужно было место для ночлега, — ответил я. — И я…

Анариэль скривила рот в ухмылке:

— Как вор стал дворянином?

— Я больше, чем дворянин, — ответил я и скрестил руки на груди.

— Да, это ты, Владислав, — ответила она, флиртуя со мной. Но я вспомнил слова Филимона и отстранился.

Анариэль мгновение смотрела на меня своими странными светящимися глазами и прошептала так, чтобы слышал только я:

— И теперь ты здесь.
* * *
Матвей спал на своей койке возле наполовину погасшей жаровни. Его оглушительный храп разносился по высокому потолку и древним стенам дома, в котором я поселился. Над нами, на высоте шести метров, находился ещё один этаж, похожий на пещеру. К нему вела узкая лестница, примыкающая к стене и не имеющая перил. Её изящно вырезанные ступеньки были узкими и скользкими. Подниматься по ним было настоящим испытанием, а уж спускаться в спешке или полусонном состоянии, чтобы воспользоваться уборной, и вовсе казалось невозможным.

Финариель поднялась туда, перепрыгивая через две ступеньки за раз, чтобы «исследовать». Я мог бы уважить её интерес и тоже отправиться исследовать, но не стал. Во-первых, было нелегко стащить оттуда всё, что она могла обнаружить, если это имело какую-то ценность. Во-вторых, я устал как собака, и это место уже основательно разграблено по моему опытному взгляду.

«Они забрали даже проклятую мебель», — подумал я, сморщив нос и оглядываясь в темноте. Я проснулся до того, как солнце начало подниматься над горизонтом. Спал я плохо, как обычно спят люди, засыпающие на неудобных местах. Моя спина была странно вывернута, и это беспокоило меня. Остальные части тела всё ещё болели после тяжёлого испытания с Гидрой.

Матвей разразился очередным оглушительным фырканьем, и я со стоном выпрямился, отходя от стула. Мы нашли стол и пару стульев, но больше ничего не обнаружили в близлежащих заброшенных домах.

Подошёл к окну, очищенному от зарослей, и широко открыл его, уставившись на туман, поднимающийся с озера. Влажность была такой сильной, что я почувствовал её на коже и разочарованно оттолкнулся от окна.

«Матвей либо делает это нарочно, либо умирает», — подумал я, глядя на спящего домового. Вес его огромной головы, вероятно, медленно разрушает его дыхательные пути или что-то в этом роде.

В каком-то смысле мне было жаль этого крошечного парня.

Вышел наружу, чуть не споткнувшись у большого входа с резным выступом, приподнятым у основания, чтобы вода не попадала внутрь. Это было почти опасно. Вероятно, ещё один из замыслов Идиота, подумал я, оглядываясь по сторонам, чтобы посмотреть, не застал ли меня кто-нибудь в момент спотыкания.

«Ты должен заставить их гадать, чувак», — думал я, направляясь к огромному дереву, вырастающему из плодородной почвы и теряющемуся в густом тумане.

«По крайней мере, я знаю, что Матвею можно доверять, Семен — друг, а Дана — самая надёжная из них. Да, грёбаный солдат», — думал я. — «Она просто не умеет управляться с деньгами из-за своих проблем с азартными играми. Но вы можете быть уверены, что она держит всех на расстоянии вытянутой руки и не раскрывается…»

— Ой! Ммм, — выпалила Дана откуда-то высоко над моей головой. — Подвинься!

Ну, на самом деле это может быть что угодно, не нужно делать поспешных выводов…

— Это палец Бобо, — поправила её тяжело дышащая Мэриэль.

Мои брови взлетели вверх, и я огорчённо уставился на высокое дерево с его невидимыми ветвями.

— Убирайся, непослушная обезьяна! — увещевала Мэриэль их третьего партнёра. Мой левый глаз начал дёргаться, когда Бобо ответил им.

— Хо-ха, а-а-а! — спорил Бобо, ветви шелестели, и на меня дождём сыпались мокрые листья.

— Оставь это! — Дана ахнула, и её голос перешёл в визг. — Я справлюсь и с тем, и с другим!

Что, чёрт возьми, это за чертовщина?

— ДАНА! — яростно рявкнул я и посмотрел вверх, моё лицо покраснело. — ЧТО ЗА ХРЕНЬ НА САМОМ ДЕЛЕ!

— Ах-ах, — обезьяна захихикала и спрыгнула вниз, приземлившись мне на плечо. Я отшатнулся и развернулся, чтобы отбросить маленькое крылатое существо, но Бобо так же быстро перепрыгнул через мой кулак, из-за чего я промахнулся.

Сложно.

— Тьфу! — сердито воскликнул я и замахнулся другой рукой. Обезьяна отпрыгнула, отскочила от ствола и снова набросилась на меня. Попытавшись использовать другой прием, я поймал её удачно поставленным поднятым коленом. Она откинула свою маленькую волосатую голову назад, чуть не сломав себе шею. Бобо без чувств рухнул на землю, а я шагнул вперёд и занёс сапог, чтобы раздавить его, как надоедливую букашку.

— Ярослав? — позвала Дана, прежде чем я успел отомстить.

— Что? — рявкнул я, и она с глухим стуком упала рядом со мной. Должно быть, она ушибла колени — падение было добрых восемь метров — но притворилась, что с ней всё в порядке. Волосы Даны были покрыты мелкими веточками и другим мусором.

«Поговорим о хорошей утренней перепалке», — подумал я с гримасой.

— Что случилось с Бобо? — спросила Дана, незаметно застёгивая кожаные штаны спереди.

Я фыркнул и равнодушно посмотрел на потерявшую сознание обезьяну.

Или мёртвую. Это был сильный удар коленом в лоб.

Если подумать, моё колено немного побаливало.

— Понятия не имею, — соврал я. — Поскользнулся и упал, это моё предположение. Вам следует быть осторожными, когда забираетесь на деревья в одиночку.

— Я созерцала озеро, — пробормотала Дана, наклоняясь, чтобы поднять обезьяну. Я не мог видеть дом, из которого только что вышел, как следует. И я не мог видеть чумное озеро, которое находилось в сотнях метров от него. Ложь жалкая, даже по стандартам Даны. — Когда я услышала твой голос…

— Это был крик, — поправил я её, которой было невесело.

— Хм. Это было шокирующе слышать, — призналась она. — Это сразу вывело меня из задумчивости.

— Из чего?

— Мои мысли, — солгала Дана.

Я уставился на неё равнодушно.
— Я тебе не верю.

И снова ссора вывела меня из оцепенения от того, что я застал их… за каким-то занятием.

— Почему нет? — спросила Дана, прищурив глаза. — Что ты здесь делал?

Я вздохнул и уставился на свои окровавленные пальцы.

— Я же говорил тебе, что обезьяна напугала меня, — небрежно парировал я, затем нахмурился собственным словам. Моя хронология событий на самом деле не соответствовала событиям, но у меня не было ничего другого.

— Бедняжка, — сказала Дана, грустно глядя на обезьяну.

Да?

Ах, её мозги, вероятно, превратились в суп из-за бог знает какого разврата, который только что произошёл там.

— Я собирался приготовить напиток из листьев какао, — сказал я, вытирая руки о штаны.

— Что это?

— Местный напиток, — невозмутимо ответил я. — Анариель показала нам дерево. Похоже на чай, но на вкус крепче.

— Ты знаешь, как это сделать? — с любопытством спросила Дана.

— Э, нет. Насколько это может быть трудно? — ответил я и посмотрел в сторону всё ещё скрытых ветвей над нашими головами. — Ты идёшь?

— Я просто останусь ещё ненадолго, наслаждаясь тишиной, пока люди не проснулись, — выпалила Дана, и я кивнул.

— Держи глаза открытыми, — посоветовал я ей и пошёл обратно к своему дому. Храп Матвея был слышен на расстоянии добрых десяти метров.

Экзотический дом, скрытый за пеленой утреннего тумана, можно было принять за зверя, спящего в своём логове.
* * *
— Ну что? — спросил я Метиса примерно час спустя. Авантюрист скривил рот, прежде чем ответить.

— Это плохо на вкус, Владислав, — сказал он.

— Горькая штука, не так ли?

— Непригоден для питья, — согласился он.

Я солгал, что не знаю, как это приготовить, и вылил остатки. Местный житель остановился, чтобы посмотреть на нас своими выразительными горящими глазами, но продолжил свой путь, когда я посмотрел туда.

— Я сомневаюсь в них, — признался я авантюристу.

— По крайне мере Дана верна тебе, — проворчал Метис, разливая смесь, которую я приготовил. — Мерзкая штука, если честно.

— Да, — согласился я. Я всё ещё чувствовал привкус какао во рту. — Ты знаешь, что Дана больше любит сиськи, чем член, — добавил я, и Метис поднял глаза с улыбкой.

— Ну полуночницы отличаются разнообразием.

— Она бы не стала, вот что я хочу сказать, — настаивал я, хотя вся эта история с обезьяной и Мэриэль потрясла меня.

Полуночницы, имперцы, драконы и магия.

Домовые тоже были довольно редки, но я понимал, почему люди держались от них подальше. Отвратительные существа.

— Мне не очень комфортно рядом с синеволосыми местными, — задумчиво возразил Метис.

— С местными жителями я согласен, но не могу сказать, чтобы у меня когда-либо были проблемы с их женщинами, — возразил я, затем вспомнил, почему хотел поговорить с ним. — Эй, Хагал пошлёт пару разведчиков к башням. Тебе следует прихватить Семена и следовать за ними туда.

— Я всё равно собирался пойти, — ответил Метис. Он был немного выше меня и, по крайней мере, на пять лет старше. — Посмотрим, что я смогу найти.

Я оживился при этих словах.

— Ты думаешь, там что-то есть?

Достойная добыча?

— Ты только что убил Гидру своим драконом, — сказал мне Метис. — Да, я действительно ожидаю, что произойдёт что-то сумасшедшее.

Хм.

— Где Семен?

— С той жрицей Воды, — ответил Метис. — Кислая старушка, но большой парень заставляет её улыбаться.

Я видел это не так. Они были существами, кружащими вокруг меня и моих друзей, как стервятники.

— Чёрт возьми, ему следует держаться от неё подальше, — прошипел я. — Они подлые, и им нельзя доверять.

— Разве ты только что не сказал, что с ними всё в порядке? — удивлённо возразил Метис.

— Я могу справиться с их уловками, — объяснил я, отдуваясь. — Иди и приведи его. Проследи, чтобы она не знала, куда ты направляешься.

Я едва успел войти в дом, который напоминал особняк с зловещими углами крыши, как меня уже ждала небольшая толпа. Матвей сидел за столом на большом стуле и держал в руках пергамент и перо. Раб низко поклонился, когда я вошёл, и несколько жителей последовали его примеру. Среди них был Ворон.

Я пару раз прочистил горло, чтобы избавиться от горечи, и подмигнул Финариэль, которая хотела что-то спросить. Девушка покраснела и собиралась заговорить, но Мариэль остановила её, положив руку на плечо.

Молодая девушка мило надула губки. Правильно.

Я подошёл к своему креслу, похожему на трон, и сел. Поняв, что сижу слишком далеко от стола и ничего не вижу, я встал под пристальными взглядами небольшой толпы и подтащил кресло ближе к Матвею. Домовой стоял на стуле, чтобы видеть происходящее поверх стола.

Когда я сел, раб немедленно подошёл ко мне и поставил передо мной тарелку с фруктами и кубок.

— Владислав, там люди ждут аудиенции, — проворчал Матвей, кожа его покраснела от высокого давления. Я вздохнул. Здоровье домового было в ужасном состоянии.

— Разве у нас вчера не было чего-то подобного?

— Это было два дня назад, — терпеливо поправил меня Матвей, пытаясь заставить посетителей ждать у двери на расстоянии добрых десяти метров.

Ах.

— Принеси зеркало, — приказал я рабу, взял что-то похожее на оранжевый банан, не торопясь очистил его от кожуры и поднёс ко рту. Внутри оказалась ярко-белая сердцевина.

— Владислав? — Матвей зашипел, пока я медленно пережёвывал безвкусный, но мягкий фрукт. Со вздохом я уставился на небольшую группу жителей, ожидающих моего решения.

— Ворон? — спросил я на сносном уличном имперском. Надменный имперец выступил вперёд. — Ты что-нибудь придумал?

— О, Драконий Всадник, — ответил Ворон с изысканным акцентом. — У меня действительно есть несколько идей и предложений…

— По порядку, — грубо прервал его я. — Итак, у остальных из вас назначена встреча?

Со стороны жителей послышался ропот, прозвучала пара протестов.

— Как они попадают на приём? — спросила Анариэль, выходя из угла, который, я мог бы поклясться, был пуст минуту назад. Она медленно шла ко мне, длинные ноги почти бесшумно ступали, и, несмотря на то, что на ней была простая длинная туника.

Анариэль остановилась перед моим креслом с намёком на улыбку на губах и неторопливо развернулась, чтобы занять место рядом со мной. Матвей фыркнул и сердито посмотрел на неё.

— Могу я остаться рядом с тобой, Владислав? — она прошептала, почувствовав неодобрение Матвея, и я потянувшись за ещё одним кусочком оранжевого фрукта предложил ей. Анариэль моргнула, когда была застигнута врасплох, но быстро оправилась и взяла продолговатый фрукт своими длинными пальцами. Она поднесла его ко рту и начала есть, без кожуры и всего остального.

«Боже мой,» — подумал я, услышав, как её зубы вгрызаются в плод, а глаза цвета индиго хищно уставились на меня.

— Ты можешь остаться, — сказал я достаточно громко, чтобы все услышали. — Вы, ребята, говорите, а я выслушаю ваши проблемы. Но не сегодня, я дам вам этот день, чтобы подумать об этом.

Я решил положить конец этой глупости, пока они не отняли у меня всё время своим скучным непрекращающимся нытьём.

Пресеки это дерьмо в зародыше.

Глава 14
Пропавшие люди

— Сколько рабочих? — спросил я, не сводя глаз с молчаливой имперки. Из-за коротких волос её удлинённые уши казались ещё больше. Самой поразительной чертой, которой она обладала, были большие глаза. Иногда они казались темнее, её взгляд был древним, даже зловещим. Иногда они были игривыми и невинными, как будто она была ребёнком, одетым в кожу зрелой женщины.

Ворон продолжал рассказывать о своём плане восстановления этой части города, а Матвей смотрел на его рисунки с постоянным хмурым выражением лица. Раб принёс ещё одну бутылку вина и налил немного в кубок Анариэль, прежде чем подать его мне. Она поднесла бокал к губам и посмотрела на меня, прежде чем попробовать.

— Виноград полуострова мелкий, — сказала она, облизывая губы. — Я пробовала его раньше.

— Ты раньше пила это вино? — спросил я, глядя на свой кубок. Филимон был прав, она дурманила мне голову.

— Это вино. Этот вкус… — Она замолчала и уставилась на раба, он с опаской опустил глаза. — Я помню.

— Оно вкусное? — спросил я, надеясь оценить её предпочтения. Бывшей воровке нравилось «ханское» вино.

Большинство вин.

— Ммм, я не эксперт по винам, Всадник на Драконов, — ответила Анариэль и поставила свой кубок на стол.

— Ты землемер.

Или ты, лживая длинноухая змея.

— Ты должен остановить культистов, — прошептала она.

— Почему?

— Он придёт за твоим драконом. Многие придут.

— Да, я не думаю, что у него получится, — сказал я и залпом допил кубок.

— Почему? — Она задала вопрос.

— Я думаю, ты знаешь.

— Всадник на Драконов не может быть Синья, — заметила Анариэль.

— Кто сказал? — возразил я, не обращая внимания на разговор Матвея с Вороном.

Она усмехнулась моим словам.

— Провидцы. Мудрые люди.

— Кто-нибудь из них жив?

— Не все, — ответила она.

— Ваш народ разделён между жителями деревни Финаэль и теми, кто живёт здесь.

— Есть ещё сторонники королевы.

— Это ты и есть? — спросил я, и она посмотрела на Матвея. Я понял, что Анариэль прислушивалась к разговору домового с имперским архитектором.

— У меня своя сторона, — ответила она.

Я наклонился над столом, чтобы свирепо посмотреть на неё.

— Ты снова это делаешь. Пытаешься собрать информацию, оставляешь намёки. Мне это не нравится.

— Ты предпочитаешь, чтобы я называла тебя Всадник на драконов? Это просто титул, — насмехалась она.

— Что такое Арат? — спросил я, не заглатывая наживку.

— Форт возле сада Насанде.

— Где это?

— Далеко.

Я ухмыльнулся.

— Тогда пусть он придёт.

— Хм…

— Ты поможешь мне? Или будешь проблемой? — спросил я, нахмурившись.

— Я никогда не была проблемой, — ответила Анариэль. Она встала. — Но я могу стать решением. Что ты хочешь сделать, Всадник на драконов?

Боже мой, эта раса невыносима! Особенно когда они не надменны, а тщеславны.

— Я хочу знать, кто со мной и кто будет проблемой, — ответил я.

— Узнаю ли я о твоих планах?

Пока у меня не было ничего конкретного. И я не собирался ей ничего рассказывать.

— Я сказал тебе, чего я хочу, — напомнил я ей.

— Последователи Волшебницы верны ей, — сказала загадочная женщина. — Нельзя доверять.

— Как мне привлечь их на свою сторону? — спросил я её, и она удивлённо отступила, вероятно, ожидая, что я скажу что-то ещё. Она глубоко вздохнула, а затем на её губах появилась озорная улыбка.

— Я думаю, завоевав их, — ответила Анариэль.

Что, чёрт возьми, это значит?

— Что ещё? — спросил я.

— Зачем мне рассказывать тебе больше?

— Ты хочешь, чтобы я разобрался с этими культистами. Почему?

— Будешь ли ты делать?

— Возможно, я так и сделаю, — уклончиво ответил я.

— Возможно, я расскажу вам больше, — усмехнулась Анариэль, довольная нашим подшучиванием, в котором был намёк на безумие. Я отступил назад и наблюдал, как она скользит к выходу.

Ворчание Матвея переходило в рычание рядом с моим ухом.

— Да? — спросил я очень раздражённо.

— Нам нужна по крайней мере сотня рабочих, — выплюнул Матвей, разъярённый ещё больше, чем я, по какой-то причине.

— Что? — нахмурился я и посмотрел на каракули Ворона. У него кончик языка высовывался из уголка рта, и он выглядел как… ну, придурок.

— Зачем, во имя Велеса, нам нужно так много? Я попросил построить простую стену. Способ контролировать доступ к Вечным источникам!

— Стена — бесполезна, — объяснил Ворон.

— Ты генерал?

— Да благословит меня Богиня, конечно, нет! — запротестовал Ворон.

— Случайно, не служил в армии?

— Я похож на солдата? — имперец нервно рассмеялся.

— Тогда откуда, чёрт возьми, ты знаешь, что жизнеспособно, а что нет? — взорвался я.

— Владислав, мы должны довести это до конца, — настаивал Матвей.

Я моргнул: выражение моего лица ничего не выражало.

— Ну, ты можешь посвятить меня в детали? — спросил я.

— Владислав, ты слушал всё это время, даже кивал, — сказал Матвей.

Чёрт.

Я потянулся к поясу и, конечно же, кинжала там не было. Я встал расстроенный и направился к двери, остановившись в последний момент, увидев кинжал, воткнутый в дверной косяк. Вытащить его было нелегко, и я молча уставился на пустую площадь.

— Владислав? В чём дело? — спросил Матвей из-за стола.

«Я понятия не имею, что только что произошло,» — подумал я. Но я знаю, кто это сделал.

Вздохнув побрёл обратно, скрипя зубами.

— Ещё раз сообщите мне подробности, — сказал я им.
* * *
С вершины плато я мог видеть дорогу через Тисовый лес. Если прислушаться к звуку водопадов, который доносился издалека, из-за стены высоких деревьев, и повернуть голову назад, то можно было проследить путь до того места, где он врезался в скалу и спускался по склону.

Древняя тропа была проложена в стене крутого склона, обращённого к озеру, и вела вниз почти на два километра к туманным водам.

Я резко повернул голову и посмотрел на Ворона.

— Обезопасьте склоны, — повторил я. Ворон нахмурился и уставился на свои рисунки.

— Стена с четырьмя сторонами, — ответил Матвей. — Включает северо-западный подход к полуострову и также обеспечивает безопасность пути к руинам Горний.

— А как же море? — спросил Ворон, поднимая голову.

Я снова повернулся к нему.

— Что я сказал не так? Одно предложение за раз!

— Это в том же плане…

— Нет, это не так!

Матвей прочистил горло.

— У вас есть необходимое пространство, расположение на возвышенности идеальное, древесина отличного качества, много камня, поблизости есть пресная вода, а замок будет охранять естественное препятствие. Если кто-то не контролирует замок, то этот кто-то не доберётся до озера.

Я сильно потёр лицо, затем глаза, и они покраснели от раздражения.

— Ты хочешь, чтобы мы копали камень? — спросил я Матвея, ошеломлённый объёмом работы, который эти двое мне предложили.

Внезапно я вернулся на перевал Новой Славы, где собирал валуны.

Ради всего святого!

— На склонах и возле башен в изобилии есть обтёсанный камень, — с готовностью ответил Матвей, всегда полный энтузиазма и готовый иметь дело с камнями любого вида.

Также копать.

Это был ещё один фаворит.

— Гранит? Эти валуны, должно быть, весят тонну! Эти куски слишком большие, — со вздохом напомнил я. — Большие куски камня нужно закатить по крутой дороге на плато, а потом что? Превратить то, что было стеной в долине до башен, в замок на склонах?

— Да, — ответил Матвей, не понимая абсурдности нашего плана.

— Ну, — вмешался Ворон, и я предостерегающе посмотрел на него, — мы можем поработать над материалом, разделить его пополам, закруглить углы…

Я поднял руку и прервал его.

— Позволь мне остановить тебя прямо здесь, — сказал я, скривив рот. — Обхода не будет, у нас нет людей, чтобы потакать тебе в данный момент, Маворон.

— Я Ворон, ваша светлость.

— Ты почти заслужил эту букву «М», друг, — предостерег я его.

— Конечно, Всадник Драконов, — ответил Ворон с упреком.

Я повернулся к Матвею.

— Сотня рабочих.

— Как минимум. Двадцать повозок большой грузоподъёмности, вдвое больше инструментов, — ответил домовой. — Я написал Лон-Лону, чтобы он подготовил огромный караван. Или корабль.

— Кто заплатит за это? — спросил я, и Ворон нахмурился. — У тебя есть идеи, Ворон?

— Рабский труд очень дешев и исторически предпочтителен на континенте, — сказал Ворон, и Матвей потрясённо уставился на него.

— У тебя есть лишние рабы? — возразил я.

— Бродяги могут поработать.

Я долго смотрел на Ворона, чувствуя, как растёт моё раздражение. Наконец, я прервал его, не дав ответить:

— Это была не твоя идея, — сказал я. — Если хочешь, чтобы твои люди работали, ты будешь мне обязан, пока я не приведу сюда больше рабочих. Я хочу, чтобы все, кто живёт на побережье, прибыли сюда до конца недели, иначе я сам пойду и приведу их сюда.

— Это возмутительно! Ты, должно быть, шутишь, — возразил Ворон.

— Я не шучу, — ответил я, и моя ухмылка приобрела маниакальный оттенок. — Я собирался попросить Лон-Лона оплатить счёт, но ты предложил мне отличную идею. В награду за то, что я позволил вам остановиться на моей земле, вы начнёте строительство стены.

— И замка, — добавил Матвей, стараясь смягчить оскорбление.

— Твоя земля? — Ворон выдавил из себя, сильно нахмурившись, а затем вздрогнул, увидев мой убийственный взгляд, и низко поклонился. — Я уведомлю остальных.

— Ты также уведоми людей Финаэля, — неожиданно сказал я Матвею. Домовой отпрянул и нахмурился так сильно, что его брови образовали сплошную толстую линию. Он выглядел потрясённым. — Дай им отдохнуть после прибытия, затем возьми лопаты и отправь их вверх по склону. Нам может понадобиться больше инструментов. Харгрим может поработать над этим, он может использовать своих людей. Сотри это со своего лица, друг. Правила применимы ко всем.

Поскольку я их создаю. Иначе я был бы идиотом, которым не являюсь.

Я громко рыгнул, чтобы избавиться от приторного фруктового вкуса во рту. Проглотил две тарелки, хотя вкус мне не понравился. Просто был голоден.

— Ты заставишь их работать на тебя, чтобы сохранить их землю? — сказал Матвей, и я глубоко вздохнул. Воздух на плато был менее влажным, чем я ожидал, прежде чем ответить.

— Выйди из этого, Матвей. Ты придаёшь этому слишком большое значение. Я просто пытаюсь сэкономить деньги.

Матвей хмыкнул, не веря мне, хотя я, по сути, сказал правду. Конечно, в типичной манере Матвей то, что он предполагал или чего опасался, тоже было правдой. Я, несмотря на недовольство экзотическими землями вокруг, любил каждый метр этого места.

В глазах вора или жадном сердце авантюриста то, что я обнаружил первым, принадлежало мне по праву. Моя добыча. Моя земля.

Над нами Эврирекс вырвался из облаков и спикировал над линией высоких деревьев, широко раскрыв свои большие кожистые крылья, чтобы замедлить движение. Растущий дракон приземлился, разбросав материал в радиусе пяти метров, будь то песок, чернозём, мягкая земля или гнилые ветви. Её когтистые задние лапы вспахивали землю.

Эврирекс повернул свою покрытую ониксовой чешуёй и рогами голову, чтобы вдумчиво осмотреть нашу группу, а затем его бордовые драконьи глаза остановились на мне, пока я очищал свою одежду от мусора, которым нас забросал дракон при приземлении.

— Ты мог бы пойти и помочь своим друзьям! — зарычал Эврирекс, показывая блестящие чёрные зубы размером с ножи. — Жрецы хотят убить их!

«Велес побрил яйца, попавшие в медвежий капкан.»

— Где? — спросил я, положив руку на рукоять своего древнего меча. Матвей и Ворон отступили на пару шагов назад. Домовому пришлось пройти вдвое больше шагов, чем имперцу, чтобы не остаться позади.

— Ха? Рядом с озером! Идиоты и головорезы из 'кочевников

— Озеро? — я оглянулся в сторону источников.

— Не это озеро, ты дурак! Другое!

Хм.

— Культисты? — я рискнул предположить.

— Для меня они все фанатики, — признался Эврирекс, причмокнув тёмно-лиловыми губами. — Возможно, я переборщил с одним из них, но он пытался наложить на меня заклинание! Подлый кошачий ублюдок!

Я прищурился.

— Что ты сделал? — прошипел я.

Эврирекс отступил назад и один раз взмахнул собранными крыльями, теперь он был более чем на голову выше меня.

— Скажи, что твоя еда выпрыгнула из тарелки и ударила тебя по лицу, — дракон посмотрел на меня понимающим взглядом. — Обзывает тебя и оставляет намёки! — он взорвался в кульминации, последнее было откровенной ложью.

Я облизал пересохшие губы.

— Владислав? — испуганно спросил Матвей. — Чего оно хочет?

— Приведи лошадей, — ответил я с гримасой. — Эврирекс, возможно, съел местных жителей.

— Один местный! — Эврирекс громко протестовал, почти разгневанный. — Он был богохульным!
* * *
Дана приподняла белую бровь, её лицо выражало одновременно удивление и веселье. Она продолжала изучать меня, а я в это время смотрел прямо в морщинистое лицо Хагала и заместителя.

«Ветерок» фыркал и мотал головой из стороны в сторону, чтобы избежать разъярённого жука. Мне пришлось несколько раз погладить его по гриве, чтобы успокоить.

— Есть только здания, приятель, — сказал Хагал, когда я убрал ногу от бокового удара Даны, из-за чего коротышка чуть не упала со своей лошади. — Высокие, конечно.

Чёрт возьми, действительно высокие.

— Владислав, — прошипела Дана, одарив меня одной из своих фирменных улыбок. — Что ты делаешь? — спросила она смущённо. — В чём дело?

— Ничего, посмотрим, сможешь ли ты найти их следы, красотка, — ответил я.

— Мэриэль могла бы помочь, она на нашей стороне, — повторила Дана.

— Нет, она не такая.

— Она с людьми Финаэля и Афалона. Не с культистами.

— Я никогда не говорил, что здесь могут быть культисты, — спокойно ответил я, наблюдая, как кочевники рассредоточиваются, чтобы определить маршрут, по которому прошла группа Метиса и Семена. Было очевидно, что возле Башен никого не было. Они проверили сначала одну, потом другую. Никаких признаков лошадей.

— Она не любит водяную жрицу, — сообщила мне Дана.

— Есть и другие стороны, — сказал я, глядя на широкую выложенную плиткой дорогу, на больших участках покрытую сплошным асфальтом, с очень небольшим количеством кустарника по краям. — Ты можешь помочь?

Дана выдохнула и прыгнула с седла, перекатившись один раз по земле, прежде чем начать осмотр следов небольшой группы всадников. Я закатил глаза на её выходки, несмотря на беспокойство после предупреждения Эврирекса.

— Чего ты боишься? — шептал Хагал, предводитель кочевников, подходя ко мне, пока я был отвлечён. Я заметил, что поводья были намотаны на его бронзовую руку.

Я ничего не сказал, потому что не знал, как объяснить свои чувства.

— Я просто чувствую это, — пробормотал я, глядя на массивную Западную башню. Вход в неё был наполовину разрушен, гранитные блоки потрескались, но башня всё ещё выглядела крепкой, как сам ад. — У тебя когда-нибудь было такое?

— Да, — ответил Хагал, оценивающе глядя на меня. — Думаю, было. Один или два раза.

— Может быть, это ерунда.

— Хм. Не заглянуть ли нам внутрь башен? — предложил Хагал.

— Лучше сначала поищем наших людей, — сказал я, и Хагал отступил. Он кивнул и повернул свою степную лошадь меньшего размера прочь. Дана, которая кружила по подлеску, подняла руку и помахала ею в его сторону.

— Что? — рявкнул я, потому что давление давило на меня, и Дана сложила пальцы один за другим, кроме среднего.

Ох, чёрт возьми.

— Следы, — сказала полуночница, посмеиваясь. — Пасущиеся лошади.

— Семен? — спросил я, спрыгивая с седла и бросаясь к ней.

— Хм, — пробормотала Дана, продолжая следовать за следами и пробираясь через голые участки, где скопилось достаточно земли. Она измерила глубину каждой ямки, оставленной лошадиными копытами.

— Ну? — спросил я полчаса спустя, потому что выслеживание было ужасно скучным и неблагодарным занятием, если не считать возможности спокойно поглазеть на подтянутую задницу полуночницы.

— Это лошадь Семена, — сказала Дана, крутанув своей белой головкой и почти поймав мой взгляд. Моё лицо оставалось маской безразличия и молчаливого наблюдения за общим пейзажем, который ничего мне не говорил.

— Откуда ты знаешь?

— Копыта местами впиваются глубже, он какое-то время был впереди, лошади, идущие за ним, немного замели его, — ответила Дана, указывая на участок потревоженной земли, покрытый наполовину съеденной зеленью и помётом животных. Я понятия не имел, на что смотрю, но кивнул, как будто знал. — Они направились к большим зданиям в этом районе.

— Отсюда только плитка и эта штука с пастой. Больше никаких кустарников.

— И дерьмо тоже, — сказала Дана, указывая на середину большой дороги. — От этой травы у них кишки ходили ходуном.

— Правильно, — сказал я с гримасой, направляясь к своей лошади, которая блаженно паслась на зелёном клочке земли. — Рассредоточьтесь, смотрите в оба, — сказал я Хагалу, который разговаривал с заместителем примерно в двадцати метрах от нас, на другой стороне бульвара. — Мы направляемся внутрь.

Глава 15
Логово маньяка

Горний выглядел хуже, чем Золотой Рог. Здесь были построены просторные виллы и поместья, разделённые широкими улицами и частично разрушенными внешними стенами. Но ничто выше первого этажа не выдержало бедствия — всё оплавилось, словно было покрыто цементом, который пролился с неба и остыл, создав причудливый пейзаж, где почти не осталось природы, кроме пятен травы и жёлтых или болезненно белых цветов.

Просторные улицы были пусты и жутковато тихи, если не считать лёгкого ветерка, который охлаждал моё вспотевшее лицо.

— Когда-нибудь видел что-нибудь подобное раньше? — спросил я молчаливую Дану.

— Нет. Мне это не нравится, — ответила она, вздрогнув.

— Да, — пробормотал я, смотря на наклонную дорогу, ведущую к более сохранившимся зданиям. — Это что, лава?

— Не знаю, — сказала Дана и спрыгнула вниз.

Я последовал за ней, и мы направились к ближайшей разрушенной вилле. Перелезли через оплавленную внешнюю стену и зашагали по саду или полю размером с арену, где земля под ногами была плоской. Дана остановилась у того, что когда-то было большим входом, теперь от стены остался всего метр.

— Семен в опасности? — спросила она, опускаясь на колени, чтобы поднять камешек, который затем бросила в отверстие. Камешек ударился о твёрдый, похожий на асфальт пол и откатился к одной из внутренних стен, прежде чем остановиться.

— Они пропали больше чем на день, — ответил я и прошёлся по полу, приподнятому на метр над первоначальным уровнем, чтобы проверить интерьер. — Возможно, так и есть. В городе всё ещё живут. Чёрт возьми, это дерьмо такое большое, что… да.

— Откуда ты знаешь? — спросила Дана, стоя у меня за спиной.

— Мне сказал Эврирекс.

— Дракон? — Дана прочистила горло. — Зачем держать это в секрете? — спросила она через минуту.

Я повернул голову, чтобы посмотреть в её встревоженное лицо.

— Я не доверяю никому, — признался я. — Но ты знала это с самого начала.

— Да, это так, — пробормотала она, прижимая руки к груди и оглядываясь по сторонам. — Ты мне доверяешь?

Не тогда, когда ты возбуждена.

— Ты мой друг, — сказал я, слегка улыбнувшись. — Первая полуночница, которую я когда-либо видел, и лучшая.

Дана недовольно подняла белую бровь.

— Если ты хочешь, чтобы тебе отсосали, я не в настроении. У меня отношения, — серьёзно добавила она, прежде чем я успел взорваться.

Это длилось недолго.

— Дана, не надо кричать вслух! — разозлился я. — Что за хрень на самом деле? Я пытаюсь объяснить кое-что…

Дана подняла руку, чтобы остановить меня.

— Почему сейчас? Что тебя беспокоит? — спросила она, прищурив глаза. — Я не чувствовала, что ты так уж сожалеешь о моем брате или даже об уходе Филимона. Уродине, которую я не собираюсь комментировать. У неё большие сиськи, так что я понимаю.

— Мне было жаль твоего брата, и Филимон был мне ближе, чем ты можешь себе представить, — сказал я, поджимая губы. — Но я не забочусь одинаково обо всех, не так, как я забочусь о тех, кто был со мной с самого начала. Ты знаешь меня лучше, чем кто-либо другой, а я знаю тебя.

— О, брось, — сказала Дана. — Я всё это понимаю, но не притворяйся, что тебе когда-либо было насрать на то, что происходит со всеми нами.

— Я знаю об обезьяне, — невозмутимо произнёс я.

— Что? — спросила Дана, отступая назад, её лицо побледнело.

— Но я достаточно уважал тебя, чтобы ничего не говорить. Или Мариэль, которая может действовать, а может и не действовать по плану, которого ты не видишь.

— Какая повестка дня?

— Я не знаю, — ответил я. — Я действительно не знаю никого из этих людей. Что, если я скажу тебе, что есть человек, который может снять этот нож с твоего пояса, разговаривая с тобой через стол?

— Заклинание? — спросила Дана, и я пожал плечами. Я оглядел разгромленную комнату, которая когда-то была залом, вероятно, впечатляющей виллы. Я заметил часть статуи рядом со старинным камином, грубый декор, наполовину ушедший в асфальт, и направился в ту сторону.

— Ярослав? — окликнула меня Дана.

— Анариэль. Она сыграла со мной злую шутку, — сказал я и коснулся причудливого лица статуи. Серая поверхность была хрупкой, а выражение, вырезанное на ней, вызывало тревогу. — Чёрт возьми, — выдохнул я и отпрянул.

— Что?

— Это не статуя, — Боже мой. Я глубоко вздохнул и отступил назад. Посмотрел в лицо затравленной Даны и мягко коснулся её плеча. — Давай убираться отсюда красиво.
* * *
— Где Белек? — Хагал хмыкнул час спустя.

Тарх, сын Бабала, плотно сжал морщинистый рот и повернулся в своем украшенном костями седле, чтобы посмотреть на раскисшую дорогу, ведущую в верхний район. Виллы на ней обветшали, но все еще стоят. Конструкции в форме пирамид, половинок или перевернутых треугольников, одинаковые угловые крыши над экзотическими многоэтажными сооружениями.

— Я вижу, как он возвращается, — прошелестел Тарх.

— Почему они строят так далеко друг от друга? — спросил я, и Хагал посмотрел на меня, прежде чем ответить.

— Космос. Имперцы подобны хищникам, — сказал Повелитель Лошадей. — Степные львы правят большими участками земли. Драконы тоже такие.

— Да, я в это не верю, — ответил я. — Они общительны, это похоже на извращение, или… ах, я не знаю.

— Касты, — сказала Дана. — Разделение было, и оно росло веками. Наши старейшины все время говорили об этом. Мы жили ближе к ним, чем кто-либо другой. Кроме Тику. Они живут рядом с каждым портом, так что да.

Хм.

— Что за хрень? — нахмурился я, это слово показалось мне странно знакомым, как будто я слышал его раньше.

— Тику? Эх, морские создания, — ответила Дана, почесывая область вокруг своих маленьких ноздрей. — Немного застенчивая, но очень коварная.

— Любишь рыб?

— Нет, — серьезно ответила она. — Рыба не опасна.

Ах.

— Твой Кракен там, — напомнил я ей, и она один раз глубоко вздохнула, прежде чем объяснить.

— Кракен — это собака богов, — сказала она. — Тику — его дети. Не рыбы. Совсем другие. От них лучше держаться подальше.

Я даже не подозревал об их существовании и не имел ни малейшего желания встретиться с ними в ближайшее время.

— Белек возвращается, — сообщил Тарх, прерывая нашу беседу. Он перевел взгляд на возвращающегося Повелителя Лошадей и следующего за ним всадника. Мужчина был вдвое крупнее Белека.

По крайней мере.

Хорошо.

— Он приводит с собой компанию, — заметил Хагал, указывая на очевидное.

Я причмокнул губами и оттолкнулся коленями, чтобы заставить «Ветерка» двигаться. Я узнал Семена в толпе, но людей не хватало, и мое первоначальное облегчение сменилось беспокойством.
* * *
— Привет, красотка, — Семен приветствовал полуночницу широкой улыбкой.

— Привет, придурок. Никогда больше так не делай, — ответила Дана со злобной ухмылкой. — На мгновение я забеспокоилась.

— Почему? — спросил Семен, его лошадь протестующе заржала под ним.

— Почему ты так думаешь?

— Где Метис? — вмешался я, немного разозленный тем, что меня проигнорировали, но также обеспокоенный пропавшими людьми.

Семен пожал своими широкими плечами.

— Я видел, как они направлялись вверх по дороге, но не смог их найти.

— Когда это было? — спросил я.

— Вчера поздно вечером.

— Ты искал с тех пор? — спросил Хагал.

— Да. Мне это показалось странным.

— Заметили что-нибудь странное? — Хагал спросил Белека, и тот поморщился, что могло означать и то, и другое.

— Семен? — переспросил я.

— Во тьме есть свет, — ответил северянин. — Мне пришлось повернуть и вернуться утром.

Я поморщился. Оглядел нашу группу степняков. Хагал привел почти всех. Двадцать три всадника, плюс я и Дана.

— Мы возвращаемся туда, — решил я. — Кто-то должен остаться с лошадьми.

— Оставить лошадей? — нахмурился Тарх.

— Если мы слышим цокот копыт по плиткам, — ответил я, — то и они тоже.

— Кто они? — прошептал Хагал.

Я слез с «Ветерка» и полез в седельную сумку за оружием.

— Эй, откройте глаза, — предупредил я наблюдавших за мной людей. — Мы скоро узнаем. Приготовьтесь.
* * *
Солнце уже достигло зенита, и его яркий диск сиял высоко над почерневшими каменными стенами. Внутри вилл можно было увидеть множество деревьев или сломанных пней, покрытых известью. Каждая вилла обладала своим личным леском — аккуратно расположенными рядами мёртвых толстоствольных деревьев с ромбовидными узорами и тропинками между ними. Но сожжённая земля начинала восстанавливаться. Зелень пробивалась между мёртвой природой, цветы распускались, а большие жёлтые грядки пшеницы выглядывали на фоне пейзажа.

— Там вода, — сказала Дана, указывая на туман за холмистой местностью. — Ты чувствуешь это?

— Нет, — ответил я.

— Кто-то собирает урожай, — вместо этого сказал я. Мои глаза метались вправо и влево, и я прижался спиной к стене. Затем я снова просунул голову в проём. — Ворот нет.

— Безопасное сообщество, — прокомментировала Дана. — Но почему стены?

— Границы, — ответил я и увидел Хагала, который стоял на другой стороне вымощенной плиткой улицы, указывая вперёд. На расстоянии около двухсот метров от другого поместья стояло животное.

— Что? — прошипел я, когда Повелитель Лошадей, нервничая, направился к лошади. Дана и Семен последовали за ним. Хагал направил Белека быстрой рысью через улицу. В пятидесяти метрах от оседланной лошади я остановился, чтобы послушать Повелителя Лошадей.

— Это лошадь Терты, — объяснил Белек на своём грубом наречии.

Я прищурился и уставился на светло-коричнево-серого коня. Это было седло? Конь отвечал мне взглядом, неподвижно стоя перед входом.

— Охраняй виллу напротив, — сказал я. — Пока я загляну внутрь.

— Мы должны взять его штурмом, — проворчал Белек.

— Читай по губам. Штурма не будет, пока мы не узнаем, что происходит, — объяснил я, и лошадь направилась к нам.

Белек прищёлкнул языком и потянулся к своей сумке за угощением, когда лошадь поскакала к нам галопом. Десять метров — и Повелитель Лошадей опустился на колени, чтобы положить на землю кусочек хлеба с мёдом, пять — и он отступил назад, поскольку лошадь неслась во весь опор, не собираясь замедляться.

Чёрт.

— Ярослав! — закричала Дана в предупреждение, но я уже двигался. Лошадь развернулась и поехала прямо на меня. Звук копыт по мощеной улице наводил ужас. Что это, во имя богов, такое?

Я нырнул вправо и укрылся у внешней каменной стены виллы. Лошадь с мёртвыми глазами развернулась в последний момент, чтобы растоптать меня. Дана пронзительно взвизгнула, затем раздался глухой удар, за которым последовал раздирающий звук, когда я приземлился на локоть, перекатился по похожему на пепел песку и остановился у основания стены левым коленом.

Ослепляющая боль.

— АРГХ! — Я яростно взревел и рухнул на ноги после пары неудачных попыток, вытаращив глаза в поисках бешеного коня и подпрыгивая на одной ноге. Все ошеломлённо уставились на обезглавленное и истекающее кровью животное. Его голова находилась в паре метров от того места, где я оказался, а рана на шее напоминала пещеру.

— Что, чёрт возьми, случилось? — спросил я, сильно потирая ушибленное колено, чтобы облегчить ощущение жжения.

— Эх, он отрубил ему голову, — пробормотал совершенно потрясённый Белек и посмотрел на гиганта. Семен достал свой большой боевой топор, оружие, окрашенное кровью.

Ах.

В этом есть смысл, решил я, пожимая плечами, а затем нахмурился, глядя на мёртвую лошадь.

— Есть идеи, что на нее нашло? — спросил я своих сбитых с толку товарищей, переходя к более важным вопросам.

— Я никогда раньше этого не видел, — сказал Белек, и я подал знак приближающимся Хагалу, чтобы он вывел всех на свою сторону дороги.

— Поднимай своих друзей на стену, если сможешь, — сказал я ему.

— Я могу взобраться на стену, — предложила Дана.

— Я знаю, но я подумал, что тебе не стоит вмешиваться в это дело, — ответил я.

— Хах, неа… Нет, если ты пойдёшь туда.

— Дана.

— Ты для меня так же важен, как и этот, — сказала Дана, указывая большим пальцем на Семена. Гигант-норд приветственно поднял руку, широкая улыбка на его лице казалась белым пятном среди всего красного.

Я озорно приподнял бровь, и Дана нанесла лёгкий удар кулаком по моему бронированному плечу.

— Не будь дураком, — с усмешкой предостерегла она бывшего вора.
* * *
Я проверил свою сбрую, достал меч Харгрима и вошёл в то, что когда-то было огромным садом, обнесённым стеной. Затем направился по мощеной дорожке к экзотической вилле. Несмотря на то что камень почернел, он в основном сохранил свою форму, и рядом были признаки жизни — несколько участков земли, покрытых зеленью и цветами.

Мои спутники — степняки — вошли в сад один за другим и рассредоточились, укрывшись за мёртвыми деревьями, которые теперь стали серо-белыми. Семен следовал за мной в своём обычном медленном темпе, а Дана с луком на левом плече держалась в паре метров позади.

Мои глаза скользнули по тёмным окнам, большинство из которых были закрыты, прежде чем вернуться к двери. Крепкая дубовая конструкция, довольно новая и выкрашенная в тёмно-зелёный цвет. Дверь была оставлена широко открытой, и тёмный интерьер экзотической виллы казался зловещим.

— Я знаю, что ты здесь, — сказал я, останавливаясь в паре метров от входа. — Я просто ищу своих людей.

Ответа я не получил. Нервно сглотнул и почувствовал, как пот струйкой стекает по моему лицу. Взглянул на цветочные деревья, манящие ярко-белыми цветами и пепельно-зелёными листьями.

— Это кровавая рута, — прошептала Дана. — Почти ядовитая.

Чёрт.

На пороге появился мужчина. Тощий и высокий, его длинные ноги торчали из поношенной туники, а ступни были обуты в старые кожаные сандалии. У него были заложены за спину руки, лысая голова и длинные уши имперца. Один глаз полуприкрыт. Половина лица обвисла, кожа дряблая и болезненная. Либо парализован, либо плохо исцелён.

— Привет, друг, — сказал я, расправляя плечи. Дана фыркнула от этого термина. — Мы ищем наших людей, — повторил я, и имперец вытянул руки вперёд и бросил к моим ногам отрубленную голову. Она подпрыгнула один раз, кожа была бледной, а глаз отсутствовал, и покатилась ко мне, пока не остановилась перед моими пыльными сапогами. Она не оставила за собой следов, кровь уже вытекла.

Голова принадлежавшая Терте, одной из степнячек в группе Метиса. Я медленно облизал пересохшие губы, чувствуя горечь во рту и бешеный стук сердца в груди от испуга. Услышал, как вдалеке перешёптываются Повелители Лошадей, и поднял руку, чтобы остановить Дану от стрельбы. Полуночница уже достала свой лук.

— Что случилось? — спросил я у молча наблюдающего за мной имперца.

— Я был вынужден нарушить закон королевы, — ответил он.

Что, чёрт возьми, это значит? Эти люди — полные психи, девочка.

— Меня зовут Владислав, — с трудом произнёс я, стараясь не смотреть на отрубленную голову у своих ног.

— А. Что это ты хранишь, Синья? — спросил он, сверкнув единственным глазом.

— Не раньше, чем ты ответишь мне, друг.

— Ты разбрасываешься терминами, но всё же разгуливаешь по моему дому с мечом в руке, сопровождаемый головорезами и шлюхами, — прошипел имперец, и Дана ахнув выпустила стрелу. Я вздрогнул, но имперец молниеносно шагнул вперёд и спустился со своего крыльца. Стрела исчезла в двери, пролетев над его головой.

— Чёрт, — сказала Дана.

Я поднял свой меч и нацелил на него.

— Где остальные? — хмыкнул я.

— Кое-что я съел, — ответило причудливое существо и потянулось за своей сумкой. — Некоторые части. Другие я сохранил. Почему ты всё ещё двигаешься? — спросил он, странно посмотрев на меня.

Что?

Нахмурился и хотел оглянуться, но имперец продолжал двигаться вперёд. Он поднял руку и дунул в мою сторону. Я мог пустить в ход свой меч, но не сделал этого. Вместо этого инстинктивно решил прыгнуть вправо, почувствовав боль в колене.

Сделал сальто, и клинок едва не выколол мне глаз. Когда приземлился, то увидел Дану, которая стояла рядом с неподвижным Семеном. Я тяжело дышал.

Имперец посмотрел на меня с удивлением.

— Ты больше, чем кажешься, — сказал он.

Я поморщился и потянулся за топориком. В ответ искалеченное существо приблизилось к двум моим товарищам, чтобы перекрыть мне угол атаки. Оно протянуло руку и коснулось подбородка Даны, просунув длинный палец между её губ и удовлетворённо хмыкнуло.

— Ты больной ублюдок!

— Прекрасные любовники, — сказал имперец, медленно поворачиваясь ко мне. — Разносторонние. Хотя и не очень хорошие рабы. Вероломные.

— Ты ни черта не знаешь о полуночниках, — прорычал я, опасаясь того, что мой противник сделает дальше. Я снова отступил в сторону, чтобы найти лучший ракурс для атаки, но имперец держал моих друзей на линии атаки, а я недостаточно уверенно владел метательным топором, чтобы попробовать это сделать.

— Ты вошёл в мой сад, — прошипел имперец, скривив рабочую сторону рта, чтобы показать мне свои острые зубы. — Привёл с собой своих друзей. Кем, чёрт возьми, ты себя возомнил?

— Я парень с Драконом, — парировал я и подбросил топорик, чтобы отвлечь внимание. Стальное оружие поднялось, поймав солнечные лучи. Имперец некоторое время наблюдал за его подъёмом, на лице отразилось удивление от моих слов, которые быстро сменились яростью.

Тем временем я потянулся за своим кинжалом, оружием, с которым был гораздо более знаком. Не целясь, метнул его в рычащее существо.

Экзотическое оружие летело высоко.

Имперец увидел приближение угрозы и повернулся, чтобы избежать его. Кинжал повернулся вместе с ним и метнулся к его лицу. Осознав это, он поднял руку, чтобы заблокировать отвратительное оружие. Всё произошло менее чем за секунду, и лезвие прошло через его ладонь по самую рукоять, почти выбив ему здоровый глаз.

— Ух ты! — вскрикнул имперец и в ярости уставился на меня из-за того, что его обманули. — Где ты это взял? — он зарычал и полез здоровой рукой в свою сумку.

Пока я снова сокращал расстояние между нами, Повелители Лошадей устремились в их сторону, выходя из мёртвых деревьев. Семен вздрогнул, проснулся с ворчанием и увидел имперца, стоящего в метре от него, повернувшись спиной. Он поднял кулак и ударил его по голове.

И это было всё.
* * *
— Кажется, я что-то проглотила, — сказала Дана. Я продолжал смотреть на своего побеждённого противника.

— Заклинание, — ответил я, не вдаваясь в подробности. Я наклонился, чтобы проверить имперца, надеясь, что он мёртв.

— У меня онемела рука, — объяснил Семен, стоя рядом со мной. — В ней нет силы.

Хм.

— Ярослав? — спросила Дана, наклоняясь над раненым существом. — Что твой кинжал делает в его руке?

Прочистив горло я встал.

— Это долгая история. Свяжите его крепче, — сказал я и посмотрел на виллу как раз в тот момент, когда прибыли Хагадл и остальные. Я поднял руки, чтобы утихомирить гневные протесты Повелителей Лошадей, которые поняли, что произошло.

— Нам нужны ответы, и нам нужно найти остальных, — объяснил я и взял кинжал у Даны.

Остановился, прежде чем войти внутрь виллы, и посмотрел на неё, переполненный эмоциями.

— Что? — огрызнулась она, ловко согнулась в талии и сплюнула, чтобы прочистить рот.

— Ничего, — прохрипел я и потёр лоб. — На мгновение подумал, что потерял тебя.

— Ты так не думал, — ответила Дана. — Но если будешь продолжать втягивать нас в неприятности, то в конце концов добьёшься успеха.

— Это был ужасный ответ! — сделал я ей замечание. Она вздохнула и опустила голову.

— Да, так и было, — уступила она, покраснев. — Когда ты так внимателен, я вся мокрая, и это выбивает меня из колеи.

Боже мой.

Семен нахмурился от её слов, Хагал остановился и тупо уставился вдаль, а Тарх плотно сжал губы, словно от боли. К счастью, Белек взревел внутри виллы и вывел всех из неловкой ситуации.

— Мы нашли остальных!

Глава 16
Жертвы дракона

Я посмотрел на дракона, летящего над нашими головами. Заходящее солнце делало большого зверя похожим на привидение. Затем шагнул к небольшой толпе имперцев, части исконных граждан Горний. Некоторые из них были одеты в причудливую униформу, потрёпанную погодой и чинённую снова и снова. Женщина в синем одеянии жрицы, её лицо напомнило мне кого-то. Её манеры…

— Ты должна попробовать ещё раз, — сказал я ей на более простом диалекте, который я научился понимать.

Жрица поджала губы. Её выразительные миндалевидные глаза со светлыми оттенками серебра остановились на связанном, всё ещё не реагирующем мужчине, которого мы погрузили на лошадь.

— Ты схватил Наэдана из Мираэля, — сказала она. — Повелитель логова королевы.

— Хм.

— У тебя есть имя? — спросил я.

— Я Фаэленн из Тонариэля, — ответила она. — Жрица Насанде, Смотрительница Её Храма.

— Как дочь Луны, — сказал я. Небольшая толпа дружно ахнула от ужаса.

— Она покинула своё место в Храме, — парировала Фаэленн. — Когда её попросили вернуться и служить Королеве, она так и не появилась. Её последователи остаются за стенами Города.

Стен больше нет, ты, отсталая сука!
Город на километр под водой или исчез!
Всё, что мне было нужно, это ещё одна фракция.

Глубоко вздохнул и надул щёки.

— Я собираюсь сказать это один раз, — начал я, и жители переглянулись. — Это… место находится под новым руководством. Называйте это как хотите. Я не дам даже ломаного гроша. Но при этом новом руководстве каждый, у кого есть моё разрешение, может остаться. Живи, ешь, трахайся и процветай.

— Теперь есть кое-что, что меня беспокоит, — продолжил я и наблюдал, как Эврирекс с лёгкостью приземлился на просторной улице позади нас. Дракон опустился на все четыре конечности и начал приближаться ко мне, как гигантская летучая мышь. Всадники убирались с его пути, а жители смотрели с глубоким благоговением.

— Любой, кто причинит вред тем, кто работает на меня, будет наказан, — продолжал я раздражённо. — Наэдан убил и съел одного человека, работающего на меня, частично съел другого. Это возмутительное дерьмо! Любого, кто впредь причинит вред моим друзьям, я скормлю дракону. ПОЩАДЫ НЕ БУДЕТ! Законов королевы больше нет. Эта земля принадлежит мне. МОИ ПРОКЛЯТЫЕ ПРАВИЛА!

Я закончил, тяжело дыша и обливаясь потом, несмотря на дневную прохладу, приближавшуюся к закату.

Фаэленн стиснула зубы и расстроенно уставилась на меня.

— Ты Всадник Дракона, — пробормотала она.

— Что, чёрт возьми, это значит? — рявкнул я на неё, изо рта у меня вылетела слюна.

— Ты Правитель Горний, — прохрипела жрица и склонила свою голову.

— Ты чертовски права, я прав, — парировал я, и Дана потрясённо ахнула позади меня.

Эврирекс склонил чешуйчатую голову к плечу, его раздвоенный язык полоснул воздух, а длинный хвост зловеще поднялся над ним.

— Пусть они встанут на колени, — сказал он мне. — Тогда мы съедим жрицу!

Эээ? Что за неряшливая фигня?

— Мы не будем.

— Разве ты только что не сказал, что мы можем съесть?

— Она ничего не сделала…

— Кого, чёрт возьми, это волнует? — Дракон яростно зарычал и потревожено захрустел кожистыми крыльями.

— Хватит! — проворчал я. — Никакой еды. Никакого дерьма на коленях. Мы не будем их заставлять…

— Хахаха! Они стоят на коленях, — захохотал Эврирекс, и, конечно, небольшая толпа в панике упала на колени, протяжные крики дракона напугали их. — Давай съедим половину…

— Нет, — строго сказал я ему.

Эврирекс задумчиво посмотрел мне в глаза, обдав лицо горячим дыханием серы, затем добавил с зубастой ухмылкой.

— Да.

— А-а-а-а! — вскрикнула Дана.

Метис тут же обнял её, пытаясь защитить. Она отвернулась, наблюдая одним глазом за перепуганными жителями и Повелителями лошадей, а другим — за мной, когда пытался оттащить дракона от жрицы.

Эврирекс застал нас врасплох, превратив то, что казалось простым состязанием в гляделки, в нечто гораздо более зловещее.

Например, он схватил Фаэленну за руку своими огромными челюстями и потащил её на обочину, явно намереваясь перегрызть.

— Отпусти чертову руку! — прорычал я, слушая отчаянные агонизирующие крики Фаэленны и хриплое рычание дракона. — У нас была гребаная сделка!

— Не подходи! — умолял её Метис, но Дана ускользнула от него и подошла к жрице, бившейся в истерике. Дракон поднял голову и уставился на меня своими звериными глазами. Его челюсти всё ещё сжимали разорванную плоть, и хруст костей под его чёрными зубами смешивался с кровью, окрашивающей плитки пола.

— Ярослав… — позвала меня Дана, держа безопасное расстояние, — несмотря на всю свою свирепость, драконы особенно любили есть полуночников. И даже если бы они этого не делали, никто в здравом уме не стал бы проверять достоверность такой истории рядом с голодным зверем.

— Все успокойтесь! — рявкнул я, оборачиваясь. В тот момент я был самым неспокойным из всех, глаза безумно таращились, а зубы стиснуты так, что вот-вот сломаются. — Сохраняйте дистанцию и расходитесь по своим делам!

Тем временем Эврирекс рассек руку дрожащей Фаэленн, сломав кость и оторвав её от плеча. Дана упала бы в обморок, но её ноги приросли к полу, и она не могла пошевелиться. Услышав испуганный вздох толпы, я повернул голову, чтобы посмотреть, что произошло. Остановился, потрясённый видом гротескной раны, и быстро оправился, уставившись на Эврирекса, который медленно отступал, унося с собой искалеченную руку.

— Нет причин для паники, — начал я, стараясь казаться спокойным. Янтарные глаза блестели в тусклом свете, а моя улыбка была фальшивой и, вероятно, причиняла боль лицу. — Это всего лишь рана в плоти.

— Это её рука, чёрт возьми! — крикнул кто-то из толпы, прерывая меня. То был тощий имперец в поношенном камзоле.

— Это очень серьёзно! — подхватил другой, стоявший рядом с ним.

— Да, — добавила высокая женщина с горящими глазами и пышной грудью, с длинными косами. — Фаэленна истекает кровью! — Она свирепо смотрела на Дану, как будто та была виновата.

Я почувствовал, как множество взглядов направлено на меня.

— Чушь! Это гребаная ложь! — рявкнул я, обрывая их. — Здесь не на что смотреть. Хагал, посади жрицу на лошадь, рядом с другим парнем, — приказал я Повелителю лошадей, прежде чем снова обратиться к толпе. — Возвращайтесь в свои проклятые дома, пока мы оказываем ей медицинскую помощь, — снова рявкнул я, когда они, казалось, не слушали. — Шевелитесь!

— Да! — огрызнулась Дана, напуганная ещё больше. У девушек есть предел пугливости, и его лучше не переходить. Только мудаки так поступают.

— Семен, держи их на расстоянии, пока мы перемещаем жрицу, — объяснил я. Хотя толпа превосходила нас числом, и среди них не было воинов, имперец мог убить одним словом. Или похотливым взглядом.

— ДАНА! Ради всего святого! — взревел я, резко вырывая её из задумчивости. — ДВИГАЙСЯ!
* * *
Имперец попытался шагнуть вперёд, но остановился, увидев Семена, стоявшего перед ним, и отступил в толпу из шестидесяти человек.

— Ты забираешь жрицу с собой? — спросил мужчина Дану.

— Это для её же блага, — ответила она. — Вам лучше вернуться домой.

— Нас будут убивать по одному?

— Ты должен делать то, что раньше, — сказала Дана, глядя на него. — Оставайся внутри, когда дракон появится, и оставляй еду. Это вроде как работает.

— Вроде как? Какая еда? — спросила её женщина с косами.

— Домашний скот, больной ребёнок или умирающий старик, — ответила Дана, не дождавшись желаемой реакции. — Что? Я сказала, что это вроде как сработало, и это вы всё начали!

Спустя четыре часа мы остановились у башен, и Хагал, который был мрачен и молчалив, подошёл ко мне. Рядом со мной сидел такой же мрачный Метис. По дороге Дане удалось вытянуть из нас всего пару слов.

— Дикра потерял глаз и ногу, — серьёзно сообщил Хагал. — Терта мертва. Нимр потрясён, но не пострадал. Жрица, возможно, выживет, но я не понимаю, почему Наэдан всё ещё дышит.

— Он может мне понадобиться, — хрипло ответил я, глядя в огонь. — Спасите жрицу, Хагал. Мы не хотим войны с ними.

— Войны нет. Мы можем очистить город за пару дней, — возразил Хагал. — Мои люди справятся.

— За вторым озером есть ещё один город, — сказала ему Дана. — Большие руины и статуи.

— Статуи? — переспросил я.

— Да, большие, как эти башни, возвышающиеся над туманом.

— Какое это имеет значение? — настаивал Хагал.

— Мы не банда разбойников-убийц, — строго ответил я, умолчав о грабежах. — Я пришёл сюда, чтобы открыть бизнес, получить прибыль и исследовать. Если мы будем сражаться, то только по законной причине. Очистка города от выживших не входит в их число.

— Они убили Терту! — зарычал Хагал. — Вырвали Дикре глаз!

— Это сделал Наэдан. Я с этим разберусь, — возразил я. — Ты хочешь начать войну с мирными жителями, Хагал?

Хагал сердито хмыкнул и сплюнул вниз. Он задумался на мгновение, затем кивнул. Бросив последний взгляд на Дану и Метиса, он ушёл к большому костру Повелителей Лошадей.

— Они не наёмники, Ярослав, — сказала Дана спустя пару минут, нарушив молчание.

— Они суровые воины и очень подвижны, — ответил я. — Но я не стану натравливать их на местное население.

— Я не говорила, что ты должен, но не все жители заслуживают спасения, Ярослав. Люди ненавидели их не просто так.

Я застонал от разочарования.

— У меня есть проблемы поважнее.

— Дракон слушает тебя.

— Не совсем, — ответил я. — Он солгал. Сказал, что убил одного человека, но на самом деле убил и ту женщину, что жила недалеко от Наэдана. И он занимается этим уже некоторое время.

— Он дракон. Это то, что они делают.

— Ложь или убийство?

— Думаю, и то, и другое.

— Я думал, что драконы или ещё какая-то тварь не могут лгать, — сказал я с гримасой.

— И не раз. Точно так же, как Кракен может подарить тебе одну жизнь, но заберёт её при следующей встрече. А что касается лжи драконов… Я не знал, что ты можешь с ними разговаривать.

— Ты можешь разговаривать со своим драконом? — прохрипел Метис.

— Это не сильно помогло, — пробормотал я, прислоняясь спиной к седлу, чтобы немного отдохнуть.

Но Дана думала иначе. Эврирекс, в конце концов, не убил жрицу, и, несмотря на мои сомнения, я предотвратил худшее. Дракон не должен был меня слушать, но всё же послушался. Возможно, во всех тех историях, которые рассказывали, была доля правды.
* * *
Матвей отложил перо и посмотрел на Дану. Она подумала, что с возрастом домовые становятся более раздражительными. Она предложила ему немного ежевики, и он, хоть и сморщил свой большой нос, всё же принял её угощение.

Матвей всегда был голоден. Дана спросила его, что случилось с мрачным Ярославом, который сидел на своём троноподобном стуле.

— Мы получили птицу из Золотого Рога, — объяснил домовой.

— Это было быстро, — заметила Дана.

— Нет, это было не так быстро, — поправил её Матвей.

— Итак, есть хорошие новости? — спросила Дана.

— Лон-Лон хочет открыть порт и испытывает давление, — пояснил Матвей. — Это имеет каскадный эффект.

— Почему бы не воспользоваться дорогой? — предложила Дана.

— Слишком медленно, но, скорее, ситуация нестабильна, — сказал Матвей. — Караван всё равно собран побольше, но нам нужен порт, Дана.

— Кто назначил тебя ответственным за эти вещи? — спросила Дана.

— Ты доверяешь Ярославу разобраться с этим? — хмыкнул Матвей. — Он едва может поддерживать интерес к себе в течение пары минут.

— Как тебе ягоды? — спросила Дана, неправильно его поняв.

— Достойно. Есть ещё?

— Их много, тебе просто нужно их собрать, — парировала Дана. — То же самое касается хлеба и мяса, которые ты проглотил ранее. Не хочешь поохотиться со мной?

Хмурый вид Матвея стал ещё более хмурым.

— Просто радуйся скучным вещам, Митрофан, — сказала Дана и спрыгнула со стола.

— Матвей! — домовой сердито проворчал ей в спину.
* * *
— Ну? — спросил я, нервно барабаня пальцами по подлокотнику, и обратился к Дане. — Что думаешь?

Она, не отрывая взгляда от маленьких каракуль, ответила:

— Я действительно не могу прочитать это.

— Я бы тоже не смог, но у раба острый глаз, — ответил я, пожимая плечами. — Он надёжный парень.

— И довольно хорошо образованный, — добавила она.

— Я не хотел тебя обидеть, Дана, — сказал я, понимая, что это прозвучало грубо.

Дана лишь усмехнулась, явно не принимая это на свой счёт. Вместо этого она спросила:

— Какая вторая буква?

— Новости, — ответил я, и в груди неприятно сжалось. Это напомнило мне о первых днях в Новгороде. С тех пор прошло два года, и я изменился, но прошлое всё ещё давало о себе знать. — Радион жив.

— Вау, — удивилась она, явно не ожидая такого поворота. Дана никогда особо не любила старого жреца — он ведь убил пару её друзей, но понимала, почему он был мне так близок.

— Был порабощён, а потом завоевал свободу на арене, — продолжил я, качая головой. — Я же говорил вам всем: старик несокрушим.

— Хорошие новости, — заметила Дана, внимательно разглядывая меня.

— Да, нам это было нужно, верно? — вздохнул я с облегчением. — Как груз с плеч сняли.

Я на мгновение замолчал, раздумывая, как дальше продолжить разговор.

— Что случилось, Ярослав? — спросила она, уловив перемену в моём настроении.

Я подался вперёд, понизил голос и оглядел пустой зал:

— Всё стало серьёзнее, — прошептал я.

— Они выиграли, — сказала Дана, но в её голосе не было уверенности. — Но ты тоже выиграл, управляя Новгородом. Тебя готовили к этому, верно? Так работает ваш мир?

Я откинулся назад и провёл рукой по волосам.

— Ах, Дана, — сказал я, стиснув зубы. — Это может оказаться серьёзнее, чем мы когда-либо думали.

— Я никогда об этом не думала, Ярослав, — ответила она спокойно. — Нужно решать проблемы по мере их поступления.

— Да, ты права. Одну за другой. Сначала займёмся имперцем, потом портом.

— Порт не важен. Лон-Лон может использовать дорогу для отправки припасов, а земля здесь действительно может производить всё, что нужно.

— Нет, порт важен, Дана, — возразил я. — Я не хочу, чтобы Алтынсу путешествовала по этому туннелю.

— Когда вернётся Афалон? — спросила она, стараясь не давить на меня. Дана чувствовала, что я одинок, и это сквозило в каждом моём слове.

— Со дня на день. Почему?

— Тебе нужно найти способ помешать им убивать друг друга, пока твой дракон их не сожрал, — объяснила она.

— Драконы не нападут на тех, кто преклоняет колено, — уверил я её.

— Ты не король, Ярослав, — напомнила она.

— Вор не сможет сдержать это, Дана, — ответил я с мрачным лицом. — Дракон так думает.

— Почему вор?

— Это выражение, — хмуро пояснил я.

— Понятно, — сказала она. — Хочешь пойти с нами на охоту?

— Боже мой, зачем мне это нужно? — рассмеялся я. — Я и так напуган до чертиков, спасибо.

— Мы отправимся к статуям, Храм сразу за ними. Он всё ещё стоит, — терпеливо объяснила Дана.

— Хм. Дай мне подумать, — решил я. — Теперь молись, чтобы жрица выжила. Я попросил Лунной жрице помочь ей.

— Разве они не ненавидят друг друга? — спросила Дана, искренне удивлённая.

— Отчаянно, но я всё равно попробую, — ответил я. — Пусть Семен и пара охранников будут с ней в комнате.

— Так у тебя есть план? — с облегчением спросила она.

— Да, но это может обернуться против меня, — признался я.

Судя по моему прошлому, Дана давала пятьдесят на пятьдесят, что всё пойдёт не так, как задумано.
— Да здравствует ты, Драконий всадник! — пропела Лунная жрица на диалекте, который, кажется, постепенно начинают перенимать все, кто вступает с ним в контакт.

Это была вариация общего языка, но с множеством причудливых, хотя и ненужных слов и примесью уличного говора. Северянину, стоящему рядом с ней, она добавила тёплую улыбку.

— Такой же нежный Семен, — сказала она.

Я нахмурился при упоминании этого термина, почти потеряв нить своих мыслей, но быстро взял себя в руки.

Время для Фаэленн истекало. Несмотря на то что её подлатали, Повелители Лошадей больше не могли предложить ей никакой помощи, а жрица потеряла слишком много крови. То, что она всё ещё была жива, как выразился Метис, было настоящим чудом.

Я так и сказал жрице.

Жрица Луны плотно сжала губы и скрестила руки на груди. Женщина, которой перевалило за четвёртый век, явно была старше Миэриэль, но не так стара, как Афалон. Ещё одна ошеломляющая странность. Она выглядела не старше тридцати пяти — в основном из-за мягких морщинок вокруг её древних глаз и тёмной кожи.

— Дракон поступил правильно, — наконец сказала она. — Фаэленн заслуживает своей судьбы.

— Дракон оставил её в живых, и я хочу, чтобы её спасли, — возразил я, стараясь сохранять хладнокровие.

— Дай ей целебное зелье, — парировала она.

— То, что у нас есть, явно не самое лучшее, — ответил я. — Все предлагали тебя.

— Фаэленн была блюстителем законов королевы, — возразила она. — Она изгнала и убила многих из нас на протяжении веков. Мы до сих пор живём за пределами города.

— Города осталось немного. Поверь мне, ты получила лучшую часть сделки, — сказал я. — Мне нужно, чтобы ты сделала это.

— Вернутся ли старые обычаи?

О, чёрт возьми.

— Ты приняла мои слова за мольбу? — спросил я, стараясь, чтобы мой голос звучал более сурово.

— Это был просто вопрос, — ответила она, низко склонив голову. — Я сделаю так, как ты просил.

— Время, чёрт возьми, дорого, — прорычал я. Она поморщилась, и я кивнул одному из двух стражников, которые следовали за нами от Золотого Рога, чтобы он увёл её. Мы направились к моей вилле на берегу озера, куда привезли Фаэленн, а Семен последовал за мной.

— Милая девушка, — прокомментировал Семен, и его рыжая борода коснулась его груди. Я бросил на него удивлённый взгляд.

— Ты же знаешь, что она намного старше тебя, верно?

Я понятия не имел, сколько Семену лет, и никогда не спрашивал его об этом, но предположил, что этому северянину около тридцати.

— Что ты имеешь в виду? — спросил Семен, не сводя глаз с жрицы, которая шла в нескольких метрах впереди.

— Ах, она стара как мир, — ответил я.

— Дана тоже старая, — заметил Семен. — Она сказала мне это.

— Ну, она не такая… не важно, просто будь осторожен, — посоветовал я ему, и Семен захохотал, хлопнув меня по плечу так сильно, что я чуть не упал. Мне пришлось применить несколько серьёзных акробатических приёмов, чтобы восстановить равновесие.

— Вау, — сказал Семен, не ожидая этого. — Ты не такой тяжёлый, каким я тебя помнил.

— Чёрт возьми, — выругался я и уставился на улыбающегося гиганта. — Не делай этого, пока не предупредишь меня. На самом деле, чума, не делай этого вообще.

— Дана делает это постоянно, это дружеский жест, — объяснил Семен.

— Видишь, теперь она лжёт, — сказал я с гримасой боли, пытаясь поднять свою онемевшую левую руку. — Но она маленькая, так что это не имеет большого значения.

— Да, это правда, — согласился Семен. — Зачем быть осторожным?

— Они используют заклинания или что-то в этом роде, чтобы добиться своего, — объяснил я ему, и Семен начал громко смеяться, одновременно поднимая свою похожую на лопату руку для очередного дружеского похлопывания. Я вовремя увернулся от него.

— Волшебства нет, — сказал Семен, качая головой.

— Что? Конечно, есть! Тебя дважды нокаутировали с тех пор, как мы пришли сюда!

— Когда? — почти встревоженно спросил Семен.

Я вздохнул.

— Думаю, ты этого не помнишь.

— Помнишь что?

Я поднял руки, левая всё ещё болела.

— Давай больше не будем говорить об этом, — сказал я.

Глава 17
Снова стройка

— Кто прижёг рану? — жрица пронзила меня взглядом. Она стояла прямо передо мной, ожидая ответа.

Я, не произнося ни слова, слегка кивнул в сторону Тарха, который сидел неподалёку, угрюмо нахмурившись, как будто на него возложили бремя всей этой ситуации. Его лицо было суровым, но не без признаков усталости и беспокойства, которые он старался скрыть за этой маской.

— Мы остановили кровотечение, — буркнул Тарх, его голос прозвучал как оправдание, хотя в нём звучала и тихая гордость за сделанное. — Это помогает и лошадям, и людям.

Но я лишь молча смотрел на него, сохраняя спокойное, почти непроницаемое выражение лица. Внутри же бурлили сомнения. Был ли это правильный шаг?

Жрица, не убирая своей пристального взгляда, сделала шаг вперёд, её лицо смягчилось, когда она коснулась руки Тарха. Это простое, но искреннее прикосновение словно сняло с него тяжесть, и его угрюмое лицо впервые осветилось слабой улыбкой.

— Ты молодец, — её слова прозвучали тепло, почти по-матерински. Тарх расслабился, его плечи опустились, как будто с них сняли невидимую тяжесть.

Но её следующая фраза повисла в воздухе, как нечто неотвратимое.

— Рука потеряна навсегда, — её голос был полон понимания, и её глаза встретились с моими, в них было что-то большее, чем простое знание, как будто она видела далеко за пределы настоящего. — Её тело никогда больше не будет целым.

— Мне всё равно, — мои слова прозвучали твёрдо и отчуждённо. Она — не лошадь, чтобы её можно было так легко сбить с ног. — Выживет ли она?

— Зелье поможет ей, но ей нужно покормиться, когда она проснётся, — жрица говорила спокойно, её слова были чёткими и уверенными, словно она знала каждую деталь того, что должно было произойти.

— Нет, — резко ответил я, отрезая её дальнейшие слова. — Она может съесть суп и сухари.

— Тогда она ещё долго будет слабой, — её возражение прозвучало с оттенком беспокойства, но я был непреклонен.

— Я могу с этим жить. Где ты достала это зелье?

— Харгрив его приготовил. Рецепт…

Я не дал ей закончить.

— Ты можешь сделать ещё?

Её глаза встретились с моими, и я заметил в них лёгкое сомнение. Она отступила на шаг, словно обдумывая мои слова.

— Мне понадобятся кровь и ингредиенты. Это займёт некоторое время.

— Какая кровь? — спросил я, чувствуя, как в груди начинает нарастать гнев. Её неопределённые ответы раздражали меня.

— Моя собственная, — она ответила с лёгкой, почти неуловимой улыбкой, которая только ещё больше разозлила меня. — Как я уже сказала, это требует времени.

Понятно. Времени у нас не было, но выбора тоже.

— Я хочу, чтобы дорогу расчистили, — сказал я ей, стараясь вернуть контроль над ситуацией. — Пошлю нескольких своих людей, чтобы они начали работу в вашей деревне. Я намерен построить там порт, ещё один на западной стороне полуострова.

— Узкий залив всегда затянут туманом, — жрица не собиралась сдаваться так легко. — Он проникает в нашу… деревню.

— Мы прольём на это свет, — ответил я, не допуская возражений. — Ты поможешь осуществить это.

— Где тогда будет жить мой народ? — её вопрос прозвучал с ноткой тревоги. — Ты отдал озеро бездомным, город — другим. Если вы заберёте у нас деревню и наш порт…

Я остановил её взмахом руки, не желая больше слышать её опасения.

— Я намерен воспользоваться вашим портом. Вас не выгонят из ваших домов, и вы не потеряете доступ к озеру. Расчистите дорогу, улучшите её, если сможете. Я поговорю с Вороном. Помощь уже в пути.

Жрица замерла, её глаза прищурились, как будто она пыталась проникнуть в суть моих намерений. Затем, удовлетворённо кивнув, она произнесла:

— Мой народ будет… вести себя прилично.

В её голосе прозвучала надежда, но я знал, что на этом наш разговор не закончится.
* * *
Я уселся на старый, тяжёлый стул в огромном зале, который будто поглощал весь окружающий мир своей пустотой. Просторные стены, не украшенные никакими картинами или коврами, только подчёркивали отсутствие уюта. Единственным предметом мебели был стол, который в данный момент занимал Матвей, устроивший на нём свой беспорядок из бумаг и книг. Я скользнул взглядом по высокому потолку, расписанному как ночное небо с блестящими звёздами, и вздохнул с сожалением.

— Давно был у Источников? — поинтересовался я, пытаясь скрыть своё раздражение.

— Это двухдневная поездка, Владислав, — ответил Матвей с лёгким упрёком в голосе. — Для тебя, наверное, не так уж и долго, но мои короткие ноги делают её гораздо более утомительной.

— Я не об этом. Нам нужно знать, как там Ворон.

— Метис справится с этим, — Матвей отмахнулся, будто речь шла о мелочах.

— Я просто хотел построить стену, — пожаловался я, чувствуя, как мои губы скривились от неудовольствия. — У нас нет достаточного количества рабочих для такого проекта.

— Это амбициозно, — согласился Матвей, — и весьма талантливо.

— Мне всё равно. Честно говоря, этот человек полнейший идиот. Неудивительно, что он без работы. Когда тебя просят построить стену, ты не проектируешь замок! Чёрт возьми, — я недовольно надувал щёки. — Где мой раб?

— Он помогает на кухне, — невозмутимо ответил Матвей, не проявив особого сочувствия.

— Как и следовало ожидать! — фыркнул я.

— Как раненная? — спросил домовой, терпеливо наблюдая за мной.

— Всё по-прежнему, — пробормотал я, глядя на нахмурившегося домового. — Надеюсь, она скоро поправится. В чём дело?

— Дракон на свободе — это серьёзная проблема, Владислав.

— Он просто взмывает в воздух и летит, куда вздумается. Что, по-твоему, я могу с этим сделать?

— Он твой дракон, — напомнил домовой.

Я поморщился и встал с кресла, чувствуя, как раздражение накапливается.

— Куда ты? — осведомился Матвей, пытаясь остановить меня.

— Иду поговорить с Хозяином Логова, — прорычал я, не желая, чтобы меня снова расспрашивали как простого солдата.

— Где ты его найдёшь? — Матвей отложил свиток и посмотрел на меня с недоумением.

— У нас есть один запертый наверху, — ответил я, указывая на лестницу, которая выглядела весьма угрожающе. — Охрана! — рявкнул я, и охранник, стоявший у входа, где двери были сняты, высунул голову. Нам нужно исправить это, подумал я, глядя на неприглядные окна. Это небезопасно.

— Государь? — переспросил бывший стражник Новгорода, трепеща от моего взгляда.

— Поднимись наверх и приведи Ваэдана, — приказал я. Сделав короткую паузу, я наблюдал, как он быстро исчезает в направлении лестницы, и добавил: — Следи за каждым шагом. Не торопись.

— Ваэдан? — недоверчиво переспросил Матвей, явно шокированный.

— Для меня это тоже стало неожиданностью, — сдержанно ответил я, чувствуя, как напряжение нарастает.
* * *
Я посмотрел на нахмуренного домового, и Матвей лишь хмыкнул, протянул руку к ножке стола и схватил кирку с коротким черенком. Он двинулся ко мне, шаркая своими короткими ногами, сапоги глухо стучали по земле. Несмотря на его небольшой рост, Матвей был так же крепок и ширококостен.

— Где ты это нашел? — спросил я.

— Это инструмент, — ответил Матвей, мельком глянув на покрытого шрамами имперца, которого охранник бросил на причудливый стул рядом со мной.

— Харгрим нашёл что-нибудь в Башнях? — продолжил я.

— Золота нет, — прорычал Матвей, добавив: — Но кое-что необычное всё же есть.

— Какое-нибудь оружие? Что-то, о чем мне стоит знать?

— Это оружие, — сказал Матвей, показывая кирку. — И инструмент для копания. Ценнее не бывает.

— Хнычущие шуты, — выругался Ваэдан, слюна стекала по парализованной половине его лица. — Мелкие воришки и головорезы…

Я ударил его наотмашь, не давая договорить, откинув его голову в сторону и едва не сбив его со стула.

— Я могу надеть перчатки, — предупредил я, потирая ушибленную руку. — Металлические, громоздкие штуковины.

Ваэдан сплюнул кровавое пятно между ног и фыркнул.

— Почему бы тебе не убить меня сразу?

— У меня голодный дракон, — парировал я. — Приходится экономить на еде.

— Ты думаешь, это напугает меня? — прошипел Ваэдан.

— Это здорово напугало твоих людей, — возразил я. Матвей бросил взгляд на охранника, стоявшего у входа.

— Стой снаружи, — приказал я охраннику. — Никого не впускай.

— Мирные жители, торговцы и художники, — пренебрежительно сказал Ваэдан. — Бездомный ребёнок, живший в лесу, и изгнанники, жаждущие легитимности.

— Это твоё грёбаное пророчество.

— Ты не управляешь драконом, — возразил Ваэдан. — Ха, ты мошенник, аферист. Что случилось с женщиной?

— Она выздоравливает.

— Ерунда. Как ты это сделал?

— Жрица исцелила её кровь и сохранила дух в теле, — ответил я. — Всё было сложнее, но это краткая версия.

— Что ты пообещал жрице?

— Достаточно. Какое это имеет значение? — спросил я. — Я могу заставить это работать.

Ваэдан покачал головой.

— Их никогда бы не забрали обратно.

— Никто никого никуда не забирает, — выплюнул я. — Она обязана жизнью жрице. Я позволю им самим разобраться. Но что она сделает с тобой? Насколько я понимаю, ты нарушил множество законов.

Ваэдан скривил рабочую сторону рта в рычании.

— Мне всё равно.

— Много разгневанных людей давят на меня, чтобы я казнил тебя, — предупредил я.

— Возможно, тебе стоит это сделать. Я заслуживаю наказания.

Хм.

— Ты не заботишься о помощи, и всё же ты убил моего человека, чтобы отомстить за своего соседа, который тебе не нравился.

— Вместо этого я должен был убить тебя, — ответил Ваэдан. — За то, что ты выпустил дракона на город.

— Я этого не делал.

— Где сейчас дракон?

Я понятия не имел.

— В горах? — рискнул предположить я.

— Что находится в горах? — спросил Ваэдан. — Что это за возвышенности?

Я облизал передние зубы.

— Я не знаю.

— Да, — сказал Ваэдан и перевёл взгляд на Матвея. — Вы далеко от дома, молодые люди.

Матвей что-то проворчал в ответ.

— Ты можешь помочь мне с драконом? — спросил я.

— Зачем мне это делать? — ответил Ваэдан. — Тебе нечего мне предложить.

— Я мог бы смягчить твой приговор, — предложил я.

— Превратить меня в раба, — сказал Ааэдан. — Я знал королеву и уважал её желания, даже когда она была неправа. Я не знаю тебя и не верю ни единому слову из твоих уст. Всё в тебе кричит о негодяе, и я даю тебе презумпцию невиновности.

— Я могу с этим жить. Ты поможешь? — спросил я.

— Где ты взял этот меч?

— Нашёл.

— Это было в Алаутине, и золотого города больше нет, — выплюнул Ваэдан.

— Ты предполагаешь, что это одно и то же.

— Нет, ты врёшь. Всё обрушится на тебя, — прошептал Ваэдан. — Лучше убить меня сейчас, чем смотреть, как ты разрушаешь то, что осталось от нашего мира. Прикажи своему человеку бросить меня на растерзание дракону.

— Зачем ему это делать? — вмешалась Анариэль, усмехнувшись. Я резко повернул голову, заметил, что двое охранников болтают у двери, а затем взглянул на хмурого Матвея. То есть, он нахмурился ещё сильнее, чем раньше.

Ваэдан неуверенно прищурил рабочий глаз. На нёй были чёрные штаны и рубашка из мягкой кожи, а также модные ботинки из того же материала. Она выглядела андрогинно, если не считать округлостей маленькой груди и миловидного лица.

— Ах, злодеи, дураки и изверги, соединённые бедром, — пробормотал Ваэдан, словно зловещую строфу, и откинулся на спинку стула, когда Анариэль остановилась рядом с Матвеем, возвышаясь над ним. Связанный имперец посмотрел на меня и покачал головой.

— Что? — спросил я, ошарашенный тем, что она так легко прошла сквозь мою охрану. У меня были причины подозревать её с самого начала, ещё с тех пор, как произошёл случай с Даном, но я держал это при себе, чтобы не беспокоить остальных. — Я могу убить тебя прямо здесь и двигаться дальше.

— Ты мог бы, — согласился Ваэдан, но теперь он был более осторожен. — Лучше сделай это прямо сейчас.

— Или он мог бы отправить тебя в круг, — сказала Анариэль с зубастой, нервирующей ухмылкой. — Таким образом, ты можешь понемногу умирать каждый день. Капля за каплей, твоя душа будет съедаться. Некоторые длились десятилетиями.

А?

— Где это—?

— Дракону нужно построить гнездо, — прохрипел Ваэдан, обрывая меня.

Правильно.

Я открыл рот, чтобы спросить, хватит ли дома, но Ваэдан неожиданно продолжил, казавшись весьма мотивированным.

— Высокое здание, к которому никто не осмелится приблизиться. Место, где можно заработать больше.

— Что ещё? — пересохшим ртом спросил я. Я почувствовал мягкое дыхание на своём ухе, уловил запах сандалового дерева и искоса взглянул на Анариэль, но женщина смотрела на Ваэдана расширенными глазами цвета индиго, довольная, как кошка, только что загнавшая в угол жирную канарейку.

Ваэдан выглядел так, словно за пару мгновений постарел на десятилетия.

— Нельзя позволить дракону править в одиночку, — хрипло произнёс Хозяин Логова. — Абсолютная власть абсолютно развращает.
* * *
Я стоял, уставившись на ряды имперцев, которые медленно спускались по древней дороге. Их было больше сотни, если считать отбившихся. Среди них были семьи, одинокие полудикие существа, вышедшие из леса, и даже несколько маленьких детей. Все они стремились в город, чтобы увидеть меня, «Укротителя монстров», и полюбоваться на моего дракона.

Позади меня Ворон и его группа ремесленников составляли карту местности. Они отмечали деревья, которые нужно было срубить, несмотря на протесты жрицы и её людей.

Всё больше людей присоединялось к работе, помогая переносить материал вверх по склонам и на край плато с видом на озеро. Я внес небольшое дополнение к довольно подробным чертежам Ворона. Это был не рисунок — я не умел рисовать даже для того, чтобы спасти свою жизнь. Я хотел, чтобы в центре большого замка, который Ворон собирался построить, была квадратная башня, напоминающая пирамиду, но без вершины. Пустотелое сооружение с высокими стенами, которое не служило никакой практической цели.

Финаэль вскрикнула от восторга и побежала навстречу подруге, которая выглядела загорелой и улыбающейся. Они обнялись, касаясь лбами перед большой толпой зрителей. Затем Финаэль, вся красная, попыталась обнять высокого Афалона, но гоплит остановил её, выставив руку. Она тщетно пыталась прорваться, пока Афалон не снял шлем и не погладил её по голове, успокаивая.

— Владислав, — сказал Афалон, глядя на рабочих, собранных Вороном. — Ты строишь стену.

— Старая дорога была в руинах, — ответил я. — Ты привёл слишком много людей.

— Люди видели дракона, — объяснил Афалон. — Когда я прибыл, я понял, что не смогу их прогнать.

— Как мы их накормим?

Афалон нахмурился.

— Они сами смогут себя прокормить.

Я не смог удержаться от сомнений. Мой желудок издал протестующий звук, как будто в ответ на мои мысли.

— Могу ли я быть уверен, что они не создадут проблем и останутся возле озера? — спросил я, прочистив горло, чтобы скрыть звук.

— Мэриэль за этим присмотрят, — ответил Афалон, указывая на женщину. Я взглянул на Финаэль, и она протянула мне оранжевый фрукт овальной формы, который выглядел большим, но не был апельсином.

— Хм, — пробормотал я, застигнутый врасплох. — Прекрасно. Нам нужны люди, чтобы помочь.

— Множество женщин могут помочь не хуже, — проворчал Афалон.

Я моргнул, но сохранил самообладание.

— Конечно. Пусть они доложат Ворону. Надеюсь, они умеют орудовать киркой.

— Ласерон! — рявкнул Афалон, и высокий жилистый мужчина выступил вперёд. — Этот невежественный дурак попросился стать воином.

— Хм, — кивнул я, не зная, как к этому относиться.

— Даже если бы у него был хоть какой-то навык, он не смог бы этого сделать, поскольку командования больше нет, а подразделение распущено, — объяснил Афалон, явно раздражённый. — Дирел, Замлон, Фарис! — рявкнул он, и самка и двое самцов тоже выступили вперёд. — Они хотят того же.

Я уставился на женщину в короткой тунике. Она подняла белую бровь и ухмыльнулась, пока суровый окрик Афалона не положил этому конец.

— Дирел! Веди себя прилично!

— Прошу прощения, — пробормотала она, её большие серебристые глаза моргнули, словно она была наказана.

— Я не хочу ничего подобного. Это предупреждение номер два, девочка!

Правильно.

— Хм, — пробормотал я.

Афалон хлопнул меня по плечу.

— Да, Владислав?

— Хороши ли они?

— Нет, не хороши.

— Могли бы вы рассказать подробнее? — спросил я с нервной улыбкой.

Афалон немного подумал.

— Нет. Не могу.

— Могут ли они научиться? — продолжил я, меняя тактику.

— Только камни остаются неизменными на протяжении всей жизни, — сплюнул Афалон, посмотрев на приближающегося Ворона. — И некоторые люди.

— Что им нужно?

— Вы хотите раздавать сложные профессии? Вам понадобятся учителя, готовые тратить на них своё время!

— Для тех, кто достаточно талантлив или готов работать, да, — согласился я. — Обучение может быть введено в действие, Афалон.

— Это бездомные животные, — возразил Афалон. Я посмотрел на толпу, которая держалась на почтительном расстоянии.

— Больше нет, — сказал я, повысив голос, чтобы перекрыть шум мастерских. — Я приветствую вас всех. Отныне считайте себя гражданами. Здесь вас будут судить по вашим личным навыкам, а не по происхождению. Уважайте меня и моих близких — это всё, что я прошу. Не предавайте моего доверия, и Драконий Всадник всегда позаботится о вас.

Толпа загудела. Один вскоре преклонил колени, за ним последовали и остальные. Я воспользовался моментом, чтобы откусить большой кусок от подарка Финаэль, вгрызаясь в мягкую мякоть.

— Эх, — сказал Ворон, стоя рядом, сцепив руки за спиной, выглядя самодовольным и обеспокоенным одновременно. — Нам понадобится больше инструментов, государь.

Я кивнул, проглатывая ароматный фрукт, сок которого стекал по уголкам моих губ.

Глава 18
Снова пирамиды

Прошёл месяц. Я оторвал взгляд от свитков, которые читал, и встретился с пристальным взглядом Матвея Вздохнув, отодвинул свитки в сторону и с удовольствием приступил к своему стейку. Раб, стоявший рядом, аккуратно налил мне вина.

— Нам нужен другой стол, — сказал я, прерываясь на укус. — Это просто смешно.

— Спрос велик, господин, — пояснил раб. — Вы могли бы организовать обыск и обчистить несколько близлежащих вилл.

— Звучит как воровство, — ответил я, хотя мысль меня не особо беспокоила.

— Это ваши земли, господин.

Ну да.

Матвей хмуро проворчал:

— Афалон хочет расчистить поле от деревьев у озера. Мэриэль просит, чтобы вы заставили Харгрима сделать новые кожаные доспехи.

— Почему бы тебе самому этим не заняться? — спросил я, не отрываясь от еды.

— Мастерская Харгрима завалена заказами от Афалона, но он даже не хочет слышать о новых запросах.

— Может, кто-то другой займётся этим? Зачем Мэриэль новая броня? Она и так в ней прекрасно выглядит. Я вообще-то должен быть первым в очереди на новую броню — свою я уже износил.

— Это для Аланиэль, её ученицы.

— Точно. Ну, и без доспехов она справится.

— Она не может охотиться в одной тунике. Это слишком опасно.

— Ох, да ладно, Матвей, она преувеличивает. Сдается мне, они там больше развлекаются, чем охотятся.

— Ученикам запрещено заводить романы со своими учителями.

— Кто за это платит? — я запил стейк глотком вина.

— Её служба окупится, — ответил Матвей.

— Так она уже готова?

— Ярослав, это дело требует внимания.

Я тяжело вздохнул:

— Матвей, ты же мастер в таких делах, придумай что-нибудь.

— Кузнец попросил разрешения перенести свою мастерскую сюда.

— И никто не против?

— Нет. В старом городе от его навыков мало толку.

— Вот и решение, — сказал я, довольный своим выводом. — Делай, что надо, Матвей.

— Вы не можете ожидать, что я справлюсь со всем сам!

— Найми помощницу, — предложил я. — Финаэль — смышлёная девушка, всегда готова помочь.

Матвей нахмурился:

— А что будешь делать ты?

— Думал прогуляться по старому городу, — признался я. — Здесь скучно.

— Тогда, может, поработаешь немного? — предложил домовой с кривой усмешкой.

— Твоё чувство юмора становится всё хуже, — предупредил я его.

— Ты нужен здесь, Ярослав.

Я надул щёки, разглядывая пустой зал.

— У нас есть мебель?

Раб ответил:
— Как только прибудут плотники, я сделаю заказ, но ожидаю, что мастер Лон-Лон привезёт на корабле.

Главное, чтобы не одни подушки.

— Они найдут дорогу через туман? — спросил я.

— Будут искать свет, — ответил раб. — Свернут на запад перед Когтями.

— Хорошо, хорошо, — кивнул я. — Какие-нибудь проблемы?

— Нужно поговорить с Вороном, — напомнил мне Матвей. — Удерживайте детей от тяжёлой работы. Он грубый, бесчувственный тип, заботится только о своей стройке.

Да, этот я раскусил с самого начала.

— Он такой, да? — вздохнул я. — Ладно, поговорю с ним.

Осмотрев беспорядок на столе, встретился взглядом с рабом, и тот одарил меня ободряющей улыбкой. Я кивнул, чувствуя, что с этим делом тоже покончено, и отправился на поиски своего коня.
* * *
Тощий житель с жестким лицом был закутан в черный плащ с капюшоном. Я мельком заметил под ним дорогие черные кожаные доспехи. Если бы я не знал лучше, я бы подумал, что этот незнакомец ждет меня у входа в просторное здание, которое мы превратили в конюшни.

— Ты меня знаешь? — спросил я, заметив доспехи и клинки, которые он носил при себе.

— Мы никогда не встречались, — ответил он с певучим акцентом Древнего языка. Его рот был скрыт капюшоном. — Но наши пути пересеклись.

Я был почти уверен, что этого не произошло.

— Это твой конь? — спросил я, указывая на измученную лошадь рядом с Ветерком.

— На самом деле животные нам не принадлежат, Владислав.

Ах, еще один философ, по совместительству убийца.

— Ты ждешь меня?

— Меня попросили доложить вам.

— Кто тебя попросил? — Я испытующе оглянулся по сторонам и положил руку на эфес своего меча.

— В этом нет необходимости, — сказал незнакомец. — Она объяснит.

Я нахмурился и снова почувствовал запах сандалового дерева. Встревоженно покосился в сторону. Действительно, там стояла Анариэль. Ее глаза блестели в тени, исходящей от большого здания.

— Дорогой Динь, — прошептала она, и ее голос разнесся по конюшням, потревожив животных. — Какие новости?

Каждое слово звучало по-другому, как будто исходило от другого человека.

— Лорд Радомир знает госпожу, — ответил Динь, и я почувствовал, как на левом виске запульсировала вена. — Я не смог найти посланника.

— Жрец выжил? — Небрежно спросила Анариэль, не сводя глаз с хмурого меня.

— Ненадолго, если ты этого хочешь.

— Всадник Драконов хочет этого? — Она спросила меня с тревожным смешком, и мои мысли перенеслись в недавнее прошлое.

— Мы исследователи, — быстро сказал я с купеческой улыбкой на губах.

— Убийство жителя на территории Империи является тяжким преступлением, — продолжил воин, игнорируя мои слова. — В чем твоя просьба?

«Будьте внимательны к теням,» — было последнее предупреждение Филимона. — «И когда ты услышишь о судьбе последнего короля, спроси, что случилось с его сестрой.»]

— Как умер старый король? — спросил я, и Анариэль слегка удивленно прищурила свои экзотические глаза.

— Король был убит своей ревнивой женой. Затем она покончила с собой, — ответила она. — Почти тысячу лет назад.

— Какова реальная история?

— Это была любящая пара из трех человек.

Я нахмурился, не совсем понимая, что она имела в виду.

— Ах, старый сентиментальный полуночник, — промурлыкала Анариэль, как будто могла прочитать мои мысли. Она все еще ликующе посмеивалась. — Я могла бы простить ему это, я полагаю. Или, возможно, мне не стоит. Хм.

Ничего, кроме прозвища.

— Анариэль, — пробормотал я и посмотрел на молчаливо наблюдающего за нами Диня.

— Владислав, — поддразнила она, все еще улыбаясь.

Чертова коварная сука.

— Как скоро мы можем ожидать появления этого чувака Радомира? — хмыкнул я, не желая рисковать конфронтацией, если это было возможно.

— Он попытается узнать больше, но не двинется с места немедленно, — ответила она.

— Почему?

— У тебя есть дракон, — просто сказала она. — Пока.

— Это что, угроза? — я зарычал, зная, что они вроде как загнали меня в угол в конюшнях.

Она вздохнула и поджала губы.

— Время не всегда будет на твоей стороне, Владислав, — наконец сказала она. — Скажем, если ты умрешь сегодня или завтра. Дракон продолжит движение без твоего руководства. Это худший сценарий. Мы должны избежать этого любой ценой.

— Что напугало их? — спросил я. — Что за…

— Оставь прошлое и смотри в будущее, — перебила она. — Считалось невозможным, что ты добьешься успеха здесь, но ты добился.

— Мне помогли, — ответил я и отступил. — Друзья.

— Тогда твои друзья тоже в опасности, — ответила Анариэль, и я почувствовал, как у меня кровь застыла в жилах. — Динь останется рядом с тобой.

Мне понадобилось мгновение, чтобы понять, что она имела в виду.

— А как же ты? — прохрипел я, и она хихикнула, ее голос был как у маленького ребенка, а не как у здравомыслящего.

— Это было весело, — сказала она, и тень начала извиваться у ее ног, часть ее растеклась, как черное масло, под ее ботинками. Она резко погрузилась в это, и я со вздохом отшатнулся. Только что она стояла передо мной, а в следующее мгновение растаяла.
* * *
У меня было много имён и планов, которые тогда никто не мог понять. Будь то случай, талант или божественное вмешательство, никто другой не смог бы сделать то, что сделал я.

Благодаря своей общительности и скромности, я стал популярным. Я использовал всё, что работало. Для меня не имели значения ни стыд, ни положение, ни раса, ни каста. Всё, что мне нужно было сделать, это преклонить колено и идти по дорогам, которые я прокладывал в джунглях.

Тогда я говорил о строительстве порта, но за год построил два. Сначала я упоминал город и правителя, который должен был его возглавить. Жалуясь на нехватку мебели и сыра, я начал с простого стула, но все видели, что на нём сидит король.
* * *
— Кто здесь? — спросил я, сутулясь в седле.

Метис втянул верхнюю губу и прикусил её.

Мэриэль ловко перевернула стрелу на ладони и направила её на юг. Я уставился на двадцатиметровые статуи, большинство из которых были целы и всё ещё стояли, выстраиваясь в аллею шириной двадцать метров. Дорога, вымощенная красным мрамором, тянулась на километр и терялась в утреннем тумане.

— Какой величины? — прошептал я, посмотрев на Финаэль, которая ехала верхом на своей гордой кобыле с золотистой гривой. Подарок на её день рождения.

— Зрелый самец, — уверенно ответила Мэриэль, выходя из кустов. Она двигалась ловко, избегая грязных пятен и колючек.

— Или ходит кругами, — проворчал Метис. Авантюрист был не в духе по утрам, и я это понимал, так как и сам любил спать, сколько захочется.

— Когда они вырастут… — начал я, но Финаэль подняла руку, и я замолчал. Она была одета в один из нарядов Семена, который Дана модифицировала под свои «особые детали». Я подумал, не спросить ли, что ещё Дана спрятала в своей бездонной сумке, но потом оценил её работу — ничто не служило мне так долго, как эти штаны.

— Взрослый самец льва очень высокий, — тихо сказала Финаэль, краснея под моим взглядом. — Они оценивают охотничьи угодья.

— А если ночь или туман? — усомнился я, наблюдая, как Мэриэль вкладывает стрелу в колчан. Дана делала это постоянно, поэтому я не был впечатлён. Ну, если бы она вонзила стрелу в заострённое ухо, это было бы интересно!

— Львы лучше видят в темноте, — прошептала Финаэль.

— Что это значит? — хмыкнул я, взглянув на неё.

— Царь ночи, — предостерегла Мэриэль.

— Благородный Хранитель, — прошептала Финаэль, глядя на своё седло.

— Ха, — я отступил. — Ну, что ж, слышал и похуже. — Собирался было продолжить, но заметил строгий взгляд Мэриэль, поэтому добавил: — Неплохо, мне это нравится. — Глаза Финаэль засверкали золотистым оттенком.

— Финаэль, — прервала её Мэриэль. — Иди к Дане, она покажет тебе, как выслеживать.

— Хорошая девушка, — заметил я, наблюдая, как кобыла уводит Финаэль. — Очень дружелюбная.

— Не поощряй её, — холодно заметила Мэриэль, увидев мой нахмуренный взгляд.

— Ты знаешь, какая она охотница, — возразил я. — В следующий раз предупреждай заранее. Если что-то случится с ней, я буду винить тебя.

Мэриэль сжала губы, но потом слегка кивнула.

— Арго Владислав, — прошипела она и бросилась за Финаэль

— Ей это не понравилось, — хмыкнул Метис. — Ты специально это сделал.

— Дана — мой друг, — проворчал я. — И тот факт, что я её любовник, не повышает её статуса. Я обеспечил её всем, что ей нужно.

— Здесь много бездомных, — заметил он.

— Афалон подчиняет заблудших, — пояснил я. — Она ничего не контролирует, только шепчет.

Для меня это значило больше, чем все фракции вместе взятые. Но я не мог позволить ей переступать черту.

— Но она быстра, — отметил Метис, прочищая горло.

— Да, — согласился я. — Но все они жульничают.
* * *
«Ветерок» заржал, а потом громко фыркнул.

— Эй, приятель, — сказал я, стараясь успокоить коня. — Дай-ка я посмотрю.

Спрыгнул с седла и наклонился к передним копытам коня, пытаясь разобраться, что его беспокоит.

— Острых камней полно, — пробурчал Метис, разглядывая землю с высоты своего коня.

— Да, остановимся здесь, — согласился я, очищая копыта и осматривая царапины и порезы. — Иначе они скоро захромают.

— Останавливаемся! — крикнул Метис остальным, разворачивая голову. — Ребята, соберите хворост для костра.

— Готовишься к офицерской должности, Метис? — с усмешкой спросил Корк, слезая со своей лошади. — В прошлый раз тебя что-то среди нас не было.

— Я всего лишь друг-авантюрист, — ответил Метис. — В моей профессии званий нет.

— Нужны дрова? Принеси их сам, авантюрист, — с ухмылкой парировал Корк.

Я на мгновение пристально посмотрел на наемника.

— Принесите дрова, господин Корк, — сказал я холодно, и тот моментально сдался.

— Немедленно, господин.

— Понимаю, суеверия и всё такое, — сказал Метис, когда Корк ушел. — Но он явно перегибает. Кем ты был до всего этого, Владислав?

— Это имеет значение? — ответил я, оглядываясь на массивную сломанную статую перед огромной красной пирамидой с плоской вершиной и храмом. — Кем был Метис, до того как стал авантюристом?

— Как ты и сказал, Владислав, — кивнул Метис. — Это не имеет значения.

— Верно, — согласился я, указывая на безголовую статую, у которой не хватало руки и части туловища, а обломки валялись у основания платформы. — Кто был этот парень?

Метис пожал плечами.

— Без понятия, но пирамида явно больше, чем в Новгороде.
* * *
Я чуть не врезался в жаровню, скрытую в темноте комнаты. Чёрный уголь едва не рассыпался мне на голову.

— Чёрт возьми, — выругался я, поднимаясь на ноги, а колено больно заныло. Я замер, давая глазам привыкнуть к темноте.

— Смешно, что ты врезался, — усмехнулась Дана. — Вход-то три метра высотой. Зачем пытаться обойти его?

— Я никогда не хожу по центру. Это для дураков и петухов, — раздраженно бросил я Дане. — Сегодня мне не повезло. Ветерок чуть не захромал, и это единственное животное, которое пострадало.

— Ты суеверный, — усмехнулась она. — Ты самый везучий человек, которого я знаю.

— Ну да, а теперь ты снова это сглазила, — вздохнул я. — Большое тебе спасибо. Тут вообще кто-нибудь есть?

— Священник живет в боковом здании, — ответила Дана. — Очень неприятный тип. Он пытался закидать меня грязью, когда я с ним говорила.

— Эх, имперцы, — пробормотал я. — А храм? В нем что-нибудь интересное?

Естественно, я имел в виду что-то стоящее для разграбления.

— Лестница наверх заперта, — Дана бросила взгляд на Финаэль и Маэриэль, которые в знак благодарности преклонили колени перед огромным алтарем Богини.

Живая статуя на мраморном троне, выкрашенная в синий цвет, как её волосы, что спускались каскадом по торсу. Тонкая резьба на её одеяниях словно оживала на ветру, а статуя возвышалась почти на пять метров. По обе стороны от неё горели жаровни, отбрасывая красно-синие отблески на её миловидное, но строгое лицо.

Я мог бы поклясться, что видел это лицо раньше. Возможно, более старым, изношенным. Похоже на провидца из караванов торговцев.

— Она мать Магии, — объяснила Дана, заметив мой взгляд. — Очень… материнская. И, конечно, дающая видения, но это сложно изобразить в скульптуре.

Я лишь скептически фыркнул.

— Почему огонь синий? — спросил я, заложив руки за спину, не скрывая самодовольного выражения.

— Там особый камень, — Дана пожала плечами. — Если ты одарён, можешь увидеть в огне всякое.

Она вдруг замерла и пристально посмотрела на меня.

— Ого. Ты меня поймал, Владислав. Черт.

— Ты в порядке? — хмыкнул я, приподняв бровь.

— Да, всё норм, — Дана кивнула, её длинная коса затанцевала за спиной. — Хочешь проверить, что наверху, пока священник не вернулся?

— Ты сказала, что дверь закрыта, — я недоверчиво глянул на неё.

— С замком. Он большой, но старый. Думаю, можем немного повозиться. Или просто пнуть его, — её голос понизился до шёпота.

Мы? Мошенники какие-то?

Я бросил на неё вопросительный взгляд, моя рука скользнула в сумку, где оставались мои инструменты.

— Ярослав? — обеспокоенно спросила она. — У тебя какое-то странное лицо.

— Веди, — холодно сказал я, кидая ей световой камень, который стянул с одной заброшенной виллы на днях. — И смотри под ноги.
* * *
— Где Семен? — спросил я, возясь с причудливым старым замком. Тяжёлый висячий замок на цепях не стоил моих усилий. Сталь впечатляла: пересекала металлическую дверь, но оставляла достаточно пространства, чтобы я, проворный и трудолюбивый профессионал, смог протиснуться внутрь. По крайней мере, если мне удастся открыть этот чёртов замок.

— С жрицей, — ответила Дана, с благоговением наблюдая, как я перебираю отмычки. — Травы собирает, да и всякие вещи.

— Вещи? — переспросил я, выбирая потолще отмычку и закрепляя маленькие плоскогубцы на той, что вставил ранее.

— Ну да, она ему нравится. Семен всегда слаб к женщинам-матерям, — пробормотала Дана. — Это инструменты Дана?

— Частично, — ответил я, проверяя её взглядом, а сам прислушивался к замку, в ожидании сладкого звука щелчка. Давай, ржавый ублюдок, не подведи…

— Он тебя этому не учил, да? — снова подала голос Дана.

— Парень учится на ходу, — буркнул я, услышав наконец приятный щелчок. — Скрывает мастерство на чёрный день. Удивлена?

— Ты ходячий сюрприз, Ярослав. Всегда был таким, — призналась она.

— Это плохо? — я медленно повернул отмычку, стараясь дойти до конца.

— Это действует на некоторых девушек, — прошептала Дана в тот момент, когда замок с лязгом открылся.

— Некоторых? — усмехнулся я, поддразнивая её.

— Больше ничего не получишь, — хмыкнула она.
* * *
— Подожди, — выдохнул я через пять минут, застряв в узком пространстве, оставленном цепями. — Да ну тебя на хрен…

Дана, которая прошла без сучка и задоринки, остановилась и оглянулась на меня с ухмылкой, приподняв белую бровь.

— Ты толстеешь, — заявила она как ни в чём не бывало.

— Что? Нет, я не такой! — возмутился я, тяжело пыхтя, пытаясь выбраться. — Это мускулы во всех нужных местах, чёрт возьми!

— А ещё и чистого сала на заднице прибавилось, — подколола Дана. — Тебе бы не помешало учить учеников Афалона, как сжигать лишнее.

— Тьфу! — прорычал я, вырываясь из цепей. — Ты их сдвинула, чёрт тебя побери!

— Ничего я не трогала.

— Хватай меня за руку!

— Ну конечно.

— На счёт три, — сказал я, но она дёрнула меня раньше, чем я успел договорить. Мы оба рухнули на пыльный, покрытый паутиной пол.

— Помогите… — простонала Дана подо мной. Я поспешно отодвинулся, давая ей возможность дышать.

— Чуть не убил меня, — пробормотала она.

— Я сказал «на три»! — взорвался я, потирая ушибленное плечо.

Дана безучастно смотрела на меня, её волосы были покрыты паутиной. Разочарованно вздохнул, поднялся и помог ей встать. Аккуратно убрал с её головы остатки старой паутины.

— Ладно, — сказал я, закончив. — Держись позади и ничего не трогай.

— Почему?

— Не задавай глупых вопросов.

— Это правило? — запротестовала она.

— Да. И прекрати тыкать мне фонариком в лицо, чёрт возьми! — огрызнулся я. — Отойди! Мне нужно пространство, ещё шаг! Боже мой…

Чёртовы любители.

Глава 19
Логово льва

Тяжелая дверь вела в узкий коридор, где с обеих сторон через каждые несколько метров были комнаты. Похоже, этот коридор шёл вдоль внутренней части храма. Внешние комнаты имели наклонные стены — сразу ощущалось, будто тебя давит со всех сторон. Даже дешевые гостиницы казались просторнее.

Внутренние комнаты не лучше, только стены у них наклонены внутрь.

— Спальни, — бросил я, после того как проверил четвёртую комнату подряд. Ничего стоящего, кроме старого сундука с кремовыми простынями.

— Для жриц? — спросила Дана, нырнув наполовину в сундук. Она копалась в тряпках, вытаскивая на пол всякий хлам.

— Может быть, — ответил я с ухмылкой. — После того, как тут всё развалилось, от этих комнат толку немного.

Я посмотрел на неё, как она роется в сундуке, и не выдержал. — Что ты, во имя грязных пальцев Велеса, там ищешь?

— Хм? — Дана нащупала дно сундука и задумчиво пробормотала: — Обычно что-то ценное, что могло сохраниться лучше остальных вещей.

— Драгоценности? — я бросил взгляд на коридор.

— Ткань, — Дана вытянула одну из простыней и довольно показала её мне. — Видишь? Нет ни плесени, ни дыр, — она показала на себя с ухмылкой. — Я отрежу боковину, закреплю веревочками, и вот тебе юбка. При свете будет блестеть, но не слишком бросаться в глаза. Отличный наряд для вечера.

Мне это показалось такой чепухой, что только покачал головой.

— Ты серьёзно? — я уставился на неё, но решил не углубляться. — Ну, ладно. Продолжим осмотр.

Дана вдруг прищурилась и, подмигнув, добавила:

— Если вдруг надумаю танцевать, знаешь…

Я закатил глаза и вытер пот с лица. Пока она там придумывала, я изучал стены. Иллюзия? Нет, Ворон предупреждал о таких вещах. Говорил, что если хочешь понять размеры, просто иди и считай шаги.

— Ладно, давай искать угол, — сказал я. — И продолжим проверять комнаты.

— Эх, это может затянуться на всю ночь, — фыркнула Дана, явно не в восторге.

— Работа есть работа, — бросил я через плечо. — Опусти голову и добивайся своего. Не отвлекайся.

Она ответила мне средним пальцем, а я усмехнулся.

— Вот именно. Ты только что доказала мою точку зрения.

Мы двинулись дальше, и Дана, тихо посмеиваясь, поспешила за мной.

— Ты просто придумываешь на ходу, — поддразнила она меня.

— Это называется быть гибким, — отозвался я.

— Ага, а большинство людей назвали бы это враньём.

Я улыбнулся и, глядя на стены, заметил:

— Внутренняя стена наклонена внутрь. Да, пирамида может быть наклонной, но её стороны образуют квадратное основание.

— Да черт возьми, откуда ты всё это знаешь? Я едва вижу на пять метров вперед! — пожаловалась она.

— Я пересчитал плитки, — ответил я, кивая на пол. — Здесь шесть у входа, а дальше шесть с половиной. Потом больше.

— Десять, — сказал я через сотню шагов, хотя коридор всё ещё не заканчивался. — Сколько комнат мы проверили?

— Больше сорока, — откликнулась Дана.

— Здесь не жрицы жили, — задумался я вслух. — Это были комнаты для рабов. Некоторые, возможно, имели чуть больше привилегий, но всё равно рабы. Тяжёлый замок, узкие стены, ни окон, ни украшений. Это больше похоже на тюрьму.

Я наклонился и присмотрелся к полу, где была заметна выпуклость. Пол весь изношен временем и множеством шагов.

— Но зачем им было столько пространства? — пробормотал я себе под нос.

И тут Дана внезапно остановилась, осознав, что я был прав.

— О, черт, — ахнула она. — А где же тогда все рабы?

Я встал, мрачнее тучи. Взглянул на длиннющий коридор, тянущийся вдоль пирамиды, и начал считать ячейки по сторонам, умножив на четыре. Поднял ногу и с силой ударил ботинком по кафелю. Глухой гул вернулся, как эхо.

Шагнул вперед и повторил.

— Огонь всё сжёг, — пробормотал я, прислушиваясь к звуку. — Урожай, растения, животные. Месяцами здесь жратвы не будет, если останешься.

— Они ушли. Жрица говорила, что они вернулись спустя годы, — вставила Дана.

— Жрица была изгнана. Извержение вулкана дало ей повод вернуться — жизнь-то ей спасли, — объяснил я, снова стукнув ботинком. Звук был другой. — Но люди остались. У большинства дома целы были, и еду они припрятали.

Дана ахнула, а я снова ударил. На этот раз из стены между двумя камерами донёсся лязг.

— Ты думаешь… — начала Дана, но я жестом её остановил.

— Что там?

— Клетка. В ней ничего нет. Ты выбрал пустую, — сказала она, надув губы. — Почему?

— Ни кровати, ни коробки? Ни мешка, ни раскладушки? В каждой камере хоть что-то было.

— Нет. Серьезно, можем уйти? Мне это место не нравится.

Не обращая внимания на её нытьё, я зашёл внутрь. Там, где изгиб коридора достиг пика, стояла клетка. Внутри стены сложены из гранитных кубов. Я уставился на стену, выходящую в коридор, и пнул один из кубов носком ботинка. Он щёлкнул и вылетел. Я наклонился, схватил его и услышал, как пол зашевелился — цепи и блоки пришли в движение.

— Твою ж мать! — ахнула Дана, стоя снаружи. — Ты, блин, обрушил пол! Ты серьёзно? Я ведь рядом стояла!

— Есть другой вход или выход? Что-то ещё? — Я удивился, но это было впечатляюще. — Лестница есть? — спросил я, глядя на разверзшуюся дыру.

— А что, откуда мне знать? Здесь темно, как в заднице крысы! — закричала она в ответ.

— Смотри! — рявкнул я и начал двигаться. — У тебя же камень света есть. Для этого я тебе его и дал!

— Ну да, — пробурчала она. К тому времени я уже был рядом с ней.

— Так-то, моя дорогая, — согласился я, глядя на лестницу, которая выглядела мрачно, но манила.

Штука прочная, подумал я, наступив на первую ступень и нагнув голову, чтобы не удариться. Фонарь держал перед собой. Шлем бы здесь не помешал, но в нём летом жарко, как в печке.

Это жаркое место. Может, за этими тёмными стенами пирамиды этого не скажешь, но оно так и есть. Не пустыня, конечно, но достаточно тепло, чтобы спрятать все неприятности в темноте. Оглядываясь назад, стоило больше света кинуть на эти узкие каменные ступени с наклонной крышей.

Четыре ступени ниже я провалился. Либо плитка разбита, либо кто-то решил сэкономить на материалах, но нога моя угодила в пустоту, и я инстинктивно полетел вперёд. Приземлился не сразу, а продолжил катиться, чертыхаясь, по этой проклятой лестнице, которая шла вверх ещё на добрых пятьдесят метров.

Если кто-то пытался бы раньше пройти здесь, живым бы не остался, чтобы рассказать об этом.

Меня бросило в сторону, и я едва не пробил башкой гранитную стену. Спиной ударился о лестницу, и тут всё вокруг закружилось. Тени, потолок, край ступеней — всё мелькало в хаосе. Броня спасала, превращая меня в живые сани, а я только и мог, что пытаться не закрутиться ещё сильнее. Стены наваливались со всех сторон, подбородок прилип к груди, а одежда уже давно превратилась в клочья.

Бах! Бум!

Броня, конечно, многое держит, но явно не всё.

«Да чтоб тебя, кусок дерьма!» — выругался я, когда попытался притормозить, зацепившись за стену. Пальцы тут же потеряли ногти. Боль такая, что я сломал зуб, заскрежетав от страданий.

— Гаа! — закашлялся я, когда наконец долетел до конца лестницы. На мгновение замер — ноги оказались над головой, лицо расквашено, скулой я приложился к холодной плитке. Тут же откатился в сторону, пока не догнал, что это было самое глупое падение в истории.

Меня чуть не вырвало. Всё перед глазами вертелось, а над головой светился какой-то здоровенный купол над пещерами. Пещеры как будто были высечены из камня, а потолок у них сиял кварцевыми кристаллами. Красиво, конечно, но мне было не до этого.

Сплюнув, я попытался прийти в себя. Челюсть онемела, из нескольких порезов всё ещё текла кровь. Над бровями свисал кусок кожи размером с ладонь. Еле видя, что происходит, я попытался встать, но стоило только пошевелиться, как снова застонал от боли, проклиная Дану за то, что она втянула меня в это безумие.

«Чёрт бы побрал её жадность. Всех нас погубит», — подумал я, зажмурив глаза.

Хотя ладно, пальцы вроде шевелятся, значит, не всё так плохо. Плечо, правда, болело, но, кажется, голова цела. Осторожно приложил палец к щеке, чтобы проверить, нет ли там дыры, и тут же зашипел от боли. Чёртова рана.

И тут — бац! Что-то хватает меня за ногу и тащит куда-то. Голова снова ударяется о плитку. Меня тащит с дикой скоростью по полу, который превращается в камни, потом в землю.

Кажется, пролетел километры. Меня тащит зверюга. Плитки сменяются булыжниками, сухими ветками. Всё это рвёт одежду и кожу. Камни так и врезаются в бока, ветки ломаются подо мной. Пыль, грязь, черви… Жуть.

Зверь рычит. Жуки ползут прямо по лицу. Кусаю одного — теряю вторую половину зуба. Да что за дерьмо!

— Эй, ты, волосатое чудище! — прохрипел я, пытаясь достать кинжал. Меня всё ещё тащило в сторону пещеры. Прошёл уже черт знает сколько. У зверя клыки длинные, как ножи. Один прямо через ботинок и ногу прошёл. Боль обжигает, но я всё равно дергаюсь и ору, как ненормальный.

В какой-то момент моя левая рука повисла бесполезно, но я смог её подхватить и использовать как рычаг. Боль пронзила меня, чуть не выворачивая наизнанку, но это меня только разозлило.

Я поднялся на локтях, схватился за хвост твари и со всей силы рубанул по нему ножом. Кусок хвоста — больше метра — отлетел. Зверь заревел так, что в пещере отозвалось эхо, и, не дождавшись следующего рывка, я сорвался с него вместе с ботинком.

Но, кажется, вместе с частью пальца.

— А-а-арргх! — заорал я, чувствуя, как палец исчезает вместе с его куском. Зверюга отшвырнула меня, а я катился по земле, как мешок с костями. Вон оно — свет попал на глаза льва, огромного, с клыками, как мои кинжалы.

Твою мать, эта тварь размером с лошадь.

Степная, но всё-таки лошадь…

— Вы что, издеваетесь надо мной⁈ — я взревел, чувствуя, как кровь заполнила рот, а взгляд стал диким.

От боли я уже не чувствовал ничего. Передо мной кружил лев, оглядывая меня хищным взглядом. Огромная пещера давила своей темнотой, а я не имел ни малейшего представления, где нахожусь.

— Отойди, ублюдок! — прохрипел я, пытаясь встать, но правую ногу уже не чувствовал. Чертыхнувшись, стиснул зубы и всё равно поднялся, не сводя глаз с этого громадного зверя. Я вытащил меч — лезвие завыло, едва коснувшись воздуха, поглощая свет и испуская слабое, мрачное свечение.

Лев издал глухой звук, от которого стены пещеры задрожали. И вдруг — ещё три пары глаз появились в темноте. Похоже, это был сигнал для вечеринки. Они собрались ужинать мной.

Меч, словно издеваясь, захихикал.

Быть съеденным заживо в пещере под каким-то древним храмом? Нет, спасибо. Тут когда-то рабов держали, а теперь — львов. Возможно, это логово принадлежит какой-то безумной богине с армией жрецов-каннибалов. Ну уж нет.

Львица бросилась на меня, взмахнув лапой, но я едва успел увернуться, разрубив лапу пополам. Она заковыляла в сторону, ревя от боли, а мелкий её отпрыск, не будь дурак, прыгнул мне на спину. Острейшие зубы пробили броню, пронзив кожу. Схватив его за нос, я нащупал глаз, а затем, не особо раздумывая, выдрал его с корнем. Лев взвыл и отпустил меня, ослепленный, а в этот момент другой попытался схватить меня за ногу. Я ударил его коленом в голову — череп оказался твердым, как камень. Он рухнул, а я вонзил меч прямо в его живот. Тёмная кровь брызнула мне на сапоги.

Меч вышел из тела со звуком, будто насмешливо шипел. Но времени смеяться не было — мать-львица снова прыгнула на меня, и я едва успел полоснуть её по морде, срезав ухо. Она оторвала его вместе с кожей, обошла меня, прихрамывая, а я попятился назад, споткнувшись о третьего льва. Он попытался подло перегрызть мою ногу, и я чуть не упал. Пнул его изо всех сил, угодив прямо между задних лап.

Мать льва зарычала, но теперь уже не так уверенно. Она была ранена, но я — ещё больше. Я держался на чистом адреналине и ярости. Хотя, если честно, ярости было больше.

Я едва доковылял до стены. Младший лев больше не представлял угрозы, слепой, а старшая всё ещё злобно смотрела на меня.

— Ты всё потеряешь, — выдавил я, злобно таращась на неё.

Львица рыкнула в ответ. Я включил фонарик, пытаясь найти свой кинжал. Одноглазый юнец хныкал, а я заметил кинжал в метре от себя.

— Иди сюда, — пробормотал я, поднимая почерневшую от магии руку. Кинжал появился в моей руке, будто призванный инстинктом. Я не разбирался в магии, но знал одно — этот кинжал требует плату.

Львица снова зарычала и сделала ложный выпад, а затем прыгнула на меня, пасть широко раскрыта, клыки сверкнули в свете, который исходил от моего светового камня. Я метнул кинжал прямо в её пасть.

Львица рухнула на землю, бездыханная. Кинжал вонзился львице прямо в череп, и я, пошатываясь, упал, наткнувшись на стену.

В следующий момент всё потемнело.
* * *
О боже, какая боль!

Я открыл глаза, и мягкий свет от камня света замутил мне зрение. Попытался встать, но левая рука превратилась в обугленное дерево. Кашляя и содрогаясь от боли, которая била по всему телу, я кое-как встал на ноги. Волочась и оставляя кровавый след за собой, подошёл к умирающей львице. Её мозг был повреждён, и внушительная хищница была наполовину парализована.

— Убей их всех, — прошипел кинжал. Его голос был настолько зловещим, что я даже не сомневался, что он несёт чистое зло.

Чёрт возьми, что ведьма сделала с этим оружием? Где она вообще его нашла?

Я уставился в глаза раненого зверя. Львица тяжело дышала, слабо шевеля когтями.

— Я слышу, как ты воешь, — пробормотал я, скрипя зубами. Изо рта текла кровь, вкус пепла и железа расползался по губам. — И теперь тебе конец.

Я поморщился, поднял свой клинок и прицелился между рёбер львицы. Всей своей тяжестью надавил, пробив её кожу и плоть, пока не нашёл сердце.

Я медленно побрёл дальше, моя тень расползалась по пещере. Подошёл к одноглазому молодому льву — он был размером с большую собаку. Лев зарычал и попятился, но я последовал за ним.

— Убей, — кинжал не унимался.

Я остановился у трещины, из которой дул холодный ветер. Пещера пересекалась с другим логовом и, похоже, вела наружу. Но почему-то я замер на месте. Это длилось недолго. Я снова использовал меч. Когда закончил, еле держался на ногах, истощённый и потеряв много крови. Маленький чёрный львёнок, спрятавшийся в трещине, вылез, пока я прислонялся к стене, чтобы передохнуть.

— Или умри, — прошипел кинжал.

— Ах, — устало подумал я. — Вот почему…

Я бы сделал то же самое.

Львёнок жалобно заскулил. Жёлтые глазки светились в темноте. Меньше кошки. Я вздохнул, полез в сумку, которая оказалась цела, и нашёл одно из просроченных зелий Филимона. Встряхнул его — оно превратилось в кашу. Я вздохнул и проверил, что ещё осталось: четыре золотых монеты, отмычки и черствое печенье.

Хуже всего было то, что я умирал с золотом в кармане.

— Убей их всех, — снова кинжал.

Маленькая львица жалобно смотрела, как я откупоривал флакон. Я застонал, выпил это зелье, надеясь, что оно меня не убьёт, и бросил львёнку печенье, прежде чем потерять сознание.
* * *
— Ярослав.

— О, боже, пожалуйста.

— Ярослав, ты кусок дерьма!

— ПРОСЫПАЙСЯ!

— Ух ты! — ахнул я, открыл глаза. Лицо болело, нос кровоточил. — Чёрт, зелье не сработало, — прохрипел я, касаясь носа рукой.

Ну хоть двигать могу. С раной потом разберёмся.

— Оно сработало, — сказала Дана, обняв меня. — Я ударила….

— Что?

Дана замолчала и уставилась на меня.

— Не переживай, — сказал я, видя её потрясение. — Худшее позади.

— Я думала, ты умер, — она вздохнула. — Видела, как ты упал, но тебя там не было, когда я спустилась.

— Авария, — поправил я её и, пытаясь встать, снова рухнул на землю. — Как ты меня нашла? — спросил я, а она указала на львёнка у моих ног.

— Твоя кошка плакала, я её услышала. У логова отличная акустика, она привела меня к тебе.

Я попытался улыбнуться, но почувствовал пустоту между зубами и поморщился.

— Это не кошка, — прорычал я. — Это чёртов лев!

— Львы — просто большие кошки, — рассмеялась она и попыталась меня хлопнуть по плечу, но остановилась, видя мой взгляд. — Что тут вообще произошло?

— Пока не разобрался, — признался я, посмотрев на кинжал. — Забирай львёнка, уходим отсюда.
* * *
— Ну вот и вершина! — хмыкнул я, после часа и десятка остановок. Дана вздохнула, присела рядом и помогла мне сползти на землю. Взгляд её задержался на лестнице в паре метров.

— Не хочешь на лестницу сесть? — спросила она, но я только простонал, вытащив камешек из своей разбитой ноги. Кусок кожи, болтающийся прямо перед глазами, не добавлял мне настроения.

— Я буду сидеть там, где захочу! — огрызнулся я.

— Кричать не обязательно…

— Я буду орать столько, сколько захочу! — повысил я голос, от чего «Кот» сразу начал шипеть и прыгать вокруг.

Я на секунду задержал взгляд на его выкрутасах и выдохнул.

— Всё, Дана, я больше не могу. Хватит с меня. — Теперь спокойнее посмотрел на свою левую руку. Три ногтя сорваны, пальцы ободраны до кости. Зелье только остановило кровь, но урон в логове львицы был колоссальный. Боль толчками шла из самых неожиданных мест.

— Дай-ка я перевяжу, — предложила Дана, глядя на мою ногу. Четыре пальца там, где раньше было пять, внешняя часть отсутствует, а я почему-то чувствовал, как пульсирует в… мошонке. — Заодно броню сниму.

Да, доспехи в хлам. Кожа порвана, дыры там, где меня кусали. Плечо всё ещё текло. Зелье Филимона явно не помогло — или мне уже так плохо, что ничего не спасёт, даже спустя часы.

Я уставился на Дану, а она ухмыльнулась.

— Я не поднимусь по этой лестнице.

— Если ты думаешь, что я потащу тебя обратно на себе, то да, потащу, — без церемоний ответила Дана. — Но туда я не полезу. Ты слишком сильно вырос.

— Не жирный, — буркнул я.

— Толстый, — отозвалась она с усталой улыбкой, и на лестнице показался свет.

Ах, ну конечно, подумал я, наблюдая за тенями, которые начали вытягиваться из мрачной глубины Логова. Купол — огромный, прямо как и всё, что делают имперцы. Хоть бы хорошие новости.

— Сколько времени прошло с тех пор, как я пропал? — спросил я, услышав шаги спускающихся.

— Несколько часов, — ответила Дана, потянувшись за своим новым луком. Он был из тиса, красиво выгравирован. Она отошла на шаг и натянула тетиву, укладывая стрелу. Тыльной стороной руки коснулась подбородка.

— Хороший лук, — заметил я. — Гравировки крутые.

— Это подарок, — смутилась она и, откашлявшись, громко крикнула: — КТО ИДЁТ?

Шаги стихли. Пара напряжённых секунд, и из темноты у лестницы раздался голос Мэриэль.

— Это я, Дана, — сказала она, и я приподнял бровь, а Дана покраснела ещё больше. — Не стреляй, выхожу.

— Господин, — забеспокоился Корк, глядя на меня, как на сбитого оленя.

— Что с тобой, Владислав, — саркастично бросил Метис. — С лестницы рухнул?

Я фыркнул, стараясь казаться равнодушным. Мэриэль с Дана уже стояли почти рядом, в своём «платье» — или куртке, как её тут называли.

— Ага, — пробормотал я. — Прямо в логово льва.

— Всё так плохо? — Метис с тревогой посмотрел на тёмную пустоту вокруг нас. — А лев где?

— Мертв, — я коротко ответил, посмотрев на имперку, которая опустилась на колени передо мной. Красивая, длинноногая, с этой впечатляющей косой. — Все, кроме детеныша.

Кот зашипел и спрятался за моей спиной, испуганно глядя на новеньких своими горящими глазами.

— Верно, — Метис хмыкнул и покачал головой. — Ты в порядке? Сможешь идти?

— Он не должен идти сам, — вместо меня ответила имперка с легкой улыбкой. — Господин ранен и нуждается в помощи.

— Ты целительница, что ли? — я прищурился, отодвинув с глаз прядь волос, и тут вмешалась Мэриэль, сразу поставив всё на свои места.

— Эланиэль — моя ученица, — сказала она строго. — Позаботься о его ранах, девочка, и без глупостей!

— Госпожа, — с поклоном ответила Эланиэль и полезла в свою кожаную сумку, предварительно отложив лук и колчан рядом с собой.

Я посмотрел на неё. Краем глаза поймал на себе пристальный взгляд Корка.

— Охраняй лестницу, Корк, — сказал я серьёзным тоном. — Не хочу здесь проблем.

— Господин? Конечно, — он, наконец, очнулся и побежал исполнять приказ.

— Придётся прикоснуться, — прошептала Эланиэль, жуя какие-то листья и корни, которые положила себе в рот.

— Конечно, — пробормотал я, не сводя глаз с того, как она это делает, а потом тряхнул головой и хмыкнул. Отвлёкся, блин.

— Не делай этого, — предупредил я её, видя, как она смущённо краснеет, а Дана рядом тихо хихикала.

— Прости, — смущённо сказала Эланиэль. — Ты слишком красив.

— Смышленая девчонка, — подумал я, наблюдая за тем, как все вокруг весело подхихикивают, кроме хмурой Мэриэль.

— Будь профессиональной, — сказал я серьёзно. — Я женат.

— Конечно, — она улыбнулась, но я заметил, что она понимает мой настрой. — Я осторожная.

— Не в этом дело, дитя, — снова вмешалась Мэриэль, не терпя возражений. — Не заставляй меня повторять.

Я нахмурился, не понимая, почему она такая строгая, а Эланиэль в это время выплюнула странную жвачку себе на ладонь и начала мазать рану этой пастой.

— Это быстрое средство, — пояснила Мэриэль, видя моё недоумение. — Чтобы не было заражения.

— Хм, — пробормотал я, глядя на свои повреждённые ноги. — Я использовал старое целебное зелье, может, оно уже не такое сильное.

— Поэтому ты всё ещё жив, — хмыкнула Мэриэль, осматривая местность. — Целебные зелья могут работать годами. Не волнуйся.

Я вздохнул, размышляя.

— Наверное, моё было ещё старше.

— Может, оно тебе и поможет, но не сильно, — добавила Мэриэль. — Не стоит надеяться на него спустя двадцать лет. Это не волшебство.

— Чёрт, — я задумчиво прикусил язык. Вероятно, у Филимона оно давно валялось.

— У тебя есть свежее зелье?

— Жрица обещала сделать ещё, но сейчас не вариант. Но ещё одну дозу тебе нельзя в ближайшее время.

— А если я приму?

— Можешь заболеть или впасть в кому, в зависимости от того, сколько времени прошло после первой дозы.

— Это хотя бы исцелит?

— Владислав, она только что объяснила, — вмешалась Дана, но я махнул ей рукой.

— В таких делах нужно быть осторожным, — проворчала Мэриэль, пока Эланиэль заканчивала перевязывать мне рану. Работала она ловко и сосредоточенно, даже не отвлекаясь.

И тут вдруг раздался мощный львиный рёв. Я поморщился и мысленно выругался за то, что этот день никак не хотел стать нормальным.

Глава 20
Жилище для дракона

— Надо куда-то убрать Владислава, — напряжённо сказал Метис, сверкая глазами на чёрный купол. Его голос дрожал, а пальцы нервно теребили рукоять меча.

— Зачем? — Анариэль только пожала плечами, прищурившись, и начала доставать свой лук с ленивой уверенностью. Её движения были настолько отточенными, что казались частью танца. — Не вижу смысла. Я с ним разберусь.

Эланиэль как раз поднялась, отряхивая плащ и поправляя волосы, когда Дана, перекрывая её тихое возмущение, резко возразила:

— Нет! Ты не можешь пойти одна!

Анариэль нежно провела рукой по её щеке, стараясь унять её тревогу.

— Успокойся, дорогая. — Её голос прозвучал мягко. — Я смогу справиться с ним, не переживай.

— С ним? — Я вскинул бровь. А ещё этот чертовски короткий наряд Эланиэль… почему она вообще так оделась? Мы ведь не на бале!

Анариэль кивнула, совершенно игнорируя мои мысли.

— Да, самец вернулся. — В её голосе была железная уверенность. — Дана сказала, что ты сражался с львицей.

— Да брось, — я фыркнул, скривив губы. — Там не было никаких львиц. Только самцы дрались! И я тебе точно говорю, они не стеснялись показывать все свои «достоинства».

Анариэль лишь мельком взглянула на меня, не выражая ни малейшего интереса к моим словам. Её внимание было сосредоточено на чём-то другом, более важном.

— Я с тобой пойду, Анариэль! — вдруг заявила Дана. Она всегда так делает, это уже привычка. Как же это бесило.

— Нет! — рявкнул я, осаживая её резким тоном. — Это слишком опасно.

— Ага, значит, ей можно, а мне нельзя? — Дана вдруг вспыхнула, как спичка. Её глаза вспыхнули яростью, и она зашипела так, что я невольно напрягся. — Думаешь, я это стерплю? Пошёл ты к чёрту!

Я сжал зубы, пытаясь не поддаться её ярости, но слова уже слетели с языка:

— Я же сказал, что это не обсуждается! — Но, конечно, это было неважно. Дана уже переключилась на Анариэль.

— Я с ней пойду, — неожиданно предложила Эланиэль, бросив взгляд на Анариэль. В ответ та смерила её холодным взглядом, явно не в восторге от такой инициативы.

— Ты не готова. И одета не по погоде, — спокойно ответила Анариэль, явно пытаясь сохранить самообладание. — Останься здесь. Поможешь Владиславу с его ранами.

Эланиэль лишь покорно кивнула, хотя по её лицу было видно, что она недовольна. Я нахмурился, посмотрев на Дану. В этот момент мне стало ясно, что спорить с ней бесполезно. Она уже сделала свой выбор.

— Ладно, чёрт с тобой, — вздохнул я, потерев виски, словно стараясь отогнать боль. — Всё это из-за Матвея. Я же просил его сделать тебе нормальные доспехи, а не эти тряпки.

— Она не готова, Владислав, — Анариэль настаивала, не собираясь отступать. Но я уже махнул рукой, убирая мешающий мне срезанный кусок кожи с глаз, чтобы снова глянуть на неё.

— Если с ней что-то случится, — сказал я угрожающе, — я прикажу Эврирексу тебя сожрать.

Метис нервно сглотнул, и я заметил, как остальные слегка отшатнулись, не ожидая от меня такого заявления. Но Анариэль лишь спокойно кивнула, принимая мои слова как должное. Чёрт, она и впрямь была суровой.

— Я умру первой, Владислав, — тихо прошептала она, но прежде чем я успел что-то ответить, Дана с неожиданной резкостью толкнула её в плечо, так что Анариэль едва не упала.

— Ещё раз такое скажешь, — ледяным тоном начала Дана, сверля её взглядом, — я тебя прикончу, а потом на твой труп пописаю.

Эти слова прозвучали настолько неожиданно, что на секунду все замерли. Но она не остановилась и, поворачиваясь ко мне, добавила:

— А потом и тебя, толстокожий идиот!

Я смотрел, как они уходили. Скоро их свет растаял вдалеке, и я перевёл взгляд на остальных. Они молчали.

— Держать их в напряжении — часть моего плана, — объяснил я, и Метис кивнул, хотя выглядел встревоженным.

— Я же не собирался на самом деле её дракону скармливать, ты ведь понимаешь?

— Конечно, Владислав, — ответил Метис, поморщившись. — Просто немного странно, что ты вообще об этом подумал.
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— Ты можешь пошевелить рукой? — осторожно спросила Эланиэль после того, как я на нее накричал. — Повязка не слишком тугая?

— Нормально, — проворчал я, поправляя бинт на лбу. Она, конечно, пообещала, что мазь не оставит большой шрам, но что она знает о людях? Она ведь дикарка, а не человек. Впрочем, у меня и так полно шрамов, один больше, один меньше — неважно.

— А на этой ноге стоять можешь? — спросил Метис, и я попробовал.

— Привыкнуть придется, — ответил я. — Баланс какой-то неправильный.

Метис кивнул.

— Поговори с кузнецом.

— Насчёт ботинка? Я с ним о доспехах говорил, но не уверен, что он за ремонт обуви возьмётся, — ухмыльнулся я.

— Местные говорят, что он мастер. Если мебель делает, то и сапоги сшить сможет.

— С каких это пор ты с местными общаешься? — спросил я, делая шаги, чтобы прийти в себя. Нога болела, как будто собаки отгрызли её несколько раз, но останавливаться я не собирался.

— Да они уже целым городом здесь обосновались, и каждый день их всё больше в Горном, — сказал Метис. — Когда границы открыли, многие изгнанники вернулись.

— Что ты имеешь в виду?

— Пора уже думать об иерархии и законах, — продолжил Метис — В порт недавно караван пришёл. С работорговцем. Один местный, у которого денег навалом, всех рабов выкупил.

— Откуда у дикаря золото? — удивился я.

— Старые имперские монеты, — ответил он. — На континенте, в Новгороде и в степях они в цене.

— Как того священника зовут? — спросил я, чувствуя раздражение от того, как язык застрял между зубами.

— Волдомир, — ответил Метис. — Ты вообще слушал, что я сказал?

— Это степняки, — перебил я. — Там и тут полно рабов, так что поменять их культуру будет не просто. — Метис хотел что-то сказать, но я поднял руку, забинтованными пальцами давая понять, что разговор окончен. — Я прикажу местным не пускать рабов обратно в пищевую цепочку.

— Чего? — опешил Метис.

— Те камеры, мимо которых ты проходил, — начал объяснять я, — были забиты рабами. Их использовали как корм для всего, что тут держат. — Моё чутьё подсказывало, что это были драконы. — И ещё как еду для духовенства и местных, которые забыли все королевские законы, когда стало туго.

— О боги! — воскликнул Метис с отвращением.

— Не все такие, — добавил я. — Но помни: они все манипуляторы и магией пользуются без остановки.

Эланиэль посмотрела на меня обиженно, но я пожал плечами.

— Это в их природе, — сказал я, встречаясь с её взглядом. — Разве не так?

— Так мы взаимодействуем с природой, — тихо ответила она. — В этом нет ничего плохого.

— Это уж я решу, — спокойно сказал я.

— Да ну, боги… — пробормотал Метис. — Теперь всё ясно.

— Что ясно? — спросил я, глядя на него.

— Помнишь мула, которого я к повозке привязал?

Я кивнул, хотя давно его не видел.

— Я его Сириэль отдал.

— Кто это?

— Девушка…

— Сириэль из пятого столетия, — поправила его Эланиэль. — Она продаёт масла и мази на рынке. У неё был сын, который погиб на войне, а раньше у неё был большой магазин в центре Горний.

Метис кашлянул, а я хмыкнул, глядя на него с подозрением.

— Ты хоть что-нибудь с этого получил? — спросил я спокойно.

— Нет, просто не мог оставить её таскать эти мешки до дома, — ответил Метис, покачав головой. — Ну, казалось правильным.

— И что, никаких масел для ног? — поинтересовался я, а Эланиэль хихикнула. Звук был таким мягким и нежным, что я невольно задержал взгляд на ней. Хорошенькая дикарка вся покраснела. — Метис? — спросил я, не отрывая глаз от неё.

— Ничего, Владислав, — грустно вздохнул Метис. — Мне этот мул нравился.

— Или Сириэль?

— Ну, может, и она, — пробормотал Метис. — У неё есть своё обаяние.

— Ты туда вернёшься, — оборвал его я, не желая слушать больше. Львенок потерся о мою ногу и заскулил. Он был голоден, да и я тоже. — Завтра спроси плату. Она тебе задолжала, верно, Эланиэль?

— Древний закон торговли, Драконий Всадник, — прошептала она. — Ты что-то даёшь — что-то получаешь.

— Вот и славно, — согласился я, бросив ей золотую монету. Она ловко поймала её одной рукой и мило надула губки. — За твои услуги, — добавил я.
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«Тебе конец, — подумал я, уставившись в тёмное нутро древнего Логова. — Я знаю, что ты слышишь меня. Я не знаю, кто ты такой, но больше тебе не достанется то, что ты ищешь.»

Здесь всё заканчивается.

Я больше не тот наивный мальчишка, который нашёл проклятый меч на трупе у реки.

Вдалеке мелькнул свет. Я провёл языком по зубам, нашёл старую щель в челюсти и потрогал её. Во рту чувствовался привкус крови. Вздохнув, я присел, поднял детёныша и потрепал его за маленькие, мохнатые ушки. Он фыркнул, издав жалобный звук, и обхватил мою руку лапами.

Проклятый меч зашипел, когда я наступил на ступеньку, которая, к счастью, не была сломана.

— Ты ничего не получишь, — буркнул я своему мечу. — Я установил правила: никаких сделок без моего ведома. Больше никаких похищений и убийств, пока я не скажу. Если хоть что-то случится без моего разрешения, отправишься обратно в ящик.

— Они хотят твоей смерти, чтобы доказать свою правоту, — прошептал меч своим шипящим голосом. — Все они строят заговоры за твоей спиной. Убей их, пока они не убили тебя.

— Кто это? — спросил я и тут же увидел белую голову Даны, выглядывающую из темноты. Я облегчённо выдохнул.

— Что за заговоры за моей спиной? — пробормотал я, задумчиво гладя мягкий животик львенка забинтованными пальцами.

— Убей Пелласа.

— Он слишком далеко.

— Ах, — вспомнив сон, я усмехнулся. — Я дошёл до города и вернулся. Спасибо.

— Ты нужен мне, вор, — прошипел волшебный меч.

— Ха-ха, — хмыкнул я, опустив пыхтящего котёнка на землю. Взглянув вперёд, я увидел, как ко мне приближаются две женщины: высокая, долговязая Анариэль и низкорослая Дана.

— Как всё прошло? — спросил я. Анариэль бросила голову взрослого льва к моим ногам. Она покатилась по земле, оставляя кровавый след. Львенок испуганно пискнул и начал дрожать, запрыгивая на мои колени.

— Самец и самка мертвы, Драконий Всадник, — тихо сказала Анариэль, стиснув зубы. — Логово для дракона очищено.

— Ты хорошо поработала, охотница, — спокойно ответил я. — Ты получишь награду. Забери шкуры и отнеси их в Горний. Твой ученик получит доспехи, а ты — новую должность.

— Благодарю, Драконий Всадник, — кивнула Анариэль. — Могу узнать, какую должность я получу?

— Ты будешь лидером рейнджеров Горний.

— Я Имперская охотница.

— Больше нет, — ответил я. — Как скоро ты сможешь найти новых учеников?

— Ярослав, — вмешалась Дана, но я остановил её жестом.

— Ты примешь бездомных в своё подразделение? — спросила она.

Я ухмыльнулся.

— Это уже не просто город, — сказал я, прижимая к себе детёныша, чтобы успокоить его. — Каждое подразделение должно соответствовать этим стандартам. Это то, чего я хочу, Анариэль. Или мне стоит искать кого-то другого?

— Воля Драконьего Всадника будет исполнена, — с явным напряжением ответила Анариэль, склонив свою голубую голову.

— Сделай это своим девизом, — поддразнил я её, на что Дана только закатила глаза, скривившись от недовольства
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Поднимался я обратно по лестнице — долго и выматывающе, как всегда. Остановился за четыре ступеньки до первого поворота, оглядел их. Всё на месте. Ничего не пропало, никаких сломанных ступенек или пустоты. Простые, крепкие гранитные плиты. Такие выдержат всю жизнь.

Передо мной стоял Волдомир. Ну, если честно, это был самый потертый дикарь, которого я когда-либо видел. Его когда-то голубая мантия давно выцвела, теперь больше напоминала бледно-бирюзовую с белыми заплатами. Волосы немытые, стрижка короткая, а босые ноги — в грязи. Совсем без обуви.

Волдомир что-то делал в саду возле виллы у пирамиды. И, что удивительно, место выглядело ухоженным, в чистоте. Поднял он голову, увидел нас и нахмурился. Бормочет что-то себе под нос, как всегда. Продолжает бормотать, пока я ковыляю рядом с Метисом, Финаэль и Корком на буксире. Дана осталась с Анариэль и Эланиэль — им там, с львами, было чем заняться. А ещё искать новый вход в Логово, потому что старый завалило землетрясением.

— Ищу Волдомира, — сказал я, видя, что он и не думает говорить со мной первым. — У меня для него работа.

— Я служу Богине, — прошипел он, скривив лицо. — Оставь меня.

— Да что ты вообще знаешь, чего мне надо? — проворчал я, наблюдая, как маленький львенок нюхает цветы. — Твои задания «поддерживай огонь в Храме» и прочее — это не то, что мне нужно. У меня дело.

— Конец света уже здесь, — продолжал он. — Всё пропало. Я остался один нести это бремя.

— Ты слышал про Новый Город? — решил я его встряхнуть немного. — Там, где раньше был старый. Торговля снова открыта, дороги строят, люди возвращаются. Мне не нужен твой храм, тем более он не там, где нужно.

Волдомир посмотрел на меня, молча, но как будто уже начал считать.

— Если бы мне нужна была твоя божественность, я бы построил храм. Но мне это ни к чему, — добавил я. — Мы нашли логово львов в вашем Храме. Следующий прайд может туда добраться раньше тебя.

— Город без богов обречен, — Волдомир вытер руки о свою мантию, встал напротив меня. Он был не выше меня, но пошире точно.

— Новый Город включает порты, замки, дороги — всё это между городами. Мы строим инфраструктуру. Может, и к вашему храму дорога дойдёт, а может, и нет.

Он задумчиво погладил львенка. Видно было, что думает.

— Чего хочет верховная жрица? — спросил он, не поднимая взгляда.

— Жрица больше о политике думает, — сказал я. — Она торгуется и ищет выгоды в материальном мире.

Волдомир напрягся.

— Ты ведь в город не приходишь, не видишь, как там всё меняется. А сколько священников ещё смотрят на тебя сверху вниз?

— Большинство уже следуют за жрицей, — признал он.

— Она знала про рабов? Должна была знать. Люди ведь просили её снять запрет королевы на плоть, — продолжил я, бросив вызов его молчанию. — Бьюсь об заклад, это было трудное решение. Остаться верной или выжить.

Волдомир сжал челюсти. Не собирался он больше ничего говорить.

Но мне и не надо. Я уже понял всё, что хотел.

— А пойдут ли они за тобой? — неожиданно для него спросил я.

— Ах, что я могу предложить? — ответил он.

Я заложил руки за спину и долго смотрел на массивный храм. Аллея с гигантскими статуями вытягивалась передо мной, а леса, казалось, уходили в бесконечность, окружая всё вокруг.

— Замок и два города для людей, — сказал я наконец. — Ещё один для богов и один для тех, кто потерян для нас. Храм твоей Богини, первое почитаемое божество. Все остальные могут строиться в её тени. Но не рядом с почётными мертвецами. Я оставлю это для себя, но люди смогут пройти через это. Назовём это место садом. Сад статуй.

Я повернул голову и уставился на Волдомира.

— Что скажешь, Верховный жрец? Продолжать?

— Что ты хочешь взамен? — спросил он серьёзно.

Я заставил себя улыбнуться.

— Лояльность, — ответил я. — И чтобы местные были на коротком поводке.

— Я не маг, я просто священник, — задумчиво проговорил Волдомир. — Но могу быть лояльным. Заменить жрицу — это не то, что сделал бы Драконий Всадник. Ты собираешься оскорбить великую жрицу?

— Я могу просто убить её, чтобы избавить всех от этой драмы, — парировал я, не моргнув.

— Это подорвёт твою власть, ослабит тебя без пользы, — возразил Волдомир. — Драконий Всадник бы не стал делать это без веской причины. Но король мог бы. Или монарх.

Я мельком посмотрел на детёныша львицы, которого назвал Кот, потому что не придумал ничего лучше. Он гонялся за своим хвостом в маленьком саду. Ну что ж, вот оно.

— Ты спросил меня, что предложить этим людям, — сказал я, когда услышал крик Эврирекса, возвращавшегося из своих странствий. — Что насчёт монаршей милости?

Волдомир кивнул, понимая.

— Чего бы хотел монарх, помимо верности? — спросил он. — Мы оба знаем, что это… ерунда, Драконий Всадник. Несбалансированная сделка — это не сделка, а обман, который даже боги презирают, — добавил он с полуулыбкой.

Метис, стоявший рядом с любопытным парнишкой дикарем, чуть не поперхнулся. Я в свою очередь усмехнулся и, почесав лоб забинтованным пальцем, ответил коротко:

— Золото.
* * *
Ну что же эта неделя выдалась богатой на приключения. В тот день я посетил Великий Храм и очистил Логово Дракона от десятка львов. А ещё решил, что пора жрице уйти в отставку ради её же блага. На её место я поставил Волдомира, который тогда был никому не известен, сделав его верховным жрецом Храма и религиозным главой Нового Горний. Я вернулся раненым, но с сокровищем в виде золотых монет. Тогда мало кто догадывался, что Драконий Всадник уже решил, какой путь ему выбрать.

Многие не знали причин, по которым я взвалил на себя эту ношу. Я говорил им однажды, почти шутя: «Для каждого из нас есть чаша весов. Чем больше ты на неё кладёшь, тем выше шансы потерять всё. Но если ты не сбалансируешь ситуацию, однажды моргнёшь — и людей не станет. Ты можешь потерять всё».

Тогда у меня не было ни трона, ни короны. Я спал в доме без дверей и окон. Армии у меня не было, а флот представлял собой всего один корабль с капитаном, который был пиратом.

В тот день я решил, что буду править не по пророчествам, а по своему собственному пути. Многие считают, что это одно и то же, но те, кто действительно понимают, не согласятся.

И так я правил новыми землями.

Глава 21
Создание Совета

— Владислав, — поприветствовал меня Харгрим, весь в черной саже и поту. — День вроде остыл, да?

Я с сомнением посмотрел на заходящее солнце. В кузнице, где мы находились, было ощущение, что я попал внутрь гигантской печи. Пять здоровенных кузниц вдоль одной стены здания с огромными металлическими дверями.

— Хм, не особо, — буркнул я, прикусив язык. — Кажется, мне придется задуматься о доспехах.

Харгрим уставился на меня своими красными глазами, и от этого взгляда я невольно почувствовал себя неуютно.

— У меня через пару дней будут готовы пять кирас для Афалона, — сообщил он. — Помощников взял, но они с металлом не работали…. Железных слитков не хватает. Если хочешь по-настоящему заработать, подумай о вложениях.

— Может, кожевенник поможет? — спросил я, зная, что его мастерская совсем рядом.

— Он работает с кожей, — хмыкнул Харгрим. — Штаны, жилеты, ботинки.

— А доспехи?

— Ты хочешь, чтобы он сделал тебе доспехи?

— Мне бы кирасу, — вздохнул я, чувствую, как боль простреливает ногу. — И еще нужна новая обувь. Для человека с четырьмя пальцами.

Харгрим вытер руки тряпкой, сажа никуда не делась, и указал на скамью рядом.

— Сядь, — буркнул он. — Слышал, львы на тебя напали, но ты выбрался победителем. Слухи, наверное?

— Кто их распускает? — спросил я, волоча ногу к скамейке.

— Финариэль, — проворчал кузнец, наблюдая, как я снимаю старый сапог. Жаль было прощаться с обувью… Но опыт, скажем так, она принесла немалый.

— Ну и ну, — пробормотал я, глядя на свою изувеченную ногу, когда отодрал грязную повязку. — Ужасно выглядит.

— Дай-ка я смою грязь, — предложил Харгрим, наклоняясь ко мне. — Тебе бы не стоило на ней ходить. Хм, немного заживает. Зелья под рукой нет?

— Старая история, — бросил я в ответ.

— Ты храбрый, Владислав, — сказал он, кивнув. Я пожал плечами, как будто мне все равно, а он вдруг усмехнулся. — Или очень глупый.

Я прищурился и буркнул:

— Слушай, друг…

Но он меня перебил, хлопнув себя по бедру.

— У меня есть протез, — сказал он, ухмыляясь, и встал, показывая свои огромные мускулы.

— Протез? — я нервно усмехнулся, наблюдая, как он роется в своих сумках.

— Безболезненно, — рассеянно ответил он. — Не переживай.

Я вытер пот со лба. Чувствовал, как одна сторона моего тела просто плавится от близости к раскаленной кузне.

— Не нравится мне, как это звучит, — прохрипел я, оглядываясь в поисках воды.

— Зачем волноваться? — пробормотал Харгрим, перебирая коробки. — У меня тут хорошие пальцы есть. Ха-ха, можно даже накрасить ноготь на конце!

Я напрягся.

— Ты просто держишь их рядом с печью?

— Они не испортятся, — ответил он, возвращаясь с серебряной коробочкой, украшенной гравировкой. Открыл её — а там металлические наконечники разного размера.

Я едва не выругался. Это было слишком.

— Надеваешь на оставшуюся часть или на кость, — пояснил Харгрим, видя, что я побледнел. Конечно. Звучит просто шикарно.

— А если там вообще ничего не осталось? — упал на скамейку, чувствуя, как пот льется ручьем.

— Сделаю бандаж, оберну мягкой кожей. Похоже на половину носка, — объяснил он, выставляя себя полным идиотом. — Просто чисти каждый день, и стоять сможешь, если потренируешься. Гораздо лучше, чем сейчас.

— Дай мне подумать, — пробормотал я, чувствуя, как голова кругом идёт. — Могу вернуться через пару месяцев, или как там обычно бывает?

— Владислав, я уже сто раз это делал, — спокойно ответил Харгрим. — Через день даже не заметишь.

— Потому что магия тебе нравится? — спросил я в надежде отвлечься.

— В каком-то смысле, да, — кивнул Харгрим.

— Понял, — тоже кивнул я. — Ладно, давай попробуем. И дай знать кожевеннику, чтобы он мою обувь подогнал по размеру.

— Ты можешь сразу уйти, как только я это починю, — объяснил он.

Я тяжело вздохнул.

— Ладно, Харгрим, доверяю тебе, дружище. Звучит это всё, конечно, странновато и даже немного фальшиво, если честно, но, учитывая наши с тобой дела, я готов рискнуть.

— Благодарю за доверие, Владислав, — усмехнулся кузнец.

— Кстати, о доверии, — начал я, протирая ногу тряпкой, убирая грязь и кровь. — Ты случаем не слышал о каком-нибудь говорящем оружии?

— Металл сам по себе не говорит, Владислав, — ответил Харгрим, задумчиво глядя на меня. — Хотя магический меч мог бы.

— Хм, значит, ты знаешь, что это, — протянул я.

— Если ты про свой меч, то нет, не знаю, — сказал Харгрим, наклоняясь и осматривая мой искусственный палец на ноге. Белый, как кость, он выглядел жутко, но явно мог помочь. — Это не работа оружейника, — добавил Харгрим.

— Почему?

Он встал и выбрал подходящий протез.

— Ты знаешь больше меня, Владислав.

— Всё равно хочу услышать твоё мнение.

— Можно меч на минутку?

— Конечно.

Я вытащил его из ножен и протянул ему.

— Да… — пробормотал Харгрим, вертя его в руках. Он лизнул лезвие, потом поцарапал рукоятку ногтем. — Заколдованный. Что-то про дракона. Очень интересно.

— Что ты имеешь в виду? — спросил я. — Ты ведь сам не плохо работаешь с металлом.

— Всегда можно понять почерк мастера, — объяснил он. — Это не моя работа, но оно сделано с изяществом. Миниатюрные узоры, выкованные магией. Возможно, этот меч создан из настоящего когтя дракона. Но вот что странно — кости дракона, или драконит, практически невозможно сплавить с чем-то другим.

— И что это значит? — переспросил я. Если честно, половину его слов я не понял, но уловил главное.

— Это означает, что меч разговаривает с тобой по каким-то странным причинам, — вернул он мне клинок.

— Что-то ты сомневаешься, — заметил я.

— Просто это редкость, — ответил он. — Древняя великая ведьма, была мастером таких артефактов. Многие из них до сих пор существуют. Её дочь известна своими талантами. Говорят, она могла заставить птиц петь для неё.

— И ты думаешь, что этот меч связан с ней?

— Возможно, — кивнул Харгрим. — Но кто его создал, это загадка.
* * *
Матвей наконец перестал ссать и, хромая, добрался до своего кресла с высокой спинкой. Я потянулся, чувствуя, как ноет спина, и зажёг трубку Филимона огненным камнем. Сделал затяжку, прикрыв глаза, но вскоре почувствовал на себе раздражённый взгляд домового.

— Чего уставился?

— Тебя не было почти неделю, — пробурчал Матвей, хмуря свои густые брови.

— Мы ведь не женаты, домовой, — огрызнулся я.

— А я всё это время тут, занят обычными делами, пока ты гуляешь и ищешь приключений!

Я прищурился на него, всё ещё потягивая трубку.

— Ты же ненавидишь рисковать.

— И правильно делаю! — вспылил он. — Как твоя нога?

— Да работаю над этим, — ответил я. — Зато я храм проверил. Ещё и золото за это получил.

— Увольнение жрицы было жестоким, — сказал он.

— Её ранили, а место в Совете ей подходит больше.

— Какой совет? — не унимался он.

Я выдохнул дым, почувствовав, как заныла плечо.

— Да жрица в деле. Волдомир их уравновесит. Ты о чём вообще?

— Во-первых, ты не ответил, а во-вторых, я говорю за людей, — строго сказал Матвей.
— Слушай, Матвей, у всех должен быть голос. Ты тоже будешь в Совете. Так это работает, я один не потяну.

— Что ты задумал, Ярослав? — Матвей подозрительно на меня посмотрел.

— Это новая территория, — начал я, пытаясь сформулировать свои мысли. — Управляю ею как могу. Потом появится законный вариант, монарх, совет, неважно.

Матвей уставился на меня так, будто я только что сказал что-то совсем дикое.

— Ты говоришь так, будто мы банда преступников, Ярослав.

— Говори за себя, карлик, но если уж на то пошло, все короли — воры и убийцы. Они пользуются теми, кто им подчиняется.

— А ты нет? — спросил он, прищурившись.

— Я не монарх, Матвей. Никогда им не был и не хотел быть. Но если бы я мог, взял бы всё в свои руки.

— Захватить власть?

— Матвей, там снаружи есть такие, которые ради забавы перерезали бы мне горло и вытащили костный мозг из твоих костей.

— Я говорил, что надо было пойти за священником, но ты меня не слушал, — ворчал он.

— Не мог я! — вспылил я. — Чёрт возьми, меня годами преследовали, как собаку! Ни дня покоя. Новгород, Новая Слава, Золотой Рог — везде одно и то же!

Матвей покачал головой и посмотрел на раба, который тихо наблюдал за нами.

Я взглянул на него и прищурился.
— Эй, ты. Как зовут управляющего домом хана?

Раб задрожал.

— Главного евнуха?

— Боже мой, — простонал я. — Кто мой дядя?

— Снабженец, — ответил Матвей.

— Вот и хорошо, — выплюнул я. — Ты тоже будешь в Совете.

Раб вдруг пал ниц, дрожа.

— Пожалуйста, государь, не подставляйте меня!

Я вздохнул и ударил его ногой, швырнув на пол.

— Какого чёрта ты валяешься? Подними его, Матвей.

Матвей помог подняться этому жалкому существу.

Я посмотрел на раба и сказал:

— Слушай сюда. Отныне ты свободный человек. При условии, что согласишься на работу, которую я тебе только что предложил.

— Ты ещё и свои драгоценности сможешь сохранить, — добавил Матвей, как будто это не и так было понятно.

Раб вытер лицо и спросил спокойно:

— Могу я подумать, государь Ярослав?

Я посмотрел на него и ответил:

— Нет.

— Как нет? — удивился раб. — А что насчёт Финариэль?

Мой взгляд стал жёстким.

— Нет, потому что если откажешься, придётся пешком через джунгли топать, — ответил я.

— Берусь за работу, государь Ярослав! — выпалил он.

Он развернулся, рявкнул на какую-то девушку, и та выскочила из-за угла, кланяясь.

— А это что за хрень? — спросил я.

— Новая рабыня, — гордо сказал он. — Купил для вас по отличной цене.

Отлично, старый раб купил новую рабыню.
* * *
Я бросил взгляд на Матвея. Бедняга сидел, уткнувшись лицом в ладони, словно голова у него сейчас лопнет.

— Мне нужен ты в Совете, — спокойно начал я, решив обсудить главное. — Кто-то, кто шарит в этих делах

— Тебе бы армию собрать, — пробурчал он в ответ. — А как же бродяги?

— Давай не будем их так называть, — осадил я его. — Что насчёт Даны?

— Дана захочет, чтобы Анариэль была в вашем Совете, ты же её знаешь. Больше голосов для неё, — продолжал настаивать Матвей. — И нужен кто-то, кому люди доверяют, на роль связующего звена.

— Ладно, давай не будем париться по поводу армии. Собак приведём, — вздохнул я, уступая. — И Афалон заодно. Надёжный парень.

— Это большая группа, Ярослав, — заметил он.

— Ну а как ты думал? Большие дела требуют больших усилий, — объяснил я, нахмурившись, когда заметил, что моя трубка погасла.

— Ты точно намерен их слушать?

— Э? О чём ты вообще? Ты же знаешь, что мы не можем позволить кучке идиотов всё развалить, — пробурчал я и полез за огненным камнем. — Хватит уже этой демократической ерунды! Мы что, какие-то полуночники?

— Боже упаси. Кстати, тебе бы дом получше, — ухмыльнулся он и подошёл к своему столу. Стул жалобно заскрипел под его весом. — Замок-то ещё недостроен.

— Хм, в здесь есть торговец, он импортирует всё подряд. Но нам надо что-то своё организовать.

— Торговая компания, — задумчиво произнёс Матвей. — Вы сможете импортировать, что нужно, или экспортировать что-то для прибыли.

— Знающий домовой, — хмыкнул я, выпуская дым.

Матвей кивнул, как будто ожидал этого, и начал рыться в своих бумагах. Вытащил пергамент и положил передо мной.

— Что это? — я не спешил ему доверять.

— Письмо тебе, — объяснил он. — Торговцы, даже с других континентов, хотят знать, кто тут главный, и дружить, чтобы захватить рынок.

— Какой рынок?

— Да вот, например, Ругия прислала своего капитана с кораблём. И это письмо от компании. У них небольшой флот. Плюс рекомендательные письма от крупных банков.

— К чёрту банки, — буркнул я, вспомнив наёмников из Золотого Рога. — Где эта твоя компания?

— Недалеко, — ответил он с ухмылкой.

— И чего им нужно? Мы пока можем только древесину экспортировать.

— Только Балта имеет доступ к качественной древесине. Север под новым управлением, даже ярл перестал экспортировать.

— Почему? — спросил я, затянувшись трубкой.

— Война, — ответил он. — Север разорван на части.

— С кем они там воюют?

— Легион-изгой, если верить слухам, — ответил он, а я только кивнул, не особо веря.

Но вдруг я вспомнил свои сны.

— Не отвечай им, — приказал я. — Подпиши контракты со всеми бригадами лесорубов. Вся древесина — на наших складах, а потом решим, кто будет покупать, а кто нет.

— Уже десять бригад плотников собрались, — ответил он. — И ещё шестеро степняков и пара северян.

— Привлеки всех, — сказал я, поморщившись. — Пусть все работают на тебя, Матвей. Никто не будет косить траву в Горний без твоего разрешения. Раб! — гаркнул я напоследок.

— Ярослав, тебе понадобятся огромные деньги, — заметил Матвей. — Может, гильдии помогут?

— К чёрту гильдии. Создадим свою торговую и приключенческую гильдию. У меня деньги есть, — я обернулся к приближающемуся рабу. — Я найду ещё. Обеспечь безопасность, чего бы это ни стоило. Ты будешь щитом.

— Щитом монарха?

— Монарх Ярослав, — усмехнулся я, наблюдая за ним. Затем повернулся к рабу. — Ты разобрал те сейфы, что я привёз?

— Все шестеро, государь Ярослав.

— Принеси один и передай Матвею, — приказал я. — Проверь всё и пересчитай каждую монету.

— Будет исполнено, государь, — с поклоном ответил он.
* * *
— АААА! — я вскочил, размахивая руками, когда кровать подо мной вдруг задрожала.

Землетрясение, да еще какое! С трудом поднялся, споткнулся о край кровати и, конечно же, рухнул на колено. Больно, черт возьми. Все вокруг качалось, как корабль на шторме, но только начал паниковать, как все резко утихло.

Я лежал на полу, пялясь в потолок, тяжело дыша и обливаясь потом. Рабыня, спавшая на нижнем этаже, уже поднялась, выглядя не лучше меня — испуганная до чертиков. А через секунду вошел раб, волосы взъерошены, но в своей дорогой ночной рубашке, как всегда.

— Завтрак готовится, государь, — спокойно сказал он, зачесывая волосы. — Рабыня принесет его вам.

— Я… спущусь, — выдавил я, поднимаясь с пола. — Но подожди минутку, прежде чем я спущусь по этой лестнице. Не дай бог ногу поставлю не так — упаду, и придется снова собирать кости по полу.

— Отличный план, государь, — ухмыльнулся раб. — Но к вашему сведению, сегодня вечером из порта прибудет караван.

— Когда?

— До полудня, государь.

— Ладно-ладно. Эй,… у нас тут землетрясение было?

Раб слегка нахмурился, а потом кивнул, будто вспоминая что-то.

— Ну… нет. Весь этот район на вулканической почве. Отлично для сельского хозяйства, но опасно.

— Опасно?

— Ну, скажем так, не без рисков. Могу ли я предложить вам штаны, государь? — Он явно старался отвлечь внимание от темы, и я только сейчас заметил, что арабыня тоже смотрел на меня, на мой болтающийся… Ну да, жарко же.

— Да уж, давай штаны… — проворчал я, натягивая кое-как порванные.

— Я отправлю кого-нибудь за вашей одеждой от кожевенника, — добавил раб.

— Они уже готовы? — спросил я с надеждой.

— Кожевенник работал всю ночь, государь.
* * *
Вскоре я увидел Дану, несущую огромный сундук на голове, и отвлекся, пропустив часть того, что говорил Ворон.

— Ты что, опять о пирамидах? — спросил я.

— Да, по твоему мнению, пирамида — самая устойчивая форма, — пробормотал Ворон, вчитываясь в чертежи. — Но ты хочешь замок на основании пирамиды?

— Лестницы не люблю, — ответил я коротко.

— Лестницы?

— Ворон, мне нужно закончить это дело, пока я не облысел и не растерял все зубы.

— Я построю жилые помещения с западной стороны, зал в центре и комнаты для персонала на востоке, — продолжил Ворон. — Ну и сад с южной.

— А башня?

— Над главным залом.

— Трон туда поставь.

— Из чего будем строить? Много гранита со стен старого города.

— Мрамор из Ругии? Там его в туалеты кладут, — фыркнул я.

— Гранита хватит, — кивнул Ворон. — Хоть всё и мрачновато выйдет.

Я посмотрел на пустое место, где должен был стоять замок. Чёрный гранит? Почему бы и нет.

— Мне чёрный нравится. Работать легче, — я заметил, что Ворон не понял, о чём я. — Что ещё нужно?

— Охрана. Рынок кишит иностранцами. Вчерашний караван привез больше четырёх сотен людей.

— Черт.

— Степняки, северяне, даже парочка полуночников.

— Полуночники? — переспросил я, бросив взгляд на Дану.

— Да, и группа охотников на монстров. Эти психи набежали, как только порт открылся.
* * *
— Привет! — крикнул я, догоняя Дану, которая тащила тяжеленную поклажу. — Тебе помочь?

— Ты помочь хочешь? — пыхтя, переспросила Дана.

— Хотел бы, если бы не был ранен, — с усмешкой соврал я. — Но могу кого-нибудь найти.

— Не утруждайся, — фыркнула она. — Я сама прикажу это убрать.

— Она пустая?

— Ярослав, я сильная, но не циклоп, — огрызнулась она. — Конечно, пустая!

— А зачем тебе вообще это?

— Не твое дело.

— Жильё уже нашли? — сменил тему я, задумавшись, как бы слинять.

— Мы не собираемся оставаться с тобой, — сдержанно ответила Дана.

— У меня комната есть.

— Да у тебя там Матвей и раб, ещё какая-то бедняжка, Финаэль с маленьким львом. Плюс Дракон. Мне своё жилье нужно.

— Ну ладно, но всё же… — я не отступал. — Можем же все вместе как-то разместиться.

— Спроси Семена или Метиса.

— Э, Семен храпит, а у меня уже и так Матвей, — буркнул я. — Но если это прям необходимо…

— Семе живёт с жрицей в порту, — перебила меня Дана. — Ты даже не думал, где он спит, правда?

— Я занят, пытаюсь нас всех двинуть с места, — начал оправдываться я, идя за ней по тропинке. — У меня встречи, куча всякой ерунды и проблем.

Это был, пожалуй, самый расплывчатый ответ на свете.

— Разве мы только что не вернулись из очередного приключения?

— Да, но оно того стоило, — усмехнулся я. — А ты все эти шкуры львов получила. Что с ними сделала?

Дана остановилась, тяжело дыша, и уставилась на меня.

— У меня есть дом.

— Где?

— Напротив твоего дома. Матвей уже объявил район «Королевским кварталом», но я его подкупила, — с ухмылкой объяснила она. — Твой камергер продажен.

Ну конечно, он такой.

— Я в курсе, — ответил я. — Не парься.

— Ты знал?

— Эх, все жулики, — рассмеялся я. — Мы ж люди.

— Хочешь немного сундук понести? — с надеждой спросила она, но я только ещё громче рассмеялся, прежде чем снова стать серьёзным, слегка разочаровавшись в ней.

Мой ответ был и так очевиден.

— Нет, я не знаю.

Глава 22
Пир на весь мир

Я остановился, чтобы посмотреть, как дикарь возится с длинной перекладиной и и таскает ветки с соломой, чтобы накрыть крышу. Довольно занятная штука получается.

— Классные штанишки, — вдруг произнесла Финаэль, подойдя ко мне. Детеныш львицы, что был у неё на плече, не долго думая, сиганул ко мне. Я поймал его на лету, а Финаэль уже мерила меня взглядом. У неё тоже были похожие штаны, наверняка из тех, что Дана где-то раздобыла.

— Кожевенник говорил, что китовая шкура сейчас в моде, — сказал я, опуская зверёныша на землю, пока он не начал ныть. — Но я всегда считал, что главное — удобство.

Хотя, если честно, чёрные штаны из мягкой кожи и впрямь сидели шикарно.

— Удобство, — задумчиво повторила Финаэль. — А как ты думаешь, как это объяснить?

— Ну, тут всё просто, — усмехнулся я. — Эти штаны явно идут тебе больше, чем мне когда-либо.

Финаэль сразу покраснела, и я заметил, как она начала нервно перебирать свои кожаные штаны, что торчали из-под простой жёлтой туники.

— Эй, да я серьёзно, — подмигнул я.

— О, богиня… — выдохнула она, заметно волнуясь.

Я только покачал головой и посмотрел в сторону Семена, который волок огромную балку, работники вокруг него суетились, а Метис что-то пытался объяснить Хагалу, который явно не доверял его словам. Афалон водил группу дикарей по объектам, что мы построили у озера и рынка. Толпа собралась вокруг Матвея и раба, которые, кажется, не особо радовались местному празднику.

— Жрица думает, что ты нарочно притворяешься добрым, — вдруг осторожно добавила Финаэль.

— А ты что думаешь?

— Ты пустил меня к себе домой, — ответила она.

— Ну, дом у меня большой, — я пожал плечами. — Знаю, что у вас это может считаться чем-то личным, но для меня — это просто жест. Ты мне нравишься. Жрица может хотеть чего угодно, но королевские запреты не снимут. Что до Даны — она иногда ляпнет что-нибудь не к месту, но у неё нет злого умысла. Узнаешь её лучше — поймёшь.

— Это не ответ, — возразила она, но в голосе чувствовалась благодарность. — Но я ценю твои слова.

— Зови меня просто Владислав, — усмехнулся я. — Ты не глупая, Финаэль, и знаешь, как устроен мир. У всех свои интересы.

Она снова покраснела, потом подняла рычащего котёнка, который отчаянно пытался вырваться из её рук.
— Это, кстати, ещё более личный жест, Владислав, — буркнула она, надув губы. — И я не ребёнок!
* * *
— Это от Олафа? — спросил я у Матвея спустя час, когда солнце начало подниматься, а жара делала своё дело, несмотря на влажность возле озера.

— Не все птицы долетают до гор, — карлик оглядел толпу, которая сразу расступилась, когда я подошёл ближе. — Поэтому он продолжал отправлять отчёты, пока не получил ответ.

Я кивнул, проверяя свиток, а потом переходя к следующему. Увидев восковые печати князя и дома Лон-Лона, я усмехнулся. Осторожно вскрыл их, развернул дорогой пергамент.

— Они закончили стену в Золотом Роге, но им нужно финансирование для беженцев, которые стекаются в город, — Матвей продолжал рассказывать, но моё внимание приковало другое письмо.

«Мой Ярослав, милый мой негодник…» — буквы в письме Алтынсу были такими плавными, что читать было всё равно, что разглядывать картину. Я улыбнулся, заметив знакомое влияние её родного языка.

Матвей, видимо поняв, что я его уже не слушаю, недовольно хмыкнул, дернул себя за бороду и велел рабу забрать остальную почту домой.

Сложив письмо, я спрятал его в сумку и огляделся. Караван, который только что прибыл, привлёк внимание всей площади. Повозки, мулы, верблюды — почти сорок штук, и охрана, вооружённая до зубов. Солдаты уже выставили кордон вокруг передних фургонов, нервно поглядывая на толпу.

Я шагнул ближе, и толпа последовала за мной. Офицер скомандовал, один из солдат подбежал к закрытому вагону и открыл дверь. Из неё вышла девушка с рыжими волосами, собранными на затылке.

— Вот так встреча, — подумал я, останавливаясь. Это была Искель.

Толпа вокруг загудела ещё сильнее, когда за ней появилась женщина в белой вуали. Она двигалась спокойно, царственно, несмотря на ропот вокруг. Алтынсу. Моё сердце забилось быстрее.

Я нахмурился, но потом невольно улыбнулся. Как же она умела произвести впечатление!

Она подошла ко мне почти вплотную, и я смог разглядеть её глаза, смеющиеся под вуалью.

— Я бы нашёл тебя в любом случае, — сказал я хрипло. — Никакой город не скроет тебя от меня.

— И тебя от меня тоже. Подойти поближе? — с улыбкой спросила она.

— Ну давай, — я кивнул, и она преодолела пару шагов, остановившись прямо передо мной.

— Привет, — сказал я, разглядывая её фигуру, спрятанную под прозрачной тканью. Алтынсу всегда умела выглядеть соблазнительно, даже в самом простом одеянии.

— Я хочу кое-что показать тебе, — начала она, но я махнул рукой.

— Потом. Я и так уже многое увидел.

— Это было бы неправильно, — ответила она, но я лишь пожал плечами.

Подхватив её на руки, я пошёл в сторону виллы. Она была довольно далеко, и я сразу понял, что этот план не был до конца продуман.

— Ты потяжелела, Алтынсу, — пробормотал я, чувствуя, как её губы касаются моей шеи.

— Я могу идти сама, — прошептала она, но я лишь хмыкнул.

— Да уж, проходили это.

Толпа следовала за нами, не отставая ни на шаг.

— Ты хорошо пахнешь для той, которая провела весь день в дороге, — сказал я спустя пару шагов.

— Я успела искупаться, — ответила Алтынсу, проводя пальцем по моему подбородку.

— От меня пахнет мокрой кошкой? — спросил я, улыбнувшись.

— Вполне возможно. Завёл себе питомца?

— Может, и так, — я усмехнулся, глядя на дверь виллы.

Когда мы вошли внутрь, осторожно поставил её на пол и закрыл за нами дверь, наконец оставив толпу снаружи.

— Это грёбаный большой кот, — невозмутимо заметил я, и на этом разговор закончился.
* * *
Я почувствовал, как по лицу пробежала прохладная капля воды. Бочка, в которой я сидел, уже согрелась, а руки и ноги онемели. Почти задремал снова. Вдруг кровать заскрипела, и я услышал, как Алтынсу встала. Она медленно пересекла комнату, приоткрыла дверь. Я уловил тихий шёпот голосов. В доме воцарилась тишина. Попытался вспомнить, что было в постели, но в голове только образы Алтынсу, пылающей в страсти. Ни о чём другом и думать не мог.

В какой-то момент я потерял контроль, но, похоже, Алтынсу всё ещё была в порядке.

— Что задумала? — спросил я, когда услышал, как она вернулась, положив голову на край бочки.

— Хотела убедиться, что о девочках позаботились, — спокойно ответила Алтынсу, и я услышал, как она раскладывает одежду на кровати.

Я всё никак не мог закончить ремонт этой виллы.

— У тебя же есть план, как обставить это место, да? — ухмыльнулся я и попытался поймать её за руку, но она ловко увернулась. — Что ты там делаешь?

— Светильники расставляю, — ответила Алтынсу. — Кстати, где ты нашёл это зеркало?

— А что с ним?

— Это ханский дизайн.

Я закатил глаза.

— Скорее всего, досталось дешево, как добыча.

— Я ещё кое-что привезла.

— Ты взяла с собой зеркало с корабля для спальни? — не удержался от вопроса я.

— Капитанша не возражала.

— Честно, я ей не особо доверяю, — проворчал я.

— У неё новый парень, — с улыбкой сказала Алтынсу.

— Ну хоть что-то хорошее.

— И ещё две подружки, — добавила она со смехом, шурша одеждой.

— Это уже жадность. Другие-то до сих пор в одиночестве, а она развлекается.

— В порту за ней пару часов гонялась здоровенная собака. Конец истории зависит от того, кто рассказывает.

Ах, надеюсь, эта собака ей задницу прокусила.

— Кто этот парень? — спросил я. — Я даже не знаю, сочувствовать ему или поздравить.

— Лучше тебе не знать, — хихикнула Алтынсу. — Я по тебе скучала.

— И всё равно прячешься, — проворчал я.

— В твоей бочке нет места, — усмехнулась она.

— Хах! — расхохотался я. — Ошиблась.

Снаружи вдруг раздался звук рога.

— Что это было?

— Начинается, тебе пора одеться, муженёк, — с усмешкой сказала она. — Я впущу девочек.

— Кто там?

— Твой помощник, — с лёгким раздражением сказала Алтынсу.

— Откуда знаешь?

— Он мне сказал, — спокойно ответила она. — Дважды. Ты долго дрых в этой бочке, Ярослав.

— Это ты меня вымотала, женщина! — возразил я, улыбаясь.

— Надеюсь, что не слишком, — парировала Алтынсу. — Ночь ведь ещё впереди.
* * *
Я моргнул, едва заметив, как Искель заканчивала застёгивать мои брюки, потому что сам был слишком поглощён, чтобы двигаться. Алтынсу вздохнула, обхватив себя за талию, и её наряд заискрился. Надо признать, выглядело это чертовски привлекательно.

— На тебе это сидит лучше, — наконец сказал я, прочистив горло, и посмотрел на Искель, одетую в похожий наряд — откровенный топ и мини-юбку. Минимализм, мягко говоря.

— Я пытаюсь похудеть, — вдруг выпалила Алтынсу, слегка покраснев.

— Да не надо тебе, — отмахнулся я. — Ты выглядишь отлично. Но знаешь, может, стоит что-то накинуть? Люди, конечно, здесь не ходят голыми, даже если тепло.

— Это же джунгли, Ярослав, — усмехнулась она. — Здесь нет дресс-кода.

— Ну, всё равно что-нибудь надень, — настаивал я. — Поверь, дикари ещё те извращенцы.

Алтынсу перевела тему, как обычно:

— Не верится, что ты их нашёл. А вор сдержал слово — просто чудо.

— Волноваться не о чем, — я надел кожаный жилет и обернулся. — В общем, нам пора?

— У меня всё ещё твоё кольцо, — мягко напомнила она, когда я подошёл. — Поговорим?

— Если я ещё хоть секунду буду смотреть на твою грудь, — пробормотал, касаясь её через тонкий, расшитый камнями материал, — мы точно никуда не уйдём. Обещаю, любовь моя.

Мы вышли к вилле, где меня уже ждал Корк, мой верный охранник, рядом с рабом, который был в огненно-красной мантии. Густой грим придавал ему вид клоуна, что не сильно меня удивляло.

Взглянул на Алтынсу, медленно идущую к выложенной плиткой дороге. На ней был плащ, напоминающий сетку, который заканчивался у её стройных лодыжек. Босоножки блестели в свете от озера.

Матвей рассказывал, что Ворон хочет установить десятки столбов на пляже, и не соврал. Световые камни сделали ночь светлее дня, доходя до самой виллы. Я предложил руку жене, она положила свою на неё, и мы направились дальше. За нами шли Искель, новая рабыня, раб, Матвей и охрана.

Из дома напротив выскочила полуобнажённая Дана, за ней — смущённая Маэриэль в своём первом коротком платье. Да уж, картина.

— Уйди с дороги, — бросил я, когда они попытались меня поприветствовать. Алтынсу тихо усмехнулась.

— Что смешного? — недовольно буркнул я, переводя взгляд на трибуны. Трёхрядная конструкция позволяла мне наблюдать за всем этим шоу. Пляж превратился в курорт, а новые фонарные столбы освещали всё вокруг.

— Видишь? — Алтынсу усмехнулась снова. — Это просто восхитительно.

— Почти уверен, что нет, — сказал я и помог ей сесть.

Она скрестила свои блестящие от масла ноги и развалилась на стуле, её тело плавно потянулось, и я, к своему неудовольствию, признал, что, возможно, ошибся. Я откашлялся, облизнул губы и повернулся к толпе. Здесь были представители всех рас Королевства, но дикарей было больше всего. Северяне и степняки стояли по краям, налегая на бесплатное вино и закуски.

Мой взгляд остановился на массивной деревянной конструкции, стоящей перед трибуной. Слева от меня спокойно мерцало озеро, на его поверхности серебрился лунный свет, а справа — большая площадка, забитая жителями города и окрестностей.

— Сколько их тут? — хмыкнул я, глядя на Матвея, который, пытаясь усмирить свои растрёпанные волосы, поднялся на трибуну.

— Ты не того спрашиваешь, но думаю, тысяч пять, может, шесть. А может, и все десять, — прошептал он, осматриваясь.

Чёрт возьми.

— У нас еды хватит?

— Каждый что-то приносит, государь, — передразнил меня Матвей. — Хотя ваше превосходительство, конечно, самые щедрые.

— Правда? — я спросил раба, моего камердинера, который рядом что-то бурчал о наряде Искель.

— Вы заплатили за вино, государь, — спокойно ответил раб. — Это была хорошая сделка.

Я кисло подумал, сколько бочек понадобилось, чтобы напоить этих халявщиков.

— Надеюсь, вино нормальное? Не хотелось бы, чтобы их стошнило прямо тут, — пробормотал я, поднося чашу к губам.

Вино оказалось отличным.

— Летнее, — пояснил Матвей. — Привезли из-за озера, из храмовых подвалов Волдомира.

— Я ж за это дерьмо в Новгороде чуть не продал руку и ногу! — воскликнул я, смакуя вино.

— Это был Флэугра, дешёвая подделка, — пояснил он.

Раб прервал нас, прежде чем я успел наговорить чего-нибудь лишнего:

— Государь, вам нужно сказать пару слов.

— О чём?

— Обычай, государь, — вмешался он, поднимая бокал. — Люди надеются на возвращение былых славных дней.

— Ты откуда это знаешь?

— У меня есть информаторы. Все любят блестящие штуки, государь, — Раб ухмыльнулся. Я подумал, что неплохо было бы ударить его, но лицо у него было слишком крепким для этого.

— Поговори о смене времен года, — тихо подсказала Алтынсу. — Расскажи им про традиции и про себя. Им это понравится.

Ну что ж, подумал я, расправляя плечи и улыбнувшись своей коронной ухмылкой. Афалон, стоявший неподалёку и наблюдавший за всеми, как ястреб, резко глотнул клубнику и взревел, перекрывая шум.

— Драконий Всадник собирается говорить! — крикнул он, когда Дана с грохотом свалилась с бочки.
— ТРАХНИ МОИ СИСЬКИ! — выругавшись так, что я едва удержался от смеха.

Настало время пира, и я чувствовал себя как никогда на высоте. Поднял свой серебряный кубок и с ухмылкой крикнул:

— Хватит! Пусть начинаются праздники!

Толпа заревела в ответ. Честно говоря, барды уже совсем захмелели. Эти пьянчуги всегда доводят до смеха. Уселся обратно, тяжело дыша, и врезался взглядом в раба.

— Скажи мне, что я за этих придурков не плачу! — процедил я, едва сдерживая раздражение.

Прежде чем тот успел хоть что-то пробормотать, сзади раздался крик:

— Эй!

За ним сразу ещё один. Потом третий. Толпа начала подниматься как волна. Сначала десяток голосов, потом сотни. Тысячи. Все ревели в унисон, а потом резко стихли. Бедный пьяный лютнист попытался снова ударить по струнам, нервно косил взглядом на разъярённую толпу, как будто ему осталось не долго.

— Они вот-вот разорвут его, ха-ха! — хмыкнул я и залпом допил. Именно в этот момент лютнист выдал три аккорда, и толпа разразилась криками. Бард ждал, пока шум уляжется, потом кивнул флейтисту. Музыка снова начала заполнять воздух.

— Богиня призывает свою дочь, — прошептала Алтынсу, проводя рукой у меня между ног. — Луна опускается в море.

Не то чтобы я до конца понял, что она имела в виду, но музыка заползала под кожу, толпа прыгала как безумная, каждый удар барабана бил по моим костям, а кожа покрывалась мурашками. Мгновение спустя, всё смолкло, осталась лишь одна лютня, звуки которой эхом разносились по всему павильону.

Это было волшебство. Прямо перед моими глазами.

И вот, выскочила Финаэль. Она легко взобралась на балку и балансировала на одной ноге, вытянув вторую к небу. Я чуть не присвистнул от удивления. Эта девушка была опасной на сцене, как и в жизни. Грация, пластика — и всё под аккомпанемент музыки, которая становилась всё громче и быстрее. Вскоре из толпы начали выходить и другие дикари, их тела переплелись с ритмом, словно заколдованные.

В какой-то момент я почувствовал, как Алтынсу начинает массировать меня всё активнее, и это только добавило напряжения. Я уже думал попросить её притормозить, как вдруг заметил фигуры в тумане над озером. Собирался спросить у Матвея, что за чертовщина, но тут Дана — голая, как дикарка, выпрыгнула из толпы, пересекла трибуны и приземлилась прямо передо мной.

— Что за… — пробормотал я, ошарашенный этим шоу.

— Лучшая танцовщица должна быть на этой балке, — сказала она, указывая на Алтынсу. — Пусть она танцует, придурок.

Я моргнул и перевел взгляд на свою жену.

— О чем, черт возьми, она говорит?

Алтынсу, как ни в чём не бывало, сняла свой плащ и встала. Ее длинные волосы покачивались в такт музыке, а серебряный наряд блестел при каждом движении.

— Чёрт возьми, девочка, — выдохнула Дана. — Потанцуешь с нами, Алтынсу? — спросила она, а моя жена лишь улыбнулась в ответ.

Они загнали меня в угол.

— Ладно, — буркнул я, — но я буду за вами следить.

Глава 23
Долгий путь из вора в короли

Час спустя я наконец-то сошел с моего скучного поста. Уже почти полночь. Прошел мимо Матвея, который, как всегда, пьяный рассказывал дикарке про какие-то подвиги. Девка так слушала, будто это самое важное, что она когда-либо слышала. А рядом с ними Метис флиртовал с вдовой, похоже, он уже попробовал её домашние «лекарства».

Прошел мимо парочек, которые целовались прямо под звёздами, кувыркались в песке и даже на сцене, где музыканты еще не остановились. Дана и Мэриэль с их обезьянкой опять дурью маются, а Хагал гонялся за хихикающей дамой на своём коне.

Алтынсу заметила меня и помахала, приглашая подойти. В её глазах блеск — счастливая, как ни крути.

— Унариель хочет, чтобы ты присоединился к нам в постели, — она сказала это с таким видом, будто я сам не понял. А я уже давно всё понял, стиснул зубы и посмотрел на дикарку.

— Как бы это сказать, предложение заманчивое, но, знаешь, я её ни с кем не делю, — ответил я, глядя на Унариель.

Она скромно улыбнулась, обнажив клыки.

— Я понимаю.

Я кивнул, глядя на Алтынсу.

— Потанцуешь со мной, Ярослав? — спросила она, голос хриплый от усталости.

— Лучше я отведу тебя в постель, — предложил я.

— Земля — наша постель, а звёзды — крыша, — с улыбкой выпалила онаю

Но я уже увёл её прочь, бросив на ходу:

— Я возьму матрас, чтобы спина не страдала, спасибо.

Она засмеялась и побежала вперед, вертясь на каблуках. У озера воздух был прохладнее, но ночь становилась теплее, как только отходишь подальше от воды. Я бросился за ней, оставив весь шум фестиваля позади, хотя доносились крики и смех.

— Теперь поговорим? — выдохнула она, когда мы вошли в холл моей виллы.

Я подтолкнул её к креслу. Она увёртывалась, как скользкая рыба.

— У нас будет время для разговоров, — отозвался я, прижав её к креслу руками. Она упала в него, глядя на меня так, будто знала, что будет дальше.

— Я расстегиваю штаны, — предупредил я её, и она, недолго думая, закинула ногу мне на плечо. Ловкость жены — это что-то с чем-то.

Ухмыльнулся, прижался к ней ближе. Чувствую запах жасмина, апельсина и кедра. Её острые зубы впились в мою нижнюю губу.

Затем вскрикнула, а её ногти вонзились в мой бицепс. Стул заскрипел. Я быстро ухватился за спинку, чтобы мебель не рухнула. Одной рукой удерживал её за грудь, почти рыча.

Да, соскучился я по ней сильно, и это чувство было почти невыносимым. Поэтому решил отключить мозги и просто наслаждаться моментом.

Она выкрикнула моё имя, и я почувствовал, как моя рука покрылась чем-то тёплым. Я отпрянул, сердце стучало так, что казалось, оно выпрыгнет наружу. Поглядел на свою липкую руку, не сразу сообразив, что это.

Слава Велесу, не кровь.

Алтынсу в порядке.

— Чёрт, — выдохнул я, потирая лицо, чтобы прийти в себя. Мой член, кажется, не заметил испуга. — Я думал, что причинил тебе боль.

Алтынсу взвизгнула от радости, подпрыгивая у меня на руках, и сразу начала покрывать мое лицо поцелуями. Я чувствовал, как что-то теплое стекает по моему жилету.

— Я снова описалась… всё испортила, — шепнула она, смутившись, как раз когда Нунан медленно спустилась по лестнице, аккуратно неся на руках небольшой свёрток.

— Не переживай, — я бросил взгляд на приближающееся существо, укрытое в руках Нунан. — Портной — мой друг, так что разберемся.

Я уставился на девчушку, которая взглянула на меня своими большими любопытными глазами. В голове промелькнула мысль: «Ого».

— Ай, — пискнула моя дочка, когда я легонько тронул её нос пальцем. Она нахмурилась. — Эй.

— У неё твои глаза, — пробормотал я, покачивая малышку.

— И твои, — ответила Алтынсу с легким смешком, её нос слегка шмыгал от слёз. — И это золото в волосах, которое ты так обожаешь.

«Самое большое сокровище и вор, что его украл,» — подумал я, наконец понимая суть происходящего.

Улыбнувшись, я долго смотрел на жену, взволнованную и слегка растерянную.

— Вы обе мои.

Алтынсу, крепко обняла нас обоих.

— Отведёшь меня в постель? — сонно пробормотала она.

— Да, только вот по этой чёртовой лестнице придётся тащиться, — я поцеловал её в макушку. Тем временем наша малышка, едва открыв рот, пыталась что-то сказать, но слова так и не пришли. Впрочем, она быстро нашла сосок матери, и я мысленно усмехнулся. «Ну всё, проблема решена».

— Нога до сих пор болит после того, как я завалил пару львов. Честно, было ещё то приключение, — произнёс я, гордо ухмыляясь.

— Ох, мой храбрый дурак, — с нежностью сказала Алтынсу, а Нунан едва не ахнула от шока. Но наша дочка, кажется, нашла всё это забавным и начала хихикать. Её звонкий смех эхом отразился от потолка и стен старинной виллы, заполнив зал.
* * *
— Привет тебе, — сказал я дочке, играя с её маленьким ухом. — Не тяни за это!

Она снова захихикала и маленькой ручкой схватила меня за нос, запихнув палец в ноздрю.

— Глупая девчонка, — я рассмеялся, подняв её на руки, когда она с довольным вздохом легла на мой торс. — Ну вот, теперь ты в безопасности.

— Ты околдовал её, — пробормотала Алтынсу, наблюдая за нами. Её роскошные волосы наполовину закрывали лицо. — Раньше она всегда спала со мной, и ей нужно молоко, — объяснила жена, беря дочку на руки. — Но пора уже приучать её к другой еде. Нам бы детскую обустроить.

— А при чём тут то, что мы… ну, ты поняла? — Я усмехнулся и забрал дочку обратно. Она начала было хныкать, но стоило мне серьёзно на неё взглянуть, как она тут же замолкла и сунула кулачок в рот.

— Ха-ха, — я расхохотался, вставая с кровати. Наступил на свои новые штаны, быстро поднял их и натянул. Кожа сидела идеально.

— Муж, ей нужно поесть, — сказала Алтынсу, стоя на четвереньках и глядя на меня.

— Ага, как же. Если мне ничего не достанется, то никто не поест.

— Ярослав! — Алтынсу метнула в меня предупредительный взгляд. Я обожал её, когда она сердилась. Но надо признать, она почти всегда меня понимала.

Внизу послышались голоса.

— Где он? — услышал я.

— Капитан наверху, — ответил Корк, зевая.

— Фруктовый джем, овсянка, сыр и йогурт с соками через шесть месяцев, — сказала Алтынсу, отвечая на мой вопрос. Я пропустил часть её слов, прислушиваясь к тому, как Дана пыталась прорваться на наш этаж.

— Сколько ей сейчас? — спросил я, отвлекаясь.

— Почти шесть месяцев, — Алтынсу мягко улыбнулась, заметив, что я задумался. — Мне пришлось подождать, пока она немного подрастёт. Но были причины, чтобы уехать.

— Проходим! — заорал Дана. Кто-то выругался, кто-то застонал, и по полу нашей виллы послышались шаги.

— Какие ещё причины? — рассеянно поинтересовался я, бросив взгляд на дверь спальни, одним глазом, а другим — на Алтынсу, лежащую рядом. Моя дочь тыкала меня в пресс, как будто проверяя на прочность.

— Что это? — донеслось недовольное бурчание Матвея перед дверью.

— Я ужасно скучал по тебе — вот и вся причина, — Алтынсу тихо рассмеялась, её голос снова наполнился радостью. — И ещё боялась, что в городе могут быть проблемы, — добавила она, но я этого уже не слышал. У меня всё закружилось перед глазами.

Чёрт.

— Стой! — Корк вдруг заорал откуда-то издалека.

— Что⁈ Я тебя не слышала! — тяжело дыша, ответила Дана

Я снова посмотрел на Алтынсу, пытаясь собраться с мыслями, но шум становился всё громче.

— Это что такое? — Она нахмурилась, услышав звук, доносившийся из спальни. И тут в комнату ворвалась Дана. Полуночница замерла, уставившись на нас с открытым ртом, а потом в два прыжка оказалась у меня. Она попыталась забрать ребёнка, но я успел удержать её одной рукой, а второй отбил наглую её попытку.

— Эй! — запротестовала Дана. — Это моё дело!

— Держи свои руки при себе, — предупредил я её.

— Да ладно тебе, они чистые! Дай мне на эту малышка взглянуть!

— Смотри, но не трогай, — начал я, но она прервала меня пинком в голень. Я стонал, но встал на ноги, оттолкнув её, пока Гиш отчаянно пыталась вырвать у меня дочь.

— Нееет, я обожаю детей, — прошипела Дана, пытаясь одолеть меня.

— Хватит, — строго сказала Алтынсу, поднимаясь с постели. Я раздражённо прищурился, упирая локоть в шею Даны, чтобы она не могла подобраться ближе. Моя дочь спокойно болталась на одной руке, а я крепко держал её, несмотря на удары Даны по животу.

— Да проклятые боги! — рыкнул я, и ребёнок ахнул. — Прекрати эту чушь!

— Ладно, сдаюсь, — протянула Дана, притворно останавливаясь, но только чтобы снова прыгнуть на меня. Я отступил, и она прокляла свою неудачу. — Как ты поддерживаешь форму, не выходя из этой комнаты?

Я усмехнулся, а она посмотрела на Алтынсу, которая медленно подходила к нам.

— О, теперь всё понятно.

— Дана, — с лёгкой улыбкой поприветствовала её Алтынсу. — Это наша дочь.

— У меня проблемы со слухом, — призналась Дана, уставившись куда-то в стену.

— Я пытаюсь вернуться в форму, — смущённо пробормотала Алтынсу, но я только сильнее усмехнулся.

Голая Алтнсу умела остановить любое обсуждение.

— Не останавливайся из-за меня, — Дана подмигнула ей.

— Пойду что-нибудь надену, — спокойно сказала Алтынсу и отвернулась к шкафу за одеждой. Дана повернулась ко мне.

— Что? — спросил я, недовольный тем, что она прервала моё созерцание.

— Можно мне подержать её? — с умоляющим тоном попросила она.

Я скривился.

— Нужно подумать.

— Я имела в виду малышку, дурачок! — захихикала Дана. Алтынсу засмеялась с кровати.

Я кашлянул и насупился.

— Нет.

— Почему? — удивилась Дана.

— Она моя, — ответил я, как будто это было очевидно. — Да и вообще, она тяжёлая, а у тебя маленькие ручки.

— Ярослав, дай ей подержать, — мягко сказала Алтынсу, вернувшись в белых шёлковых одеждах. — Дана моя подруга, ты же знаешь.

— Просто не хочу, чтобы тут толпы ходили и лапали её, чёрт возьми!

— Ты же доверяешь Дана больше, чем кому-либо, — напомнила Алтынсу.

— Ну да, — пробормотала Дана, нахмурившись. — Так зачем врать?

— Я не вру, — попытался оправдаться я. — Перестань крутить всё и шуметь!

— Я не кручу, — с улыбкой ответила Дана. — Ну так что, можно? — снова умоляюще спросила она.

Я закатил глаза и протянул ей дочь. Дана тут же поднесла её к себе и начала сюсюкать, превратившись в глупую тётушку.

— Ой, ты посмотри на себя! — проворковала Дана, прижавшись лбом к головке ребёнка. — Кто это у нас с таким носиком? Откуда ты его взяла, а?

— Глупость какая, — пробормотал я, и Алтынсу слегка хлопнула меня по руке.

— Ты не можешь держать её всю себе, муж мой.

Конечно могу.

— Как её зовут? — спросила Дана, баюкая ребёнка.

— Эмм… просто пока называй её так, — буркнул я.

— Ярослав, так нельзя, — рассмеялась Алтынсу.

— Кто сказал?

— Мы скоро выберем имя, — добавила Алтынсу. — А ты не против, если я попрошу Дану помочь с едой?

— Конечно, — ответила Дана, усаживая ребёнка на плечо.

— Что не так с едой? — подозрительно спросил я.

— Мясо, картофель, вино и сыр, — сказала Алтынсу.

— Отлично, — я довольно кивнул, и живот у меня заурчал.

— Я имела в виду детское питание, — поправила Алтынсу. — Хочешь остаться и обсудить?

Я бросил взгляд на дверь.

— Пойду поем мяса, но когда вернусь, ребёнок должен быть на месте! — сказал я и, наконец, вышел, оставив хихикающих девушек позади.
* * *
Дана развалилась на диване, прижала ребёнка к себе и бросила взгляд на Алтынсу, которая приподняла бровь, идеально выщипанную, как всегда.

— Смелое имя ты выбрала, — спокойно заметила Алтынсу.

— Но оно так и чувствуется, — Дана кивнула, улыбаясь. — Звучит правильно, да? — спросила она, погладив малышку.

— Бу, — в этот момент Игнис с важным видом сообщила, что нашла цель, нащупав сосок.

— Оно ведь дорогое, правда? — спросила Дана, расстёгивая воротник рубашки.

Алтынсу слегка усмехнулся её проделке, но кивнул в подтверждение.

— Дорогое, да.

— Чего? — с удивлением спросила Дана у любопытной малышки. — Нет-нет, это не грудь мамы, Игнис, — поддразнила она крошку, пока в комнату ворвался я — запыхавшийся, с грязной штаниной и явно на взводе.

— ЧТО ЗА ХЕРНЯ ТУТ ПРОИСХОДИТ⁈ — рявкнул я, остановившись на месте, как будто только что увидел что-то из ряда вон выходящее. — Что ты делаешь?

Малышка замерла, испугавшись моего крика.

— Да ничего я не делаю! — возразила Дана, растерянно глядя на меня. — Ты чего орёшь?

— Убери её от себя! — я завопил ещё громче и бросился к дивану, злясь как никогда.

— Да что с тобой? — в голосе Даны прозвучал страх. — Из-за чего?

— Ты серьёзно? У ТЕБЯ ВОН СИСЬКИ НА ВИДУ! — воскликнул я и аккуратно забрал дочку у Даны. — Это вообще нормально?

— Что с ними не так? — возмутилась она, подскочив на ноги и бросив на меня свирепый взгляд. — Мог бы отвернуться, если тебя это так напрягает! — добавила она, сверкнув глазами. — Но ты же не отвернулся, так?

Я заморгал, потом прочистил горло.

— Не надо мне тут этих шуточек. Я серьёзно, мне это не по душе.

— Ты идиот, Ярослав! — огрызнулась Дана, а Алтынсу, вздохнув, встала с места, подошла и аккуратно забрала ребёнка у меня.

— Давай я этим займусь, — сказал я, всё ещё злой, но Алтынсу меня поцеловала, и злость как рукой сняло.

— Лучше не надо, — мягко ответила она.

— Ладно… — вздохнул я. — Просто…

— Бу! — малышка прервала меня своим весёлым голоском.

Я прищурился.

— Она только что сказала «грудь»? — пробурчал я.

— Ярослав, она же ребёнок, перестань думать о всякой ерунде, — Дана хлопнула себя по лбу.

— Как я…? Да ты сама с ума сошла! — я качнул головой.

— Мой озорник похотливый? — Алтынсу издала мурлыкающий звук, и я не удержался от усмешки.

Это был её намёк, что пора оставить нас в покое. Дана поняла и ушла.
* * *
Спускаясь по лестнице Дана заметила раба с редеющими волосами, уложенными маслом. Его серьги блестели, когда он поднял взгляд на неё. Рядом стоял Матвей, внимательно наблюдая за ней. Дана под конец почти прыгнула, чтобы преодолеть последние ступени, и приземлилась на ноги, едва не подвернув лодыжку. Она ухмыльнулась, заметив их шокированные лица.

— Ого, отличная акробатика, — похвалил раб. — Вы в порядке, леди Дана?

— Лучше не бывает, — сказала она, скрывая боль за натянутой улыбкой.

— Эти полуночницы всегда хотят внимания, — скептически пробормотал Матвей. — Пытаются компенсировать свои… недочёты.

— Зато мне не нужно компенсировать рост, — огрызнулась Дана, направляясь к тронному креслу в большом зале, которое использовали для всех встреч.

Матвей вздрогнул от её слов, и Дана только усмехнулась, когда он отступил назад.

— Передай ей послание, — скомандовал он рабу, который протянул ей свиток.

— Что это? — спросила она подозрительно.

— Послание из Золотого Рога, — спокойно ответил раб.

— Как ты знаешь? Хм?

— Я его прочитал. Это моя работа, — сказал он.

Дана развернула свиток, но спустя пару секунд её лицо вытянулось:

— А, да я это вообще читать не умею, — сказала она и вернула свиток.

— Это военная стенография, — объяснил раб, поджав губы. Дана ткнула его в живот, и он, согнувшись, рассыпал все свитки.

Матвей едва удержался от смеха.

— Продолжай, — сказал он рабу, когда тот наконец собрался с мыслями.

— Как я и говорил, леди Дана, в Золотом Роге всё напряжённо. Наши люди сцепились с другой группой наёмников…

— Из-за Ярослава? — Дана моментально посерьёзнела.

— Нет, речь о женщине по имени Энн. Она принцесса Балты. Олаф предложил ей убежище.

— Что⁈ — возмутилась Дана. — Зачем нам вся эта возня?

— Что она делает в Золотом Роге? — спросил Матвей, а в это время я появился на лестнице, полностью голый.

— О чём болтаете? Говорите внятно, а не шепчитесь как куры! — прокричал я, ухмыляясь.

— Ну? — спросил я, обматывая полотенце вокруг бедер. — Слышал, вы там о Золотом Роге спорили. О чём разговор?

— Ты злишься, потому что остановился на середине, — начала Дана, но я прервал её взглядом, полным раздражения.

— Хватит нести чушь! — рявкнул я, отходя на шаг, чтобы случайно не пнуть драгоценности, которые она швырнула в меня. Скользкая, а?

— Олаф предложил убежище принцессе Балты, — вмешался раб. — Говорят, её разыскивают «Три сотни». Это может дойти до серьёзной разборки.

Я глубоко вздохнул, надув щеки, что, наверное, выглядело комично, а потом резко выдохнул. Подошёл к столу, налил себе вина из графина, слегка расплескав, и осушил кубок одним махом. С грохотом поставил его обратно и отрыгнул. Вино не туда пошло, вот и результат.

— Тут явно есть подводный камень, — прохрипел я, вытирая рот. — Что Лон-Лон думает по этому поводу?

— Он ещё не в курсе, — ответил Матвей.

— Девчонку выдали замуж за принца, — я сделал кавычки в воздухе. — Не думаю, что всё это было законно, — поднял взгляд на лестницу и заметил Алтынсу, которая молча наблюдала за нашим разговором. На ней был короткий красный шёлковый халат, который едва прикрывал ноги. — Ну, что скажешь, Алтынсу?

— Она не могла провернуть это без принца, — спокойно ответила жена. — Она либо была с ним всё время, либо заперта в его доме, как и все его жёны.

— Где этот чертов принц? — раздражённо спросил я у Матвея, заметив его осуждающий взгляд.

— Уехал несколько месяцев назад. Лон-Лон писал мне, — пояснил он.

— Ну вот и всё, — сказал я и снова сделал кавычки. — Это или случайный пират, который притворяется «джентльменом», или Олаф пытается срубить немного денег.

— Мне нужно туда немедленно, — сказала Дана с напряжением в голосе. — Там ещё могут быть проблемы.

Я потер лицо рукой, посмотрел на неё и, наконец, выдохнул:

— Нет.

— Что? — Она вспыхнула и шагнула ко мне, но я отступил в сторону и выставил руку.

— У Олафа всё под контролем, Дана, — объяснил я спокойно, даже когда моя рука случайно коснулась её груди. Алтынсу усмехнулась, наблюдая сверху. — Это была ошибка, — добавил я, убирая руку и чувствуя, как лицо слегка покраснело.

— А если не под контролем? — Дана продолжала упорствовать, сложив руки на талии. Она ненавидела, что я был выше и физически сильнее.

— Олаф — профессиональный мошенник, — сказал я, на этот раз без кавычек. — Как только станет жарко, он продаст её, — повернулся к Матвею, который уже готов был встрять, но я продолжил. — Просто слишком осторожничает.

— Я всё равно должна быть там, — настаивала Дана. — Я возьму с собой Семена…

— Нет, — отрезал я. — Ты же говорила, что терпеть не можешь лодки. Забыла?

Она вздохнула и уставилась на свои сапожки.

— Я могла бы рискнуть, Ярослав, — наконец выпалила она.

— Не собираюсь этого делать, — хмыкнул я. — Даже если бы ты поехала, это займёт три-четыре недели, Дана. К тому времени всё уже закончится.

— У меня плохое предчувствие, — пробормотала она.

— У тебя всегда так, — сказал я напряжённо. — Не волнуйся, с ними всё будет в порядке. Лучше поговори с Маэриэль о задании, которое я ей дал.

Она прищурилась.

— Какое задание?

— Мы до сих пор не знаем, что случилось с теми двенадцатью людьми, которые исчезли, — ответил я. — А я тут как раз занят городскими делами и всё это решаю, — Матвей закашлялся, видимо, от возмущения моим враньём, но я продолжил. — У меня едва хватает времени на то, чтобы поесть, поспать, немного потренироваться и… ну, ты понимаешь, дорогая.

— Подтверждаю последнее, — весело добавила Алтынсу, направляясь в свою спальню.

— Итак, — сказал я, возвращая всех в реальность. — Метис рассказал приключенцам кое-что интересное, и я позволил ему использовать Маэриэль для этой миссии.

— Какие находки? — подозрительно спросила Дана.

— Поговори с ним сама, — спокойно ответил я.

— А Афалон не замешан?

— Афалон тренирует учеников, — возразил я. — Нам нужны слухи о том, что лорд Ротомир может завтра нагрянуть и застукать нас в неудобный момент.

Дана посмотрела на моё полотенце, кивнула, и я понял — она купилась на мою ложь.
* * *
Сидел, курил, опять один на этом троне. В руке трубка старика Филимона, его прощальный подарок. Мысли скачут, не могу на чем-то одном сосредоточиться. Этот странный голос из меча, Эврирекс, который вечно пропадает, и дикарка Анариэль, полная тайн. Я скользнул взглядом по пустому залу, надеясь увидеть Дану, но ее, как обычно, нигде не было видно.

Я едва не пропустил момент, когда ко мне подошла Алтынсу. Она убрала мою руку и боком устроилась у меня на коленях, удобно устроив ноги слева.

— Ты не пришел, — шепнула она, глядя мне в лицо, в котором отразилась вся моя мрачность.

Моя свободная рука сама собой начала скользить по её бедру, пальцы играли с тканью её туники. Я уловил лёгкий аромат, когда она пододвинулась ближе.

— Малышка с девочками? — спросил я, и Алтынсу нежно коснулась моей груди своими длинными ногтями.

— Спит, — успокоила она. — Что ты решил?

— Я не могу им помочь, — вздохнул я, откладывая трубку, чтобы освободить вторую руку. — Отправил Дану с Мэриэль и Метисом на это задание.

— Ты уверен, что это правильно?

— Не могу же я держать её взаперти, — ответил я. — Пока нет.

— Ммм, — пробормотала она, прикрывая глаза. — Ты всегда за неё волнуешься. Она уже взрослая, справится. И Семен тоже, хе-хе, все они такие.

— Они поддерживали меня, когда всё было плохо, я чувствую за них ответственность, — пробормотал я, слегка смущаясь.

— Они верили в князя Новгорода, — заметила Алтынсу. — Но они пошли за тобой по своей воле. Да, они нам друзья, и мне они нравятся. Они помогли мне родить нашу дочь, но ты не обязан нести за них ответственность. И уж точно не за принцессу с амбициями.

— Этот отряд наёмников пришёл в Золотой Рог из-за меня, — сказал я, убирая руку под её шелковую тунику.

— Почему? — спросила она, чувствуя, как я начинаю терять контроль.

Чёрт, вырвалось у меня в голове. Не стоило это говорить.

— Я им денег должен, — выпалил я, когда её лицо оказалось совсем близко, а горячее дыхание коснулось моих губ.

— Просто верни долг, — мурлыкнула она, как будто всё само собой разумеется. — Ты не первый правитель с долгами, и точно не последний.

«Но это был не просто кредит…» — подумал я, а потом мои мысли окончательно отключились, когда Алтынсу поцеловала меня.

Nota bene
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